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INTRODUCERE GENERALA 


Biblia sau Scriptura este de fapt o biblioteca, o colecte de cárti: 
grecescul td biblia este un plural, «cártile", devenit in latina sub- 
stantiv feminin singular. Aceste cárti, alcátuite $i fixate de-a 
lungul mai multor secóle, sunt de o mare diversitate. 

Biblia ebraicá cuprinde texte compuse in limba ebraicá, la 
care se adaugá $i cáteva in aramaicá. 

Pentru cre$tini, Biblia se compune din Vechiul Testament 
$i Noul Testament. Expresía «Vechiul Testament" apare prima 
data in 2 Corinteni 3:14, sugeránd o díferentáíntre acesta §í nou- 
tatea adusá de Hristos. Termenul «testament" eímprumutat din 
lat. testamentum, care echivaleazá gr. diathéké ; acesta, la rándu-i, 
traduce ebr. b'rit, „legámánt“, topos teologic fundamental pentru 
intelegerea Sfintelor Scripturí. Cárturarii evrei care au transpus 
Biblia in greceste aveau la indemáná doi termeni pentru a reda 
ebraicul b'rit: syntheké («convence", «ínvoialá", «alianza") §i diathéké 
(«dispozifie legalá in favoarea cuiva", «convence" sau «testa¬ 
ment"); ei au preferat diathéké, care este ambivalent (poate fi 
mieles atát ca «legámánt", cát §i ca «testament"). In Vulgata, tra- 
ducerea latíneascá a Bibliei, se íntalnesc mai multe sinonime 
( foedus , pactum, testamentum) pentru perechea b'rit-diathéké, insá 
ultimul termen a ajuns sá se impuná, trecánd apoi in majorita- 
tea limbilor europene. 
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Deoarece in modernitate termenul „vechi“ a cápátat o nuan- 
tá peiorativá, o terminologíe mai nouá (dar de inspiratie biblicá, 
c/. Evrei 8:7) preferá denumirea de Primul Legámánt. 


ADEVÁRUL BIBLIEI 


Atát pentru evrei, cat $i pentru cre$tini, Biblia e o carte sacra: 
ea reprezintá cuvántul luí Dumnezeu. Dumnezeu se reveleazá 
omului, de-a lungul timpului, „prin fapte $i cuvínte“ (conform 
unei expresii deja consacrate) $i de aceea El poate fi numit auto- 
rul Bibliei, ín sensul cá i-a inspirat pe autorii sacri, cu o inspira¬ 
re avánd un carácter unic si specífic, $i i-a vegheat ín redarea 
acestor fapte $i cuvinte care se lumineazá reciproc. 

ín acela$i timp, El respecta libertatea omului pe care 1 -a creat 
„dupá chipul §i asemánarea" sa: aladar il respectá $í pe autorul 
uman pe care il inspira, in asa másurá incát se poate spune ca 
Biblia este in intregime lucrarea lui Dumnezeu §i in intregime 
lucrarea autorilor umani care au contribuit la alcátuirea ei; 
acesia nu sunt instrumente pasive, ci í$i au flecare personalita- 
tea, mentalitatea, talentul, viziunea asupra lumii. E normal ca 
autorii umani sá se exprime conform cuno$tintelor vremii lor, 
conform modului ei de a íntelege lumea. 

Biblia nu vrea sá fie un manual de istorie, geografie, astro- 
nomie etc., chiar dacá textul e foarte valoros pentru cunoa^terea 
intámplárilor, mentalitátilor, lumii af a cum era in vremea $i pe 
teritoriul formárii ei. Ceea ce Cartea vrea sá comunice esencial¬ 
mente este adevárul despre Dumnezeu si despre om in relafie 
cu Dumnezeu. 

Poate tocmai de aceea Biblia e cartea cea mai lucidá din cate 
s-au scris: de aceea apar in ea atátea crime, víoluri, adultere, unel- 
tiri, toatá „zonaintunecatá“ a existen(ei umane. Acestea nu sunt 
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expuse ca exemplu de urmat, Biblia nu este o caríe de pilde pioase 
pentru uzul cititorilor grábiti; de aceea o lectura fundamen- 
talistá e pe cát de falsá, pe atát de periculoasá. Ci Dumnezeu il 
ia pe om a$a cum este §i vrea sá-1 ridice de acolo de unde se aflá. 

Acest lucru presupune cá Biblia are si o functie inspiratoare, 
in masura in care ea defiriere demnitatea umaná - intotdeauna 
ín raport cu Dumnezeu -, prioritátile $i sensul vietii care íl 
ímplinesc cu adevárat pe om. 

Procesul de formare a Car^ii a fost indelungat $i complex, 
presupunánd de fiecare data o eventualá perioadá de oralitate, 
apoi punerí ín scris diverse, cu completad $í rescrieri ín functie 
de necesitadle diferítelor perioade, páná la forma finalá. 


Specii 1 iterare 

Pentru o íntelegere corectá a textelor biblice este important sá 
se tina seama de faptul cá, Biblia fiind o íntreagá biblioteca, alcá- 
tuitá pe parcursul a sute de ani §i in imprejurári foarte varíate, 
este tírese ca textele ei sá apartiná unor specii literare diverse. 

Biblia insáfi identificá $i denume$te o serie de specii literare, 
manifestánd sensibilitatea líterará pátrunzátoare § i nuantatá a 
autorilor sacri: cántec (la culesul viei, de batjocurá, de dragoste), 
imn (de laudá, de multumíre), rugáciune, vorbá de duh, bine- 
cuvántare, pildá etc. 1 

Mai ales de la inceputul secolului XX, exegetii s-au stráduit 
sá distingá cát mai amánuntit díferitele „genuri“ literare (teo- 
logii au folosit mai degrabá termenul de „gen“ pentru ceea ce 
teoría literará numere „specie“ sauchiar „formá“ literará). Astfel, 
se pot distinge: elemente de poezie populará (cántece de muncá, 
bocete, ghicitori, fabule), forme ce apartin prozei oficíale (formule 

1. Cf. L. Alonso-Schokel, ..Literary Genres, Biblical", in New Catholic 
Encyclopedia, vol. 8, McGraw-Hiil, New York, 1967, pp. 803-809; 806. 
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de alian{á, profesiuni de credin(á, texte de lege, de disputa jurí¬ 
dica, liste etc.), forme ce aparan genuluí narativ (legende, poves- 
tiri simbolice cu elemente mitice „demitizate“, istoriografie, 
naratiuni de ficfiune), forme epice, anale de curte etc. ín litera¬ 
tura profeticá se disting: oracolul, viziunea, descrierile onirice, 
actiunea simbólica, invectiva, exhortada, naratiunile eshatolo- 
gice etc. ín cárjile sapienfiale o forma de baza este „proverbul/ 
pilda u , apar ínsá in mod caracteristic §í descrieri de naturá, cu 
scop laudativ, rugáciuni etc. 

Característica pentru Biblie este si ímpletirea de prozá §í 
poezie in aceea$i carte; pasaje poetice apar in oarecare másurá 
in Tora, ín mare parte ín textele profetilor $i preponderent ín 
cártile sapientiale. 


Formaren canonului 

Pe la sfár$itul secolului XIX exista un consens privind formarea 
canonului Vechíului Testament ín trei etape: Tora s-ar fi defini- 
tivat pela400i.H., cárfile Profetilor (Nevi’im)in sec. IV-IIIi.H. 
$i Scrierile ( Ketuvim ) la conciliul de la Iamnía (90 d.H.). De la 
numele acestor trei categorii provine §i acronimul TaNaK sub 
care mai este cunoscutá Biblia ebraicá. ín secolul urmátor, 
párerile specia!i$tilor s-au diversifica!, mergánd de la o posíbilá 
inchidere a canonului in sec. II i.H. (Leiman, Beclcwith) páná la 
continuarea acestui proces in primele secóle ale erei cre$tine 
(Sundberg, Barton). 

Cea mai recenta teorie privind canonul ebraic a fost propusá 
de Timothy Lim (2013a; 2013b). Potrivit acestuia, in perioada celui 
de-al Doilea Templu exista o diversitate de „canoane“ sau, mai 
bine zis, colectii de „cár{i ale Templului“ (de ex., ín Ezra-Neemia 
au statut de Tora atát primele cinci cárfi, cát Iosua) considé¬ 
rate autoritative de cátre diferite comunitáti (farisei, saduchei, 
esenieni etc.). ín perioada de dupa distrugerea celui de-al Doilea 
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Templu, s-a instaurat treptat o unitate doctrinará construitá 
ín jurul canonului majoritar promovat de farisei, cei care au 
asigurat de altfel reajustarea $i relansarea íudaismului dupá 
anuí 70 d.H. 

Acest proces tndelungat a fost influen^at de factori intemi 
§i externi. N-a exístat o instantá care sá se pronunfe definitiv 
asupra canonului, ci autoritatea cártilor s-a constituit de jos in 
sus, in comunitátile iudaice care le considerau sacre §i le folo- 
seau de mult timp in cult §i in studiu. Un important factor 
extern va fi fost poate sprijinul acordat de monarhii persi pentru 
reglementarea legislare! supu$ilor din provincia Yehud (Iudeea). 
Procesul a fost favorizat $i de dezbaterea rabinícá asupra anu- 
mitor cár|í „necanonice“, survenitá ca o reactie la emergen^ 
scrierilor crestine care aveau sá constituie ulterior Noul Testa- 
ment. „Conciliul“ (mai exact intrunirea rabinícá) de la Iamnia 
(Iavne) de la sfár^itul secoluluí I d.H. mai degrabá a favorizat 
fixarea canonului decát sá fi luat hotárári trancante $i recéptate 
ca atare de comunitate. 

De§i Iosif Flaviu serie, spre sfár$itul secolului intái d.H., cá 
evreii recunosc douázeci $i douá de cár^i ca fiind canonice (de 
ex. impotriva lui Apion , 1.8 [1.38]), tratatul Y adaim din Mísna men- 
tioneazá cá statutul unor cárti precum Qohelet (Ecleziastul) 
sau Cántarea Cántárilor era íncá tn disputá chiar $i un secol 
mai tárziu. 

Referintele neotestamentare cítate cel mai des in Iegáturá 
cu constituirea unui canon ebraic sunt Matei 23:34-36 $i, mai 
ales, Lúea 24:44, unde Isus vorbe$te de cele scríse despre El in 
Scripturi, adicá in „Legea lui Moise, ín Proroci $i in Psalmi“. 

Teoría avansatá de Lim (2013a) recunoa?te atát diversitatea 
scripturilor autoritative, cát $i afirmarea treptatá, páná inspre 
150-250 d.H., a unui canon fariseic al celor 24 de cárfi, formulat in 
Talmudul babilonian (Baba Bathra i4a-i5b), afirmare favorizatá 
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de anumi^i factorí istoríci care premerg totodatá apari^iei iudais- 
mului rabinic. 

Acest canon se pástreazá $i in prezent. Astfel, potrivit Codi- 
celui de la Sankt Petersburg (Codex Leningradensis B 19*), cel mai 
vechi códice complet al textului masoretic, cele douázeci $i 
patru de cár^i sunt ordonate astfel: 

TORA (Pentateuhul) 

1. Geneza/Facerea (Bere’fit) 

2. Exodul/Ie§írea ( Semot ) 

3. Leviticul (Wayyigra) 

4. Numerii ( Bemidbar ) 

5. Deuteronomul ( Devarim) 
nevi’im 

Cavile istorice ( Nevi’im ri’§onim ,,.Proferí anteriori") 

6. Iosua (Yeho§ua) 

7. Judecátorí ( Softím ) 

8.1 $í 2 Samuel ($muel) 

9.1 $i 2 Regí (M elakim) 

Cártile profetice ( Nevi’im ’Aharonim, «Proferí posteríori") 
10. Isaia (Y e§ayahu) 
n. Ieremia ( Yirmeyahu ) 

12. Iezechiel (Y ehezgel) 

13. Profefii mici (Trey Asar, „Cei doisprezece") 

Osea ( Hosea) 

Ioel (Yoel) 

Amos (‘Amos) 

Obadia/Avdia (‘ Ovadya) 
lona (Yona) 

Mica/Miheia ( Mika ) 

Naum (Nahum) 

Habacuc/Avacum (Havaqquoj) 
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Tefanía/Sofonia ( Tefanya) 

Haggai/Ageu (Haggai) 

Zaharia (Zekarya) 

Maleahí (M ale’aki) 

KETUVIM (Scrieri) 

Cárjile poetice ( Sifrey ’Emet) 

14. Psalmii ( Tehillim) 

15. Proverbele (Misley) 

16. Iov Clyov) 

Cele cincí suluri ( Hames Megillot) 

17. Cántarea cántárilor (Sir Hassirim) 

18. Ruth (Rut) 

19. Plángeríle ( ’Eika/Kinnot ) 

20. Ecleziastul/Qohelet (Qohelet) 

21. Estera ('Ester) 

Alte cárti 

22. Daniel (Daniel) 

23. Ezra-Neemia CEzra') 

24.1 $i 2 Cronici (Divrey Hayyamim) 

Odatá stabilit canonul, s-a considerat cá nici o altá carte nu 
mai poate fi adáugatá $i nici scoasá. Rabinii avertizeazá asupra 
acestui lucru intr-un comentariu la Qohelet: „De oríce altceva 
in afara acestora fere$te-te, hule, cáci facerea de cárti este fárá 
de sfár$it. [...] Aceia care aduc mai mult decát 24 de cár^i ín casa 
lor stámesc confuzie" ( Eccl. Rab. 12:12). 

Traducerile moderne ale Bibliei ebraice numárá insá 39 de 
cárfi, socotind Ezra, Neemia fi pe flecare dintre Cei doisprezece 
proferí drept cárti de sine státátoare. 
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TRANSMITEREA TEXTULUI EBRAIC 

Biblia ebraicá disponibilá in integralitate este produsul actí- 
vitá^ii masore^ilor, invá^ati evrei preocupati de tradi|ia (ebr. 
masora 1 ') pronunfiei §i interpretarii corecte a textului sacru. 


TEXTUL MASORETIC (tm) (SEC. VII-X D.H.) 

Se §tie cá multa vreme evreíi nu au notat decát consoanele. 
Structura specificá a limbilor semítice face ca pronunfarea sá 
fie usor de dedus, atáta timp cát limba e vorbíta. Problemele au 
inceput sá apará pe másurá ce ebraica a ajuns sá fie inlocuitá 
treptat In uzul curent de aramaicá. In vederea uneí lecturi corecte, 
scribii s-au folosit intái de patru semne consonantice care su- 
gerau ce vocale lungí trebuie citite. Acestea se numesc tradicio¬ 
nal matres lectionis, „mame (adicá ajutátoare) ale citirii“, íar 
scrierea cu ajutorul lor, scriptio plena, «scrierea pe íarg“ (este cea 
folositá curent in manuscrisele gásite in pustiul Iudeii, pentru 
cá ele reprezintá época in care ebraica dispare din uzul curent). 
Chiar $i aceastá scriere poate da na§tere unor ambiguitáCi. La 
capátul unei evolu^ii indelungate, in §colile rabinice s-a ajuns 
la un sistem sofisticat de puñete §i linioare care, a§ezate deasupra 
sau dedesubtul consoanelor, aratá timbrul $i cantitatea vocalelor, 
silabele accentuate, iar áltele constituie semne de punctua^ie $i 
de cantilafie. Textele biblíce astfel vocalízate erau insotite §i de 
indicaiii suplimentare, privitoare la pronuncia sau interpretarea 
corectá, indicafií nótate printre coloane, deasupra sau dedesub¬ 
tul lor, sau la sfár^itul fiecarei cárfi. Ansamblul acestor indicaCii 
poartá numele de masora, care ar insemna „tradifie, transmi- 
tere“, iar invátatii care au transmis astfel pronuncia tradi^ionalá 
poartá numele de masoreti. Principarle §coli de masoreCi au fost 
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ín Babilon §i pe teritoriul palestinian, la Tíberíada. Epoca de má¬ 
xima infloríre a acesteia din urmá a fost intre secolele VII §i X d.H., 
iar sistemul ei este cel utilizat páná astázi. Asadar, masorefii 
§i-au propus sá dea un text unitar, ciar $i care sá fie cát mai pufin 
expus unor interpretári gre$ite. Dupá realizarea unor manu- 
scrise cát mai „perfecte“, inváfafii rabini le-au distrus pe cele 
mai vechi, scrise cu mai pufiná rígoare (de§i s-au gásit fragmen¬ 
te de manuscrise mai vechi intr-un depozit de cárti cu „imper- 
fec^iuni", care trebuiau distruse - geniza sinagogíi caraite din 
Cairo). De aceea, cele mai vechi manuscrise pástrate, care au 
constituit timp de secóle textul recept al Bibliei ebraice, dateazá 
de abia din secolele IX-X d.H. 

MÁRTURIÍ SCRISE ALE TEXTULUI MASORETIC 

Codicele din Cairo (Codex Prophetarum Cairensis - 8 95 d.H.) 
Este cel mai vechi manuscris masoretic, ínsá incomplet. A fost 
scris tn anuí 895 d.H. in Tíberíada de catre Mo§e Ben-A$er $i 
contine doar profetii anteríori (= cártile istorice: Iosua, Jude- 
cátori, 1 $i 2 Samuel, 1 $i 2 Regí) $i pe cei posteriori (cárfile pro- 
priu-zise ale profesor: Isaia, Ieremia, Iezechiel $i cei 12 proferí 
mici). Potrivit orientalistului german Paul Kahle, codicele pre- 
zintá numeroase corecturi pentru a corespunde altor manu¬ 
scrise ale lui Ben Aser. A fost in posesía comunitáfii caraite din 
Ierusalim, insá in 1099 a fost luat de crucia^ii care au cucerit 
cetatea, cel mai probabil impreuná cu un alt manuscris impor- 
tant al textului masoretic, codicele din Alep; mai apoi a fost 
retumat comunitátií caraite, ínsá nu celei din Ierusalim, ci comu- 
nitá^ii din Cairo. Astázi se aflá la British Museum din Londra. 1 

1. Paul D. Wegner, A Student’s Guide to Textual Criticism of the Bible: 
Its History, Methods & Results, InterVarsity Press, Downers Grove, 2006, 
p. 158; Josh McDowell, Evidencc jór Christianity , Thomas Nelson Publishers, 
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Codicele profeplor din Leningrad/Sankt Petersburg 
(MSB3-916 d.H.) 

Acest códice, numit $i Codicele babilonian al profesor pos- 
teriori, contine doar cártile profetice Isaia, Ieremia, Iezechiel 
$i cei 12 profeti mici. A fost descoperit de Abraham Firko- 
witsch in anuí 1839 intr-o sinagoga din Crimeea (Chufutkaleh). 
Este cel mai vechi manuscris pástrat ce foloseste sistemul ma- 
soretíc babilonian, in care vocalele erau atézate deasupra con- 
soanelor, spre deosebire de sistemul masoretic tiberian, care s-a 
impus, ?i in care vocalele sunt atézate dedesubtul textului con- 
sonantic 1 . 


Codicele din Alep (930 d.H.) 

Pana la distrugerea lui paréala in anuí 1947, Codicele din Alep 
era cel mai vechi manuscris complet al Vechiului Testament, 
mai vechi cu aproape 80 de ani fatá de cel din Leningrad ( Codex 
Leningradensis i9B A ), devenit astázi manuscrisul de referintá 
pentru textul masoretic. Codicele din Alep a fost copiat de Solo- 
mon, fiul lui Bouya’a, un foarte cunoscut scríb la acea vreme, 
iar semnele masoretice i-au fost adáugate de masoretul Aharon 
Ben-A$er, fiul lui Mo$e Ben-A$er, dupa cum citim din colofonul 
manuscrisului: „acesta este manuscrisul complet al celor 24 de 
cár{i [adicá íntregul VT - n.tr.] copiat de catre ínvátátorul si 
maestrul Solomon, fiul lui Buya’a, scribul, fiind vocalizat §i no- 
tat cu masora de catre marele invátat $i íntelept, tatál ínteleptilor 

Nashville, 2006, p. 127; Josh McDowell, The New Evidence That Demands 
a Verdict, Thomas Nelson Publishers, Nashville, 1999, p. 73; S.K. Soder- 
lund, „Text and MSS of the OT“, in: Geoffrey W. Bromiley (ed.), The 
International Standard Bible Encyclopedia, Revised. vol. 4, Wm, B. Eerdmans, 
í 988, p. 799; Wendy Widder, Textual Criticism, coll. „Lexham Methods 
Series", Lexham Press, Bellingham, 2013, pp. 56-57. 

1. Paul D. Wegner, A Student’s Cuide..., p. 159; Norman L. Geisler, 
William E. Nix, From Cod to Us: How We Cot Our Bible, Moody Publishers, 
Chicago, 1974, p. 140. 
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$i mai-marele invá^atilor, iute in faptá $í intelegátor in lucru, 
cel mai bun din generaría sa, maestrul rabin Aharon, fiul mare- 
lui A$er K1 . Codexul a avut o istorie zbuciumatá inca de la serie- 
rea lui in anuí 930 d.H. Tot colofonul de la sfár$itul luí, care din 
pácate nu se mai pástreazá astázi, ne ístorise$te despre mutarea 
lui din Tíberiada, locul scrierii lui, la Ierusalim, dupá moartea 
lui Aharon ben A§er, dupá ce a fost cumpárat de Israel ben 
Simcha de la urmasii lui Aharon, la mijlocul secolului XI d.H. 
Proaspátul proprietar a impus reguli stricte cu privire la pástra- 
rea si conservarea lui, codexul neputánd fi consultat decát in 
privin^a elucidárii unor probleme majore ale textului ebraic. 1 2 
Nu a stat mult la Ierusalim, cáci a fost furat $i dus in Egipt, fie 
de selgiucizi (1071 d.H.), fie de cruciati (1099 d.H.). La Cairo a 
fost consultat, se pare, de Maímonide, marele gánditor $i filozof 
evreu al Evuluí Mediu, carein lucrarea sa Miarte ha-Tora ( Repe - 
tarea Legii), discutánd despre preceptele de copiere a sulurilor 
Legii, spune cá „s-a bazat pe o foarte cunoscutá carte din Egipt, 
care contine cele 24 de cárti, care s-a aflat pentru cá^íva ani la 
Ierusalim" 3 . Din Cairo, codicele a fost dus in Siria, la Alep, cel 
mai probabil in secolul XIII sau XIV d.H. 4 , de catre strá-strá- 
stránepotul lui Maímonide, §i a rámas in sinagoga principalá de 
acolo, fiind incuiat vreme de mai bine de sase sute de ani, de¬ 
parte de ochii oricárui cititor. Aici primeóte numele de „Codicele 
din Alep“ sau ..Coroana din Alep“ (ebr. Keter ’Aram Tova). Paul 
Kahle, editorul Bibliei ebraice, a vrut sá -1 vadá $i sá -1 fotoco- 
píeze, in anuí 1920, insá nu a reu$it. 

1. Yosef Ofer, „The History and Authority of the Aleppo Codex“, tn: 
Mordechai Breuer, Mordechai Glatzer (eds), Jerusalem Crown. The Bible 
ofthe Hebrew University of Jerusalem. Pentateuch, Prophets and Writings, accor - 
ding to the Text and Masorah ofthe Aleppo Codex and Related M anuscripts, 
Following the Methods ofRabbi Mordechai Breuer, Karger, Base!, 2000, p. 36. 

2. Yosef Ofer, „The History and Authority...“, p. 28. 

3. Ibid., p. 37. 

4. Ibid., p. 28. 
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De aceea a folosit celálalt codex, din Leningrad, pentru reví- 
zuirea textului ebraic, apárut in 1937 sub denumirea de Biblia 
Hebraica Kittel (BHK), Príntre putinii cercetátori care au putut 
vedea manuscrisul intreg, inainte de a fi dístrus in revoltele 
antievreie§ti din Alep izbucnite ca urmare a declarárií inde¬ 
penden^ statului Israel in decembrie 1947 de catre Najiunile 
Unite, a fost Umberto Cassuto. Acesta a putut consulta cele 480 
sau 487 de pagini, cát avea inicial manuscrisul, care contineau 
textul Vechiului Testament de la Genezá pana la cartea lui Neemia. 
Dupa ce rebelii au incendiat sinagoga din Alep in care se aña 
manuscrisul, acesta a ramas cu doar 295 de pagini, adicá cu douá 
treimi din total. Dupa anuí 1937, codicele a fost adus la lerusalim 
$i depozitat la Muzeul National israelian, aláturi de manuscri- 
sele de la Qumran, in Sanctuarul Cártii. Asa cum am precizat, 
codexul nu se mai pástreazá in íntregime. Prima parte si ultima 
lipsesc, precum $í pagini din mijlocul lui. Tóate cele cinci cárfi 
ale Torei s-au pierdut, cu excepta sfársitului Deuteronomului, 
de la cuvántul umifartekha (Deut 28:17). Ultimul cuvánt din co¬ 
dexul existent este Tion (Cánt 3:11). Astfel, lipsesc sfársitul Cán- 
tarii Cántarilor, Ecleziastul, Plángerile lui Ieremia, cartea Esterei, 
precum $i cavile Daniel $i Ezra. Trebuie mentionat faptul cá ordi- 
nea cár^ilor in codex diferá substancial de edi^üle tipárite ale 
Bibliei ebraice moderne. Cartile Cronicilor sunt puse inaintea 
Scrierilor (Psalmii, Iov, Pilde, Rut, Cántarea Cántarilor, Ecleziast, 
Plángerile lui Ieremia, Estera, Daniel, Ezra, Neemia), ultimele 
fiind Ezra-Neemia, ca in alte manuscrise provenite din Tiberiada. 1 

Pentateuhul din Damasc (sec. IX-X d.H.) 

Manuscrisul confine aproape intreaga Tora (lipsesc doar Ge¬ 
nezá 1:1-9:26 §i Exod 18:1-23). Textul consonantic apartine 


1. Ibid., p. 29; Paul D. Wegner, A Student’s Guide..,, p. 158. 
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§colii tiberiene de masoreti $í prezintá numeroase emendári 
pentru a fi conform cu textul masoretic standardizat. Vocalele 
sunt puse potrivit tradi^iei fcolii lui Ben Naftali, dar ulterior 
un scrib a fácut numeroase corecturí conforme cu tradifia lui 
Ben A^er. 1 

Codicele oriental 4445 (850 sau 950 d.H.; 1540 d.H.) 
Codícele oriental 4445 contine doar 186 de pagini din Tora 
(Genezá 39:20 pana la Deuteronom 1:33, fárá Numeri 7:47-73 $i 
9:12-10:18). O sutá treizeci si una de pagini din manuscris sunt 
opera lui Ben A$er, iar restul de cincizeci si cinci au fost adáu- 
gate de o alta persoaná, pe la anuí 1540 d.H. Se aflá la British 
Museum. Scriitura este foarte larga $i ingrosatá, insá manu- 
scrisul nu are tóate accentele masoretice (de exemplu lipsesc 
separatoarele dintre versete, numite sdp pasücj). 2 

Codex Leningradensis Bi9 A (1009 d.H.) 

Cel mai vechi manuscris ebraic vocalizat care stá la baza edi- 
{iilor moderne ale Bibliei Ebraice este Codicele din Leningrad 
(Codex Leningradensis Bi9 A , sigla L sau Codex Babylonicus Petropo- 
litanus ), pástrat astázi in Biblioteca Nationalá Rusá «Saltikov- 
$cedrin“ din Sankt Petersburg (numit ín vremea comunista 
Leningrad). Este cea mai importantá márturie a máiestriei 
masore|ilor, fiind copiat cel mai probabil de Samuel ben Iacob 
in jurul anului 1009-1010 d.H., in Cairo, dupa mai mul^i codici 

1. Paul D. Wegner, A Student’s Cuide..., p. 159. 

2. Paul D. Wegner, A Student's Cuide..., p. 158; S.K. Soderlund, „Text 
and MSS of the OT“, p. 799; Gleason Archer Jr., A Survey o/Old Testament 
Introduction, Moody Press, Chicago, 3 i994, p. 42; Norman L. Geisler, 
William E. Nix, A General Introduction to the Bible, revised and expanded, 

Moody Press, Chicago, 1986, p. 358. 
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provenid chíar din mana luí Aaron ben Mo§e ben A§er, unul 
dintre cei mai atendí copistí ai textului biblic. 1 

Codicele din Leníngrad este unicul text integral al Vechiului 
Testament $i stá la baza celor mai importante editii critice ale 
Bibliei ebraice moderne. Prima editie crítica a textului maso- 
retic a fost Biblia Hebraica, editata de Rudolf Kíttel (BHK) $i 
ajunsá la trei editii (1906,1913 §i 1937). Ea a avut la baza Biblia 
ebraicá de la Venetia (1524-1525), editata de Iacob ben Hayyím, 
numitií §i Bombergíaná (dupa numele tipografului Daniel 
Bomberg). Noutatea lui Kittel consta in adáugarea aparatului 
critic, ceea ce face ca edífia lui din 1906 sá fie prima de acest fel. 
Treptat insá s-au adáugat §i al|i martori textuali valoro$i, un 
loe de frunte ocupandu -1 manuscrisele de la Marea Moartá. Asa 
cá a fost nevoie de o nouá editie critica, a patra: Biblia Hebraica 
Stuttgartensía (BHS), editata intre 1966 si 1977 de catre Karl 
Elliger si Wilhelm Rudolph la Societatea Biblicá Germana 
(Deutsche Bibelgesellschaft), cea care s-a ocupat si de editia cri- 
ticá a Noului Testament (Nestle-Aland). ín 1997, a apárut cea 
mai recentá editie BHS, cu corecturi sí imbunátátíri, editata de 
Adrián Schenker (numerotatá ca fiind a cincea). A cincea editie 
criticá propriu-zisá a Bibliei ebraice este in pregátire la aceeasi 
societate biblicá: Biblia Hebraica Quinta (BHQ). Din 2004 au 
apárut doar Deuteronomul, Judecátorii, cei Doisprezece Pro¬ 
ferí mici, Proverbele, Rut, Cántarea Cántárilor, Qohelet, Plánge- 
rile, Estera, Ezra $i Neemia; finalizarea editíeí se preconizeazá 
pentru 2020. 

Din 1995 a fost inítíatá §í o editie care urmeazá Codicele din 
Alep, Hebrew University Bible (HUB), din care au apárut páná 

1, Paul Kahle, The Cairo Geniza, Frederick A. Praeger, New York, 2 i959, 
p. m; Christian D. Ginsburg, Introduction to the Massoretico-Critical Edition 
oj the Hebrew Bible, Ktav Publishing House, New York, 1897, p. 245. 
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acum doar Isaia, Ieremía $i Iezechiel. De$í incomplet, Codi- 
cele din Alep prezintá un text mai ingrijit decát Codicele din 
Leningrad. 

Codex Reuchlinianus (MS Ad. 21161 - aprox. 1105 d.H.) 
Acesta contine doar cártile profetilor: manuscrisul este mai 
mult o recensiune a textului masoretic din traditia luí Ben Naf- 
talí, insa are $i numeroase gre^eli. 1 Astázi se gaseóte la Karls- 
ruhe, Germania. 

Codicii din Erfurt (Códices Erfurtenses - sec. XI-XIV d.H.) 
Codicii din Erfurt, Germania, in numár de trei (Ei, E2 $i E3), se 
gásesc astázi la Biblioteca Nafionalá a Valorilor Culturii Pru- 
sace din Berlín. Manuscrisul Ei este datat in secolul XIV d.H. 
$i confine tot Vechíul Testament, Targumuríle, adicá traducen 
interprétate ale Vechiului Testament in limba aramaicá, §i apa- 
ratul masoretic; E2 apartine secolului XIII d.H. §i contine tot 
Vechiul Testament, Targumul Onkelos $i aparatul masoretic, 
iar E3, cel mai vechi dintre cele trei manuscrise (dinainte de 1100 
d.H.), contine intreg Vechiul Testament, aparatul masoretic $i 
extrase din lucrarea masoreticá Okhla w eOkhla. Textul conso- 
nantic este scris de doi autori diferiti, iar vocalele, de alfi patru. 
Aparfin traditiei masoretice a luí Ben Naftali. 2 

1. Paul D. Wegner, A Student’s Guide..., p. 159; Josh McDowell, The New 
Evidence..., p. 73; Norman L. Geisler, William E. Nix, From God to Us, 
p. 140. 

2. Paul D. Wegner, A Student’s Guide..., p. 160; Erroll F. Rhodes, Rudolf 
Smend, „Bible Manuscripts and Editíons", ín: Erwín Fahlbusch (ed.), 
The Encyclopedia of Christianity, vol. 1, trad. Geoffrey W. Bromiley, Eerd- 
mans, Grand Rapids, 1999, p. 236; Norman L. Geisler, William E. Nix, A 
General Introduction to the Bible, p. 360; Ernst Würthwein, The text ofthe 
Oíd Testament: An introduction to the Biblia Hebraica, trad. Erroll Rhodes, 
Eerdmans, Grand Rapids, 1995, p. 38. 
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Emanuel Tov aminte$te $i codexul Sassoon 507 (sigla S ) al 
Torei (sec. X d.H.) §i codexul Sassoon 1053 (sigla S 1 ) al Bíbliei (tot 
sec. X d.H.), dar nu ne oferá mai multe amánunte despre ele. 1 

M anuscrise ale textului masoretic care s-au pierdut 
Exista cáteva manuscrise importante care s-au pierdut, dar 
sunt cítate de autoritáji masoretice sau de catre editiile diplo- 
matice tipárite ale textului masoretic (Biblia Hebraica Kittel sau 
Stuttgartensia). Asa este, de exemplu, Codex Hillel (sigla Hi/Í), 
atribuit in mod tradicional rabinului Hillel ben Moje ben Hillel, 
din anuí 600 d.H. Se spune despre el cá era foarte tngrijit §i 
vocalizat intr-un stil foarte corect, fiind folosit tn revizuirea 
altor manuscrise masoretice $i adesea citat de masoretii din 
Evul Mediu 2 . Un alt manuscris este Codex Severi (sigla Sev ) 3 , des- 
coperitin Parisul $i in Praga Evului Mediu, ce continea o lista 
cu 32 de variante de lectiuni diferite ale unor cuvinte din Tora 
care se baza la rándul sau, se pare, pe un alt manuscris adus la 
Roma in anuí 70 d.H., §i pe care impáratul Severus {222-233 
d.H.) 1 -ar fi dáruit mai tárziu uneí sinagogi pe care o construise. 
Alte manuscrise cítate de masoretii Evului Mediu sunt: Codex 
Muga 4 , amintit in Codicele profetilor din Leningrad, Codex 
Hiericho (Jericho ) 5 , Codex Hierusalem (Y erushalmi) 6 . 

1. Emanuel Tov, Textual Criticism ofthe Hebre w Bible, Fortress Press, 
Minneapolis, *2001, p. 47. 

2. De pildá, Codex Hillel este cítat ín aparatul critíc masoretic al Bi¬ 
blia Hebraica Kittel , edi{ia a Vll-a (1951) la Genezá 6:3; 19:6: Exod 25:19; 
Levitic 26:9; Ecleziast 8:10 $i Daniel 2:15. 

3. Codex Severi este citat in aparatul critic masoretic al Biblia Hebraica 
Kittel, edifia a Vil-a {1951) la Genezá 18:21; 24:7 $i Numeri 4:3. 

4. Este menCionat de Biblia Hebraica Stuttgartensia la Levitic 26:39. 

5. Este menjionat de Biblia Hebraica Stuttgartensia la Genezá 31:36 $i 
Numeri 24:23 $i de Biblia Hebraica Kittel la Numeri 5:28. 

6. Este menfionatde Biblia Hebraica Kittel la Genezá 10:19; Philip Wesley 
Comfort, The Origin of the Bible, Tyndale, Carol Stream, 2004, p. 159; 
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FORME DE TEXT 

ANTERIOARE TEXTULUl MASORETIC 

Descoperirile arheologice au seos la ivealá fragmente, uneori 
semnificatíve, ale unor forme de text anterioare celui maso- 
retíc: 


Sulurile-amulete de argint (secVll-VI í.H.j 
Cele mai vechi fragmente de texte biblice veterotestamentare 
cunoscute páná astázi sunt a^a-numitele ..amúlete de argint". 
Ele au fost descoperite ín prímele zíle ale lunii august 1979 de 
catre studenta Judy Hadley, care participa la o sesiune arheo- 
logicá in interiorul unor camere funerare vechi din apropierea 
bisericii presbiteriene scofiene Sfántul Andrei din sud-vestul 
Ierusalimului, aflata chiar lángá valea lui Hinnom $i muntele 
Sion. Sápáturile erau realizate sub conducerea arheologului 
israelian Gabriel Barkay, iar locul va purta ulterior denumirea 
de Ketef Hinnom (..umárul lui Hinnom"). Cele douá suluri mi- 
nuscule de argint cu carácter apotropaic, care nu au fost descí¬ 
frate decátín anuí 1983, din cauza fragilítátii foitei de argint din 
care au fost create $i a riscului deteriorárii lor, au fost scrise ín 
alfabetul vechi ebraic (paleoebraicá) $i contin o forma pres- 
curtatá a binecuvántárilor preofe^ti din Numeri 6:24-26, dar §i 
o rugáciune de alungare aráului. Cel mai probabil erau purtate 
ín jurul gátului ca amúlete avánd rol protector. Totodatá, im¬ 
portante lor rezidá §i in faptul cá numele divin YHWH este 
mentionat pentru prima oará intr-un context arheologic in Ieru- 
salim. Amúletele dateaza din sec. Vll-VI i.H. 1 

Norman L. Geisler, William E. Nix, A General Introduction to the Bible, p. 360; 
Ernst Würthweín, The text ofthe Oíd Testament, p. 38. 

1. Gordon Franz, „Remember, Archaeology is NOT a Treasure Hunt!“, 
Bible and Spade 18 (2005), pp. 53-59. 
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Papirusul Nash (sec. II i.H.) 

Acest papirus a fost cumpárat ín anuí 1902 de Walter Llewellyn 
Nash, secretarul Societátii de Arheologie Biblícá din Egipt, de 
la un localníc, $i se crede cá i$i are originea in Fayum. A fost 
publícat ín anuí 1903 la Cambridge. Este compus din patru frag¬ 
mente mai mici care se completeazá reciproc. Contine un text 
liturgic al Decalogului (o combinare intre Exod 20:2-17 §i Deu- 
teronom 5:6-21), poruñea a $asea fiind inversatá in manuscris 
cu poruñea a $aptea, dar $i rugáciunea § e ma‘ („Ascultá, Israele“) 
din Deuteronom 6:4-5, precedatá de un adaos prezent doarin 
Septuaginta. Initial se credea cá apanine secolului I d.H., insá 
odatá cu cercetáríle fácute de W.F. Albright s-a stabilit cá apar- 
tine secolului II i.H., din perioada macabeícá, datá pe care o 
acceptá astázi majoritatea cercetátorilor. Papirusul este scris cu 
caractere ebraice pátrate (scrierea nouá) símilare cu cele des- 
coperite la Qumran. Contine, de asemenea, cáteva diferente mi¬ 
nore fatá de ceea ce avea sá fie textul masoretic (TM), diferente 
care apar §i in Septuaginta, §i de aceea se crede cá a fost influen- 
tat de aceasta 1 . 


Qumran 2 (sec. III i.H.-II d.H.) 

Descoperirile de manuscrise la Qumran § i in Pustiul Iudeíi au 
permis accesul la o formá mult mai veche a textului. Sunt repre- 
zentate acolo tóate cár^ile biblice, fie $i fragmentar, in afará de 

1. W.F. Albright, „A Biblícal Fragment from the Maccabaean Age: 
The Nash Papyrus“,in: Journal of Biblícal Literature 56 (1937), 3, pp. 145-176; 
F.C. Burkítt, «The Hebrew Papyrus of the Ten Commandments‘\ in: The 
Jnvish Quarterly Revie w 15 (1903), 3, pp. 392-408; S.K. Soderlund, „Text 
and MSS of the OT“, p. 799; Paul D. Wegner, A Student's Guide..., p. 148. 

2. ín limba románS sunt disponibile monografiile urmátoare: Atha- 
nase Negoi^á, Manuscrisele eseniene de la Marea M oartá (Editura §tiínti- 
ficá, «Bibliotheca Oríentalis , Bucure^ti, 1993), T.H. Gaster, M anuscrísele 
de la Marea Moartá (trad. S. Dumitru, Editura Herald, Bucure^ti, 2005), 
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cartea Esterei, únele chiar in mai multe exemplare, ca Deutero- 
nomul, Levítícul, Psalmii si Isaia (aceasta din urmá pástratá in 
doua suluri dintre care unul aproape complet). Datánd dinain- 
tea stabilirii canonului ebraic, aceste documente contureazá 
imaginea unui text incá nefixat definitiv, care sugereazá exis- 
tenfa unor traditii múltiple incá de la origine, desi identice in 
esentá {traducátorii Septuagintei vor fi avut deci in fatá un text 
ebraic ce prezenta diferente fatá de ceea ce avea sá deviná mai 
tárziu textul masoretic). Uneori variantele pot arunca o lumi- 
ná asupra unor pasaje dificile ale acestuia. Dar cástigul cel mai 
mare este, poate, confirmarea luí: privind mai ales textul lui 
Isaia, faptul cá un manuscrís cu circa o mié de ani anterior celor 
mai vechi disponibile páná atunci le confirmá esencialmente, 
cu mici deosebiri ce tin mai mult de limbajul poetic $i nu modí- 
ficá intru nimic mesajul teologic, constituie o garantie de incre- 
dere asupra intregii Biblii ebraice. 

Ceniza din Cairo (5 00-800 d.H.) 

Geniza era in traditia iudaicá locul din sinagogá sau din cimitir 
in care se depozitau manuscrisele deteriórate sau ie$ite din uz. 
O astfel de genizá a fost descoperitá, in 1890, in vechea sina¬ 
gogá din Cairo; ea continea numárul incredibil de aproximativ 
200 000 de manuscrise 1 , din care aproape 10 000 - manuscrise 
sau fragmente bíblice in ebraicá, aramaicá, dar §i traduceri arabe. 
Manuscrisele sunt ráspándite acum in colectii prívate sau pu- 
blice din intreaga lume. Astfel, una dintre colectii, a lui Abraham 
Firkowitsch, numárá 14 manuscrise ale Vechiului Testament 

J.G. Campbell, Deslustren sulurilor de la Marea Moartd (trad. I. Peleanu, 
Edítura Hasefer, Bucure^ti, 2005J. 

1. Manuscrise $i fragmente de manuscrís din Biblie, Midra?, Mi$na, 
Talmud, texte liturgice, scrisori, diverse liste etc. (Ernst Würthwein, The 
Text of the Oíd Testament, p. 35). 
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datánd din perioada 929—1121 d.H. Orientalistul Paul Kahle 
a identificat mai mult de 120 de alte fragmente copíate de ma- 
sore^ii babilonieni $i afirma cá peste 1200 de píese din colecta 
arhímandritului rus Antonin Kapustin provin din geniza din 
Cairo. 1 $aptezeci dintre acestea sunt enumérate ín prefa^a 
edi^iei a $aptea a Bibliei ebraice edítate de el. 2 O altá colecte 
pre^ioasá este colecta Memorialului Enelow de la Seminarul 
teologic iudaic din New York. Cele mai multe fragmente se 
pástreazá insá la Biblioteca Universítájiii din Cambridge §i la 
Biblioteca Bodleianá din Oxford. Remarcabile nu sunt, din pí¬ 
cate, manuscrisele biblice gásite, ci mai ales singura copie ebrai- 
cá descoperitá a cártii íntelepciunii luí Sirah, cunoscutá páná 
atunci doar in traducerea greceascá, precum §i o scriere ebraicá 
necunoscutá, care a fostdenumitá Documentul Tadokit, datánd 
din secolul II sau I i.H. Cel mai vechi manuscris biblic nu este 
anterior secolului V d.H., dar ne poate aráta cum a evoluat sís- 
temul masoretic ínainte de perioada de aur din Tíberiada seco¬ 
lului VIII d.H. 3 

Cercetátorii menfioneazá cativa factori determínanti care 
au fácut ca manuscrisele textului masoretic sá nu fie asa de nu- 
meroase precum cele ale Noului Testament (ín afará de cele din 
geniza din Cairo): in primul ránd, vechimea $i fragilitatea lor 
le-au fácut sá díspará mai u$or; apoi desele deportári ale evreílor 
sau diferitele invazii stráine in Palestina de-a lungul timpului 
au fácut ca cele mai bine pástrate manuscrise sá fie descoperite 
in afara Tárii Sfinte; in al treilea ránd, sfintenia cu care era íncon- 

1. Atát colecpa luí Firkovitch, cát $i cea a luí Antonin se pástreazá la 
Biblioteca Naponalá Rusa din Sankt Petersburg (http://www.jewishvirtual- 
library.org/hebrew-manuscripts, 25.01.2017). 

2. Emst Würthwein, The Text of the Oíd Testament , pp. 11,34—35: Norman 
L. Geisler, William E. Nix, A General Introduction to the Bible, pp. 359-360; 
Norman L. Geisler, William E. Nix, From God to Us, p. 140. 

3. Emst Würthwein, The Text ofthe Oíd Testament , p. 35. 
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jurat textul biblic fácea ca manuscrisele uzate sau copíate cu 
gre§eli sá fie dístruse; ín cele din urmá, cánd textul ebraíc a fost 
uniformizat de masoreti, se crede cá aceftia au distrus siste- 
matic tóate manuscrisele care nu erau conforme cu sístemul lor 
de vocalizare § i cu uniformitatea textului hotáratá de eí. 1 

Pe lángá tradítia masoretílor, cristalizatáin mediul íudaismului 
oficial, este cunoscutá $i o alta traditie textualá, pástratá ín 
comunitatea samariteaná. 

Pentateuhul Samaritean (PenS) 2 

Comunitatea samaritenílor, actualmente una dintre cele mai 
micí minoritáti etnice din Israel, se considera urmafa celor zece 
triburi care dupa moartea lui Solomon au constítuit Regatul 
din Nord, distrus de asirieni in 722 i.H. Samaritenii de azi con¬ 
sidera cá numele lor vine de fapt de la aramaicul scLmñn t 
«apárátori**, pázitori ai Torei. Biblia samaritenílor este alcátuitá 
exclusiv din Tora. Este o variantá independentá, cunoscutá in 
lumea stiintificá sub numele de «Pentateuhul Samaritean* 4 . Ea 
prezíntá cea 6000 de diferente fatá de TM, majorítatea ínsá de 
natura ortograficá sau stilísticá. E semnificativ faptul cá o trei- 
me dintre ele sunt comune cu cele prezentate de Septuaginta: 
probabíl cá ambele pástreazá o traditie textualá mai veche, pre- 
masoreticá. PenS s-a transmis esencialmente ca text consonan- 
tic. Ín Evul Mediu timpuriu scribii au dezvoltat § i un sistem de 
semne vocalice, folosite insá doar sporadic. Tóate manuscrisele 
PenS sunt din perioada medievalá; cel mai vechi este Codex 
Zurbil, din sec. XII d.H., aflat astázi la Cambridge. Comunita¬ 
tea samariteaná de la Nablus mai detine a$a-zisul „sul al lui 
Abisa**, despre care legenda spune cá ar fi fost scris de un nepot 

1. Norman L. Geisler, William E. Nix, Frorn God to Us , p. 141. 

2. C/. Ernst Würthwein, The Text ofthe Oíd Testament t pp. 82-85. 
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al luí Aron cu acest nume, la treisprezece ani de la intrarea israe- 
lifílor tn Canaan; de fapt, o colecte medievalá de texte biblice. 
PenS a fost tradus in aramaicá (Targumul samaritean ) $i in araba, 
probabil ín secolul XI d.H. 


TRADUCERI ANTICE ALE BIBLIEI 
Targumurile 

Ele constituie cele mai numeroase márturii de traducere §i 
interpretare a Scripturii ín Antichitate. 

Un targum (de la ebr. si aram. TRGM, „a traduce") reprezin- 
tá o traducere in limba aramaicá a unui pasaj biblic, traducere 
care incearcá sá redea cu fidelitate textul original, imboga^ín- 
du-1 pe alocuri cu perifraze sau glose menite sá inlesneascá 
infelegerea textului. Termenul desemneazá §i traduceri ara- 
maice ale cártilor Bibliei ebraíce fácute de evrei in tímpul perioa- 
dei rabinice. In limbaj traductologic se poate spune cá targumul 
imbiná ..traducerea literalá" cu ..echivalenfa dinámica" fárá a 
se limita la acestea. 

Originea targumurilor se aflá ín practica traducerii pe loe a 
Toreí $i a textelor profetice ínso^itoare (ebr. haftarot), citite ini¬ 
cial in ebraicá in cultul sinagogal, incepánd mai ales cu perioada 
exilicá, in fa(a unei comunitá^i iudaice a cárei limbá vorbitá era 
aramaica, lingua franca a imperiului pers §iin general a Orien- 
tului Apropiat $i Mijlociu. Aceastá practicá este bine atestatá de 
fragmentul din Neemia 8:1-8: „Ei citeau deslu$it in cartea Legii 
lui Dumnezeu §i-i arátau intelesul, ca sá-i facá sá inteleagá ce citi- 
será". Rabinii dateazá cele mai vechi targumuri in vremea lui 
Ezra (T. bab. Meg. 3a; T. bab. Ned. 37b). 

Traditia rabinicáii atribuie unui anume Onqelos Targumul 
Pentateuhului, in timp ce Ionatan ben ‘Uzi’el este considerat 
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autoral Targumului Profetilor. Se spune cá atunci cánd lonatan 
incerca sá traducá §í Scrierile, o bat gol („voce joasá“/„voce divi- 
ná“) 1 -a oprit, íntracát „in ele se aflá sfársitul luí Mesia“ (T. bab. 
Meg. 3a). Se pare cá ínstan^a divina nu i-a impiedicat insá pe 
al£i traducátori mai pu^in pio$i sá le traducá, astfel incát avem 
astázi traducen ín aramaicá ale tuturor cártilor biblice (Iov, Psalmi, 
Proverbe, Plángeri, Cántarea Cántárilor, Rut, Estera, Cronici) 
cu exceptia cártilor Ezra si Daniel, care includ de altfel nume- 
roase pasaje aramaice. Cát prívente a$a-numitul Targum Pseudo- 
Ionatan al Toreí, acesta este de fapt Targumul Yerusalmi, un targum 
palestinian al Torei, a cárai siglá T. Y. a fost interpretatá gre$it 
ca Targumul Yehonathan in loe de Targumul Yerusalmi. 

Regulile privind traducerea Torei erau cát se poate de stric- 
te: „Cititorul Torei nu trebuie sá citeascá mai putin de trei 
versete. El va cití celui care traduce (aram. meturgeman) cáte un 
singur verset, iar dacá este vorba de Proferí, trei versete“ (T. bab. 
Meg. 4,4). Prin urmare, citetul Torei ebraice era flancat de un 
traducátor-interpret, care tálmácea „pericopa“ zílei in limba 
aramaicá, pentra credincío§ii evrei. Tálmaciul státea aláturi de 
citet asteptánd ca citetul sá termine versetul (T. bab. Sot. 39b) pen¬ 
tra a-1 traduce $i interpreta, fie citindu-1, la rándu-i, dintr-un 
targum, fie din memorie (T. ier. Meg. 74d). Acesta cauta sá facá 
textul cát mai inteligibil adáugánd consideratii exegetice, hala- 
khice (legislative), haggadice (narative), literare §i chiar exorta^ii. 
Dacá ne gándim cá o perícopá obi$nuitá a textului cultic nu 
depásea circa 40 de versete, putem conchide cá meturgeman- uluí 
ii rámánea destul timp pentra a o traduce $i interpreta, „predica“ 
sa fiind de cele mai multe orí mult mai ampia decát „pericopa“, 
in funche de talentul sáu oratoric sau de rábdarea poporu- 
lui/minian-ului. 

ín timp ce iudaismul exilie (babilonian) a acceptat Targumul 
Ongelos si Targumul lonatan in serviciul liturgic (sinagoga), evreii 
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palestinieni le-au privit intotdeauna cu suspiciune. De§i ín 
diaspora elenisticá Septuaginta ajunsese sá ínlocuíascá Biblia 
ebraica, rabinii palestinieni au avut grijá ca targumurile sá nu 
se substítuie Torei ebraice. Ele au supraviejuit totu$i pana 
astázi ín cultul evreilor din Yemen. 

Cea mai mare parte a acestor manuscrise a fost descoperitá 
in spajiile special amenajate ín sinagogi pentru pástrarea car¬ 
ador de cult uzate (geniza) sau in bíblioteci. Prin destinaría lor, 
targumurile aparan mai mult sinagogii (beyt haknesset) decát 
„academiei K ( beyt hamidras); ele sunt de aceea o sursá adecvatá 
pentru a ínfelege ethosul iudaic $i pentru a cunoa$te modul in 
care evreii de ránd s-au raportat la textul sacru. 

ín functie de dialectul aramaic folosit, se disting trei cate- 
gorií de targumuri, dupa cum urmeazá: 

-in aramaica literará (sec. II i.H. - II d.H.): Targumul úngelos 
al Pentateuhului $i Targumul Ionatan al Profetilor. 

-in aramaica palestinianá sau galileeaná (sec. II - V d.H.}: Tar¬ 
gumul Neofiti, Targumul din Geniza Cairo $i Targumul Fragment. 

-ín aramaica literará tárzie: Targumul pseudo-lonatan al Pen¬ 
tateuhului $i Targumul Scrierilor: 

Singurul targum care face notá discordantá este Targumul 
Proverbelor , bazat pe versiunea Peshitta a cártií Proverbelor. 1 

Cele mai vechi targumuri sunt cele descoperite la Qumran, 
acestea fiind traduceri din Iov $i Levitic ^QisófaQtgLev; 
4QtgIov, nQio/iiQtglov }. 

De cele mai multe orí, targumurile contin insertii care ex- 
pliciteazá originalul ebraic acolo unde acesta pare obscur. Iatá, 
de exemplu versiunea Targumului Neofiti la Gen 1:2 (adaosul 
targumic este redat in italice): 

1. Paul V.M. Flesher, Bruce D. Chilton, The Targums: A Critical Intro- 
duction, E.J. Brill, Leiden, 2011, pp. 9-10. 
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„Pámántul era nedeslu$ít $i pustiu, $í deferí de orice om sau 
animal $i gol de plante $¿ copan, iar intunericul se preumbla peste 
fa|a adáncului, iar Duhul milei de dinaintea luí Dumnezeu se 
purta pe deasupra apelor.“ 

Targumul Plángerilor, care se refera la distrugerea primului 
Templu din Ierusalim in 586 i.H., actualizeazá textul cár^ii ast- 
fel incát sá reflecte ruinarea celui de-al doilea Templu in anuí 
70 d.H. de catre romani, pástrándinsá aparenta referirii la pri- 
mul sanctuar. 

„De dinaintea fe|eí Domnuluí au fost imprástiafi, 

El nu-i va mai privi, 

De aceea acesti oameni nelegiuiti nu arata respect In fata preotilor, 

lar pentru bátráni nu au nicí o milá. u { Tg. Plg. 4:16) 

Evitarea antropomorfismelor este o alta trásáturá specificá 
targumurilor, probabil pentru a nu-i sminti pe credinciofii 
iudei. Astfel, in Ex 33:18 „mána“ Domnului este inlocuitá cu 
„unealta“ ( kapí ) Sa, lucru explicatprin „rostirea“ ( memra ) Dom¬ 
nului (Tg. Ongelos) sau prin „ceataingerilor care slujescinaintea 
Mea" (Tg. Neofiti , Tg. Pseudo-Ionatan, Tg. Fragment). 

Teama reverentialá a credinciosilor evrei de limbá aramaícá 
fa£á de numele divine transpare §i in traducerea perifrástica a 
acestora. De pildá, in Targumul Neojiti, nu Dumnezeu, ci Memra 
Sa vorbe$te (Gen 1). Putin mai departe, in Gen 2:3 „slava Dom¬ 
nului" binecuvánteazá Sabatul, iar nu Dumnezeu. Tot astfel, 
in loe de Dumnezeu, cei 70 de bátráni ai lui Israel vád „slava 
$ekhinei Domnului" (Ex 24:10). De altfel, iudaismul rabinic va 
inlocui treptat traducerea nu doar a Tetragramei, ci chíar §i a 
substítutului Tetragramei care putea fi rostit, Adonay, cu meto- 
nimicul Ha$em („Numele“). 

Ar mai fi de men^ionat cá targumurile babiloniene ( Ongelos , 
Ionatan ) prezintá un puternic carácter mesianic, explicit pe 
alocuri, ca in profesa lui Isaia despre na$terea pruncului regal: 
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„Numele sáu, inca din timpurile vechi, e Sfetnic mínunat, 
Dumnezeu puternic, Viu in vecii vecilor, M esia, in zilele cdruia 
vafi pentru noi belsug si pace “ (Is 9:5). 

Traducen in limba greacá 

Prima traducere a textelor biblice s-a fácut in iimba greacá: in 
Alexandria Egiptului, sub regele Ptolemeu al II-lea Filadelful 
{cea 285-247), a fost tradusá mai intái Tora, apoí, in timp, §i cele- 
lalte cárfi. Cum sursele antice vorbesc despre o lucrare sávár§itá 
de 70 de intelepp, ea a fost numitá Septuaginta (in sens strict 
termenul se referea la traducerea Torei, la Pentateuh, apoi s-a 
extins la traducerea intregii Biblii). Exista mai multe páreri 
despre motivatia acestei initiative: sursele vechi vorbesc de do¬ 
rmía regelui elenistic de a cunoaste legile dupa care se conducea 
o parte insemnatá a supusilor sai (díaspora íudaica din Egípt), 
dar o transpunere in greacá era necesará si pentru evreii care 
nu mai cuno^teau suficient limba veche ebraicá; va fi intervenit 
?i dórica evreilor de a-$i face cunoscutá bogátia cultúrala in 
contextul lumii elenistice. Deoarece crestinismul incipient s-a 
ráspándit cu precádere intr-un context cultural de limba greacá, 
Septuaginta a devenit referínta scripturará predominantá in 
Biserica primará §i apoi punctul de plecare al traducerilor din 
zona rásáriteaná. 

Au mai existat $i alte traducen ale Bibliei in limba greacá, 
dar acestea nu s-au pástrat in intregime. Traducerea luí Aquila 
(prima parte a sec. U d.H.) intentiona o redare foarte literalá (fie- 
cárui cuvánt ebraíc trebuind sá-i corespundá acelasí cuvánt 
grecesc etc.). De$i a fost folositá o vreme in sinagogile iudeilor 
elenofoni si a fost apreciatá de Origen §i de Ieronim, din ea s-au 
pástrat pujine fragmente. 

Traducerea lui Symmachus (cátre sfársítul sec. II d.H.), de§i 
intentiona de asemenea sá fie mai literalá decát LXX, se remar- 
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ca totu$í printr-o limbá greacá extrem de elegantá. Din ea s-au 
pástrat $i maí putine fragmente, indeosebi in Hexapla luí Origen. 

Theodotion, ínvá^at evreu elenofon, tráitor la Efes, a fácut, 
ín jurul anului 150 d.H., o traducere a Bibliei (se discuta dacá e 
vorba de o revizuire a LXX sau de o traducere de pe manuscrise 
ebraice necunoscute altfel). Versiunea luí completeazá lacune 
din LXX (de ex. din Ieremia $i Iov), iar traducerea cár^ii lui 
Daniel fácutá de el este semnificativ mai completa decát LXX 
§i mai aproape de ceea ce cunoa$tem astázi drept TM. De aceea 
ea a fost destul de mult copiatá ín Biserica din primele secóle. 
De altfel, editiile actúale ale Biblei grecesti pun pe douá coloane 
textul LXX §i cel al luí Theodotion pentru cartea lui Daniel. 


Traducen in limba latina 

In zona apuseana a Bisericii, au apárut, incá din secolul II, mai 
intáí in nordul Africíi (Afra), apoi in Europa de Vest (Itala), tra¬ 
ducen partíale in limba latina determínate de nevoi lócale, por- 
nind pentru Vechíul Testament de la textul Septuagintei: ele 
sunt cunoscute sub titlul colectiv de Vetus Latina. 

Catre sfár^itul secolului IV, Ieronim (Eusebius Sophronius 
Hieronymus, 347-420) a intreprins la Roma, din insárcinarea 
papei Damasus, o revizuire a textelor latine existente, confrun- 
tándu-le cu textele grecesti. Curándinsá, a con$tientizat, pen¬ 
tru textele Vechíului Testament, necesitatea traducerií pomind 
de la originalul ebraic (hebraica ventas). A plecat la Ierusalim, 
pentru a-§i imbunátáti cunostin^ele de ebraicá, apoi s-a stabilit 
la Betleem, a consultat rabini $i, incepánd cu anuí 390, a tradus 
din ebraicá ín latiná cea mai mare parte a Vechíului Testament; 
cu timpul, aceastá traducere s-a impus in Europa apuseaná, iar 
la Conciliul Tridentin (1543-1563) a fost oficializatá. E cunos- 
cuta sub numele de Vulgata (i.e. „ráspánditá“). 



34 BIBLIA DUPA TEXTUL EBRAIC 

Traducerea in siriaca: Peshitta 

Traducerea Bibliei adoptatá de Bísericile de limbá §i tradijíe 
síríace, cunoscutá indeob^te cu numele de Peshitta (P'síttá) 1 , a 
fost elaboratá, dupá tóate probabilitátile, pornind, in cazul 
Vechiului Testament, cel pu{in in parte de la originalul ebraic. 
Zona de provenien£á a textelor acestei traduceri este consi- 
deratá a fi nord-estul Mesopotamiei, o zona aflata la graniza, 
adesea fluctuantá, dintre imperiile román {din sec. IV d.H., Im- 
periul Román de Rásárit) si persan, zona care, in primele secóle 
ale erei cre^tine, era presáratá cu a$ezári urbane unde se vorbea 
aramaica; in jurul unora dintre ele s-au coagulat $i formatiuni 
statale, precum regatul Osroene, cu rol decisiv in cultivarea ca 
limbá Iíterará a idiomului est-aramaic care avea sá fie cunoscut 
drept „limba siriaca" [lessáná suryáyá) $i avea sá se impuná ca 
limbá de cult $i de culturá a comunitá£ilor $i Bisericilor cre$tíne 

i. P esittd: de la verbul pesat, „a intinde“, ar insemna lit. ..(traducerea) 
intínsá“; acest títlu al traducerii recepte a Bibliei a primit maí multe in¬ 
terpretan, cea mai plauzibilá fiind ..(traducerea) simplá", i.e. „inteligi- 
bilá/accesibilá“; o altá interpretare, mai pu(ín agreatá, ar fi: „intinsá“, 
i.e. „ráspánditá“ (un argument in defavoarea acestei accepfiuni fiind fap- 
tul cá in vocabularul curent acest sens nu este atestat). Termenul apare 
utilizat pentru prima data pentru a desemna aceastá traducere in douá 
scrieri ale luí Mü§é bar Képá (813-903 d.H.), scopul vehiculárii luí in 
epocá fiind, inicial, de a distinge traducerea Vechiului $i Nouluí Testa¬ 
ment care fusese acceptatá ca standard de alte doua, care apáruserá in 
sec. Vil d.H. (Syro-Hexapla - traducerea Vechiului Testament fácutá pe 
baza Septuagintei la Alexandria de cátre Paul din Telia in anii 614-616 - 
$í traducerea Nouluí Testament cunoscutá drept „harkleeaná*\ íncheiatá 
de Toma din Harqel, tot la Alexandria, in 616) - cf. Sebastian Brock, The 
Bible in the Syriac Tradition , St. Ephrem Ecumenical Researah Institute, 
Kottayam, 1989, pp. 14-17; Michael Perry Weitzman, The Syriac Versión 
ojthe Oíd Testament - An Introduction, Cambridge Uníversity Press, 2005, 
pp. 2-3; William Wright, A Short History of Syriac Literature, Adam and 
Charles Block, London, 1894, p. 3. 
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medio-orientale constituite pe baze lingvístice ?í cultúrale pre¬ 
ponderen! autohtone, non-elenistice. Capitala acestui regat, 
Edessa (’Orháy, actualul ora? $anhurfa din sud-estul Turciei), 
este consideratá cetatea-mamá a spa^íului lingvistic, cultural ?í 
spiritual care a prins astfel contur, pe teritorii intinse din Semi¬ 
luna Fertílá, prin iradíerea acesteí limbi ?i a patrimoniuluí vehí- 
culat de ea in prima jumátate a celui dintáí mileniu d.H. Acela?i 
ora?, impreuná cu Nisibe (N'sibin, actualul Nusaybin, in sud-estul 
Turciei), a doua metropolá cultúrala a spa^iului siriac, a gázduit 
?i, posibil, a patronat, in mare parte, inceputurile eforturilor de 
transpunere a textului biblic in limba siriaca - de?i perioada 
alcátuirii traducerii Peshitta a Vechiului Testament nu poate fi 
stabilitá cu maximá exactitate, se pare cá majoritatea cártilor 
Vechiului Testament au fost traduse intre sfár?itul sec. I d.H. ?i 
inceputul sec. III d.H., traducerile unora dintre acestea fiind 
preluate de mediile cre?tine emergente de la comunitá^i iudaice 
din zona celor douá ora?e. 

ín absenta unor informatii explicite transmise de sursele 
siriace cu privíre la autorul sau autorii acestei traducen, la sur¬ 
sele lor ?i la perioada in care au activa!, supozi{iile emise cu pri- 
vire la aceste subiecte, inclusiv cele mentionate maí sus, se bazeazá 
in mare másurá pe argumente intratextuale. Astfel, se consi¬ 
dera in general cá Peshitta este opera mai multor traducátori, 
a cáror activitate s-a desfá?urat de-a lungul unei perioade consi- 
derabile, insá, oricum, relativ timpurieín raport cu cronología de 
ansamblu a evolu^ei limbii ?i literaturíi siriace. Textul-sursá pare 
a fi, ín cea mai mare másurá, cel ebraic premasoretic, tehnica tra¬ 
ducerii fiind caracterízatá de un grad destul de mare de lite- 
ralitate. Cu tóate acestea, existá pasaje in care se pot detecta 
ecouri ale unor interpretári specífice fie medidor iudaice, fie 
celor cre?tine. In conditiile in care Septuaginta era deja, Ín época 
elaborárii Peshittei, acceptatá ?i intens vehiculatá in comunitátile 
cre?tine, simplul fapt cá traducerea siriacá se bazeazá pe textul 
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ebraic (a§a cum o atesta chiar $í únele inadvertente explícabile 
doar printr-o lectura eronatá a acestui text) pledeazá in favoarea 
acceptaríi uncí origíní iudaice a traducerii, aláturi de argumente 
precum faptul cá optiunile traducátorilor se fac, uneori, ecoul 
exegezei iudaice sau prezintá únele similitudini cu cele ale tar- 
gumurilor. Pe de alta parte, nu sunt absente nicí arguméntele 
pe baza cárora Peshitta sá fie atribu itá unor medii crestine sau 
sá se admita cel putin cá aceste medii au intervenit tn anumite 
faze ale redactárii, precum formulan care par sá evoce pasaje 
ale Noului Testament sau chiar optiuni de traducere apropíate 
de cele ale Septuagintei. 1 

Dincolo de tot ceea ce ar putea favoriza diverse ipoteze cu 
privire la identitatea initiatorilor traducerii Bíblíei in siriacá, 
canonul biblic siriac atesta faptul cá acest proces a fost dus la 
capát $í asumat de comunitáti crestine, acesta fiind, in mare 
másurá, concordant cu cel ai Septuagintei, íntrucát, aláturi de 
cár^ile din canonul ebraic, le inelude $i pe cele numite actual¬ 
mente deuterocanonice, sau apocrife, traduse cel mai probabil 
din greacá. Selectia acestor cárti poate varia de la un manuscris 
biblic la altul. 2 

Existá, de asemenea, o traditie de fixare a textuluí Peshittei, 
care cercetátorilor, adesea familiarizati cu studiile iudaice, le-a 
evocat, incá din secolul XIX, tradí^ia masoreticá ebraicá (ceea 
ce explicá faptul cá este, uneori, desemnatá cu formula ..masora 
siriacá"). 3 Aceastá traditie este materializatá in manuscrise 


1. M.P. Weítzman, op. cit., pp. 129,206 $i urm. 

2. Cf. William Wright, op. cit., pp. 5-6. 

3. ín siriaca, termenii $í expresíile vehiculate uneori Tn legaturá cu 
aceasta traditie graviteaza in jurul subst. qarcjaptá (lit. ..varful capului**, 
„cap“, „várf‘); utilizareaacestui substantiv $i a adjectivului relativ derivat 
a primit interpretan varíate: s-a presupus chiar ca denumirea ar face tri- 
mitere la faptul cá aceastá traditie a lecturií Bibliei siriace s-ar fi perpetuat 
la origine in zone montane, insá ipoteza prevalentá este cea conform cáreia 
denumirea i$i are originea in numele mánástirii Qarqaptá („Teasta H ), 
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biblice care contin o notatie bazatá pe puñete $i alte tipuri de 
semne, menitá sá fumizeze informatíi despre vocalizare, segmen- 
tarea enunturilor $ i intonatie (indeplínind, astfel, un rol similar 
semnelor vocalice $i accentelor din traditia masoreticá), precum 
$i in lucrárí sepárate in care sunt consemnate cuvintele sau pa- 
sajele biblice considérate dificile, ínso^ite de precizári cu privíre 
la pronuntie, vocalizare, interpretarea unor termeni obscurí, 
acoperind astfel domenii diverse - fonética, morfologie, exe- 
gezá. 1 Se considerá, pe baza datárii manuscríselor in cauzá, cá 
aceastá tradítie prinsese contur deja in secolul V d.H., de$i com- 
plexitatea §i varietatea semnelor grafice utilízate in acest scop 
cresc in urmátoarele secóle, in acest sens cápátánd importantá 
$i diferentieríle regionale, structurate in functie de diviziunea 
est-vest, care domina spatiul síríac $i din punct de vedere dia¬ 
lectal $i confesional. 2 

Scripturile au ocupat o pozitie céntrala in cultura siriacá, 
lucru firesc in conditiile in care apartenenta la spatiul siriac $i 
la crestínátate au fost foarte de timpuriu realitáti de nedisociat. 3 

aflatá in satul Magdal din apropierea ora^ului Rés-‘Ayná, actualul Ras 
al-Ayn, din nord-estul Siriei, ai cárei cálugári ar fi fost ini^iatorii acestei 
tradí^íi (Wright, op. cit pp. 20-24). 

1. William Wright, op. cit., pp. 24-25; j.B. Segal, The Diacrítica! Point 
and the Accents in Syriac, Oxford University Press, London-New York- 
Toronto, 1953, p. 3. 

2. Cf J.B. Segal, op. cit., pp. 3,24 $i urm. 

3. Prímele inscripta in siriaca, aflate in imprejurimile Edessei $i in 
zone adiacente care au constituit nucleul spatiului siriac, sunt págáne 
(Briquel $i Desreumaux, 20U, p. 30), $í exista informatíi despre existen^a 
in Harran, páná in secolul XIII d.H., a unei comunítáti págáne, ale cárei 
scrieri insá nu au supravietuit (Wright, 1894, p. 1); existá, de asemenea, pa¬ 
saje atribuite unor autori págáni (describí drept ,.filozofi M , n profeh“), menite 
a sus tiñe validitatea doctrinei cre$tine $i inserate in scrieri cu carácter apo- 
logetic ale unor autori cre$tini (Óabriyál ?i al-Bustáni, 1969, pp. 41-50), 
ceea ce are darul de a suscita oricum serioase dubü cu privire la autenticitatea 
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Aproprierea textelor biblice §i interiorizarea realitáfii reprezen- 
tate de redactarea lorin alte limbi decát cea proprie au avut drept 
efect un interes major acordat traducerií lor, tntr-un permanent 
efort de atingere a idealului reprezentat de fidelitatea fa£á de 
original. Apatita unor noi traducerí §i revizuirea celor preexis¬ 
tente s-au datorat, in mare másurá, autoritáfii crescánde pe care 
o cápátau Septuaginta $i alte versiuní grecefti, aceastá tendintá 
fiind manifestá mai ales in spa^iul vest-siriac, dominat de comu- 
nitatea monofizitá $ i mai expus influen^elor exercitate de centrele 
cultúrale din arealul elenofon, partea orientalá, preponderent 
nestorianá a lumii síriace, aflata mai degrabá in órbita culturalá 
persaná, fiind cu mult mai ata^atá Peshittei in forma ei initialá. 1 


COMENTARII IUDAICE 

Conform tradifiei iudaice, revelaba sinaíticá ar avea un carácter 
dual. Pe de o parte, Dumnezeu ii dáruieste lui Moise Tora scrisá, 
consemnatá in tablele Legii. Pe de altá parte, iudaismul ortodox 
vorbefte de o Tora órala, primitá de Moise de la Dumnezeu 
prin viu grai $ i transmisá in mod similar din generatie in gene¬ 
rare de cátre „inváfátorii Legii". Dupa cum ii spune §i numele, 
Mi$na („repetare“, ..inváfare prin repetare") este o colectie de 
legi ce codíficá ..tradi^ia órala a bátránilor" (Iosif Flaviu, Ant. 

acestora. ín acest context poate fi menflonat ?í Bar Daysán (154-222), care, 
náscut din párín^i págáni fi convertit la creftinísm, a íni^iat !n cele din 
urmá o sectá gnosticá, fi ale cárui scrieri, abordánd tematici fi genuri di¬ 
verse, s-au pierdut in cea mai mare parte (Wright, 1894, pp. 28-30, Gabriyál 
fi al-Bustáni, 1969, pp. 56-80); dincolo de astfel de cazuri insá, literatura 
siriacá este produsul unor medii ere?tiñe, avánd, de altfel, carácter religios 
intr-o propor(ie covárf itoare. 

1. Wílliam Wright, op. cit., pp. 13-19. 
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XIII, 10.6), adicá acele credinfe §i practici religioase infloríte din 
Tora scrisá. Redactarea finalá a acestei prime scrieri rabinice, 
in scopul pástrárii intreguluí tezaur de íntelepcíune acumulat 
in perioada celuí de-ai Doilea Templu (538 1.H.-70 d.H.), i se 
datoreazá luí Rabbi Iehuda haNasí („printul/patriarhur), la 
inceputul sec. II d.H. 

Mi$na este alcátuitá din $ase mari secfiuni ( sedarim ), impár- 
tite la rándul lor ín 63 de trátate, care contin prevederi referi- 
toare la sárbátori, distribuirea recoltelor, dreptul de proprietate, 
odoarele sfinte din Templu, statutul femeilor $i puritatea ritua- 
lá. Aceste reguli prevaleazá uneorí ín raport cu prescriptiíle 
Torei scrise, sau le suplinesc pe cele care nu sunt mentionate 
ín aceasta din urmá („mai mare atentie trebuie acordatá cuvin- 
telor scribilor [ínvá^átorii Legii] decát Legii [scrise]“, Sanh. u). 

Studiul Mi$nei putea fi íntreprins acasá, ín sinagogí $i, mai 
ales, ín institutiile specializate numite béyt hammidras („casa 
invatárii"). Rabinii foloseau anumíte procedee mnemotehnice 
pentru asimilarea $i structurarea volumului imens de infor- 
matii. Un astfel de procedeu era siman-ul (un proverb, un cu- 
vánt-cheíe, o epigrama, un acronim sau o íntámplare din viata 
de zi cu zi) pe care íl utilizau pentru a-$i aminti o ínvátáturá 
doctrinará sau un fragment biblic cu dificúltate sporitá. Este 
posibil ca aceste procedee mnemotehnice sá fi fost preluate §i 
de ucenicii lui Hristos, unii dintre ei educati ín aceste „case de 
studiu", pentru transmiterea órala a Evanghelíilor. 1 

Comentariile rabinice la Mi$na formeazá Gemara, iarímpreu- 
ná, cele douá colectíi sunt cunoscute sub numele generic de Tal¬ 
mud (ebr. „instruire“). Ín jFunctie de locul unde au fost redáctate, 

1. Birger Gerhardsson, Memory and Manuscript: Oral Tradition and 
Written Transmisión in Rabbinic Judaism and Early Christianity, Eerdmans, 
Grand Rapids, 1998, p. 230. 
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traditia iudaicá cunoa$te douá astfel de scrieri: Talmudul babi- 
ionian $i Talmudul ierusalimitean sau palestinian. 

Aplicarea in practica a celor 613 porunci (wiíívot) din Tora 
constituie obiectul dreptului canonic evreiesc (Halakhah), in 
timp ce scrierile cu carácter literar, alegoric sau parenetic alcá- 
tuiesc Haggadah. 

Un gen literar care ocupa un loe aparte in traditia órala a 
Toreieste midrasul (ebr. dáraj, „acauta 11 , „a investiga 11 ), un comen- 
tariu exegetic, omiletic si chiar alegoric al cárui rost este sá 
asigure infelegerea Scripturilor, dar §i armonizarea intertex- 
tualá/canonicá a acestora. 


TRADUCERI ALE BIBLIEI IN LIMBA ROMANA 

Limba románá este atestatá documentar abia in sec. XVI. Atunci 
apar si primele traducen biblice, in manuscris, ale Psaltirii. 
Sunt afa-zisele Psaltiri rotacizante, scrise in prima parte a sec. 
XVI: Psaltirea scheiand, Psaltirea Hurmuzachi $i Psaltirea voro- 
neteaná. Tot in aceastá perioadá apar $i primele tipárituri cu 
traduceri biblice. Cea dintái carte biblicá veterotestamentará 
tipáritáin limba románá a fost Psaltirea, imprimatá in trei editíi 
dístincte de cátre diaconul Coresi (1568,1570 si 1577). Acest fapt 
era o noutate, dacá £inem cont cá limba de cult folositá era. 
slavona, a cárei inlocuire a fost cerutá in mod repetat de Dieta 
transílvaná, incepánd cu anuí 1566. ín 1582, in cercuri calvine, 
este publicatá Palia de la Orástie, cuprinzánd doar Geneza §i 
Exodul. ín 1651 la Alba-Iulia apare Psaltirea de la Bálgrad, cu 
sprijinul mitropolitului Simion íjltefan al Transilvaniei (cel care 
s-a íngrijit de aparifia Noului Testament de la Bálgrad/Alba-Iulia 
in 1648), iar in 1673 la Uniev, in Polonia, Psaltirea ín versuri a mitro¬ 
politului Dosoftei al Moldoveí. 
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Prima traducere integralá a Vechiului Testament a fost rea- 
lizatá de spátarul Nicolae Milescu intre 1661 $i 1664, fiind in¬ 
clusa, cu revizuiri, ín Biblia de la Bucuresti, 1688, tipáritá in 
tímpul domnitorului $erban Cantacuzino (dar asumatá ulte¬ 
rior $i de Constantin Bráncoveanu). Circulada acestei Biblii, de 
sorginte maí degrabá laica decát bisericeascá, n-a fost una foarte 
intensa, iar limba traducerii, cu multe calchieri dupá greacá, 
este greoaie $i, pe alocuri, neinteligíbilá, incát nu a ínfluentat 
decisiv - a§a cum se spune de multe ori - limba románá literará. 
Din acest punct de vedere, ea reprezintá un pas inapoi fatá de 
Coresi. Un merit real deosebít este insá acela cá ea reprezintá 
pentru íntreaga Ortodoxie prima Biblíe publicatá intr-o limba 
vorbitá. Pentru textul Vechiului Testament a fost folositá Biblia 
de la Frankfurt {1597), o edítie protestantá a Bíblíei grece§ti (Sep- 
tuaginta $i Noul Testament). De la aceasta Biblia de la Bucuresti 
a preluat anumíte influente protestante (denumirea de „apo- 
crife“ pentru cártile „bune de citit") ?i catolice (pasaje lipsá din 
Septuaginta, preluate din Vulgata prin intermediul Poliglotei 
complutensiene). 

Aproape o sutá de aní mai tárziu, in 1795, preotul greco-ca- 
tolic Samuel Micu (Klein), reprezentant de seamá al $colii Arde- 
lene, publica o revizuire consistentá a Bibliei de la Bucuresti. A$a 
cum a subliniat Eugen Munteanu, traducerea lui Micu este de 
fapt „«mama» Bibliilor románe$ti moderne", fiind retípáritá 
fárá introducen $i note si cu indreptari minimale ca Biblia de la 
Sankt Petersburg (1819), tipáritá de Societatea Biblicá Ruseascá, 
Biblia de la Buzáu (1854-1856), de cátre episcopul Filotei, $i Biblia 
de la Sibiu (1856-1858), de cátre mitropolitul Andrei $aguna (de$i 
acesta din urmá nici nu o mentioneazá ca sursá). 

La sfár$itul sec. XIX §i ínceputul sec. XX, Societatea Biblicá 
Britanicá sprijiná o serie de traduceri ín limba románá, scopul 
fiind de a ajunge treptat la o edi^íe fácutá dupá textul ebraic. 
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Dupá eforturi considerabile, se publica la Ia$i Santa Scripturá a 
Vechiului Testament legatáín trei tomuri (1865,1867,1869), cu un 
lexic modem care creeazá o rupturá evidentá in raport cu stilul 
versiunilor anterioare. Pentru echivalareaTetragrameí (YHWH), 
traducátorii folosesc, in mod curios, numele Iehova, devenit 
marca identitará a tuturor versiunilor „britanice" din secolul XIX. 
Edi^ii revizuite ale acestui text, insotit de NT, sunt publícate in 
1871 (Ia$i), 1873 (Pesta) si 1874 (Iafi). Aceasta din urmá, cunos- 
cutá ca ..Biblia de la Ia$i“, devine versiunea standard in mediul 
neoprotestant románese, pana la aparitia Bibliei Cornilescu 
(1921). Tiraje §i reeditan (cu revizuiri ortografice) continuá sá fie 
tipárite in paralel cu Biblia Cornilescu páná in 1931. 

Traduceríle modeme mai importante pot fi impártite in trei 
grupe: (a) traducen efectúate dupá textul masoretic; (b) tradu¬ 
cen efectúate dupá Septuaginta; (c) traduceri mixte. 

Dintre traduceríle románe$ti care urmeazá textul masoretic 
pot fi re^inute Biblia luí Cornilescu, Biblia lui Gala Galaction, 
Noua traducere in limba románá §i Biblia de la Iasi (2013). 

Biblia lui Cornilescu a apárut in mai multe edi^ii (1921, ed. 
a Il-a 1924-1928). Dumitru Cornilescu, diacon ortodox, apropiat 
ulterior de mi§carea evanghelicá (neoprotestantá), traduce Biblia 
cu sprijinul printesei Ralu Callímachi $i al Societátii Biblice 
Britanice. Traducerea are ca referíntá textul ebraic, fiind bazatá 
in principal pe versiunea ffancezá (protestante) a lui Louís Segond 
(1899). Edi^ia din 1924 a devenit versiunea cea mai folositá de 
cuítele neoprotestante din Romanía, in prezent urmárindu-se 
revizuirea ei intr-un proiect mai amplu. 

Biblia Gala Galaction sau Biblia Carol II (1938, ed. a Il-a 1939), 
de fapt tradusá de preotii Vasile Radu $í Gala Galaction (pe 
numele real Grigore Pi?culescu), a fost finantatá $i publicatá de 
Fundaba pentru Literatura §i Artá ..Regele Carol II". De$i ne- 
asumatá de Biserica Ortodoxá la nivel oficial, ea rámáne síngura 
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Biblíe ortodoxa ce a urmat textul masoretic. Traducátorii con¬ 
sidera cá „adevárata Bíblie a Vechiului Testament este Biblia 
ebraícá“, iar Septuagínta, fiínd traducere, este maí prejos, o 
concepfie evident exageratá. 

Noua traducere in límba romána (2006, ed. a Il-a 2007), 
prescurtatá NTR, a apárut in mediul neoprotestant, coordonatá 
succesiv de Sorin Sabou, Silviu Tatú $i loan Giosan, fiind tipá- 
ritá de International Bíble Society. Totu$i, aceastá traducere nu 
s-a bucurat de o ráspándire foarte mare in mediul neoprotes¬ 
tant, unde este preferatá in continuare Biblia lui Cornilescu. 
'NTR are un limbaj actual $i contine $i note explicative. 1 

ín spatiul catolic, a apárut o traducere a Psalmilor dupa tex¬ 
tul ebraic, in 1993, efectuatá de Francisca Báltáceanu $i Monica 
Brosteanu. 

O traducere intégrala a Scripturii ín Biserica romano-cato- 
licá avea sá apara abia douázecí de ani mai tárziu. Biblia (2013) 
a fost tradusá la Ia$i (Editura Sapientia) de preo^íi Aloís Bulai 
si Eduard Pátrascu. Pentru cele 39 de cárti ale canonuluí ebraic 
a fost folosit textul masoretic, iar pentru cárple „bune de cítit 44 
(anaghinoscomena; deutero-canoníce pentru catolici), textul grec 
al Septuagintei, singurul de altfel {cu mici excep^ií) care le pás- 
treazá. Traducerea a fost fácutá intr-un limbaj modem $i este 
insofitá de note explicative. 

Dintre traducerile románe§ti efectúate dupa Septuagínta 
retinem Biblia sinodala de la 1914, Biblia Anania $i Septuagin- 
ta NEC. 

Biblia sinodala de la 1914 a fost tradusá chiar de membrii 
Sfántului Sinod al Bisericii Ortodoxe Románe. Un rol deosebit 
1 -a avut mitropolitul prímat Athanasie Mironescu, autorul mai 
multor traducen din literatura patristicá. Biblia de la 1914 depin- 
de insá masiv de Biblia de la Blaj, ceea ce ii scade din calitáfi ca 

1. O edipe revizuitá va fi publicatá in 2017 la Societatea Biblicá Inter- 
confesionalá din Románia. 
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traducere. A fost publícatá la Tipografía Institutuluí Biblic 
din Bucurefti. 

Biblia Anania (2001) a fost tradusá de Bartolomeu (Valeriu) 
Ananía, pe atunci arhiepiscop al Clujului, fiind numitá „edi\ia. 
jubiliará a Sfántului Sinod“. Este scrisá íntr-o limbá románá 
foarte literará, dar presáratá cu arhaisme $i regionalisme. Are 
prefe^e la flecare car te $i note explicative. Traducerea a fost 
tipáritá oficial o singurá datá la Editura Institutuluí Biblic $í de 
Misiune al BOR din Bucure$ti, fiind ulterior retipáritá la Edi¬ 
tura Rena$terea din Cluj §i, mai recent, la Editura Litera. 

Septuaginta NEC (New Europe College/Colegiul Noua Euro¬ 
pa, condus pe atunci de Andrei PIe$u) a apárut la Ia$i (Polirom, 
2004-2011,8 vol.) fi a fost realizatá de un colectiv de traducátori 
de diverse confesíuní, coordona^i de Cristian Bádilitá (pentru 
primul volum $i de regretatul Dan Slusanschi), Francisca Báltá- 
ceanu $i Monica Bro$teanu, in colaborare cu preotul Ioan-Florin 
Florescu. Ea a pornit de la adaptarea unui proiect mai amplu, 
inca nefinalizat, La Bible d’Alexandrie (din care editura franceza 
Cerf a publicat 19 volume). Edijia cuprinde introducerí consis¬ 
tente §i ampie note explicative (inclusiv despre exegeza patris- 
ticá), fiind un instrument foarte útil. 

Din rándul traducerilor mixte face parte Biblia sinodalá din 
1936 (retipáritá succesiv pana in prezent). Aceasta a fost tradusá 
de arhimandritul Nicodim Munteanu (din 1935 mitropolitul 
Moldovei) $i de preofií Gala Galaction $i Vasile Radu, in timpul 
patriarhului Mirón Cristea, fiind tipáritá la Editura Institutuluí 
Biblic $i de Misiune al BOR. Aceasta versiune se numere „sino- 
dalá“ in sensul cá a fost aprobatá de Sfántul Sinod al BOR. Ca 
metodá de lucru, cei doi martorí textuali, Septuaginta $i textul 
masoretic, au fost combina^ intr-un text oarecum artificial, 
conform op^iunii traducátorilor. Un aspect pozitív este limba- 
jul, care urmeazá o linie de mijloc intre arhaisme $i neologisme. 
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Pe de alta parte, edifia nu dispune nici de introducen, nici de 
note explicative. Au urmat §i alte ed 4 ii: 1944 sub patriarhul Nico- 
dim (cu mai multe cártí traduse de acesta decát tn 1936), 1968 
sub patriarhul Justinian (revenírí la 1936), altain 1975 in timpul 
aceluia^i patriarh, 1982 sub patriarhul Justin, 1988 sub patriar¬ 
hul Teoctist, urmate dupa anii '90 de tot mai numeroase reedi- 
tári. Cea mai recenta editie este din 2015, sub patriarhul Daniel. 
De la o editie la alta s-au operat tacit mici modificári. 


LIMBA EBRAICÁ BIBLICA 

Limba ebraícá apanine famílíei de limbi „semitíce“, denumire 
de inspiratie bíblica, derivatá din numele lui Sem, unul din fui 
lui Noe ( cf. Gen 10:21-31; 11:10-32), si pusá in circulare inca din 
secolul XVIII: aceastá familie este, la rándul sáu, o ramurá a 
unei familii desemnate, ín trecut, prin denumirea de „hamito- 
semiticá“, de aceea$i inspírale biblicá; la ora actualá, aceastá 
denumire este ínlocuíta cu denumirea de „afro-asiaticá“, me- 
nitá sá reflecte intínderea arealuluí limbilor care ii apartin ín 
sud-vestul Asiei $i nordul Africii. Specificul acestei familii 
lingvistice consta ín construirea cuvintelor pornind de la o 
rádáciná formatá, de obicei, din trei consoane. De exemplu, de 
la rádáciná MLI< derívá cuvinte precum: málak („el a domnit“), 
himlik („el (l-)a fácut rege"), melek („rege u ), malkdh („reginá u ), 
malküt („domnie“). 

Subdiviziunile acestei familii au, ín primul ránd, o dimensiu- 
ne geográfica, dar aceasta este dublatá de o dimensiune crono- 
logicá: astfel, familia este ímpár^itaín douá subgrupe principale, 
de est ?i de vest, prima dintre acestea prezentánd trásáturi 
arhaizante in speciaí in domeniul morfologiei verbale. ín grupa 
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de est sunt incluse diversele varietá^i de akkadianá (aláturi de 
care figureazá idiomuri atéstate pe aríi sitúate la vest de Meso- 
potamia, precum eblaita $í idiomul din Mari); aceastá prímá 
grupa este atestatá intre jumátatea mileníului III i.H. §i secolul 
VIII i.H., utílizarea limbii akkadiene ca limbá de cult $i de cul- 
turá continuánd, conform documenta^iei existente, pana in 
secolul I d.H. 

Cea de-a doua grupa, cea de vest, inelude limbi ale cáror arii 
de ráspándire acoperá, in primele etape ale evolu^iei lor, zona 
care se intinde intre hotarele occidentale ale Mesopotamiei, Ana- 
tolia, litoralul oriental al Mediteranei, península Sinai, ínclu- 
zánd, de asemenea, intreaga Península Araba §i zone adiacente 
Yemenului din nordul Cornului Africíi. Hotarele acestei grupe 
s-au extins intr-o primá etapa inspre est, prin aramaizarea pro¬ 
gresiva a Mesopotamiei, care s-a produs in decursul prímului 
mileniu i.H., apoi inspre vest, in Nordul Africii, in urma cuceri- 
rilor arabo-islamice, care au avut drept efect arabizarea unor 
zone ocúpate anterior de alte ramurí ale familíei afro-asiatice, 
incepánd cu secolul VII d.H. 

Procésele de aramaizare si, apoi, de arabizare au dus $i la modi- 
ficári ale granijelor din ínteriorul acestei grupe: extinderea 
arealului idiomurilor aramaice s-a produs nu numai inspre est, 
inspre Mesopotamia, ci §i inspre vest, ducánd la incetarea exis- 
tenfei limbilor din grupul canaanean, ca limbi máteme, la cum- 
pána dintre mileniile I i.H. §i I d.H., iar extinderea arealului 
arabofon a avut drept efect restrángerea progresiva a zonelor 
arameofone din intreaga Semiluna Fertilá, incepánd din pri¬ 
mele secóle ale mileníului I d.H.,inca dinaintea cuceririlor isla¬ 
mice, $i continuánd $i dupa acestea, precum $i evasidisparijia 
limbilor sud-semitice din sudul Peninsulei Arabe. 

ín condifiile in care limba triburilor seminomade ale amo- 
ri^ilor este de regulá consideratá o limbá vest-semiticá, foarte 
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redusele márturií scrise ale acesteia, restránse la nume proprii 
amorite in documente akkadiene de la sfár$itul mileniului III 
§i ínceputul mileniului II i.H., pot fi considérate cele mai vechi 
atestári ale unui idiom vest-semitíc. Documente consistente 
scrise intr-o limbá aparfinánd acesteí grupe apar insá pentru 
prima data ín a doua jumátate a mileniului II í.H., cánd sunt 
redáctate, intr-o scriere alfabética preponderent consonanticá 
de tip cuneiform, texte in limba ugaríticá (printre care se regá- 
sesc creafii literare care evocá adesea, prin temática, literatura 
bíblica). 

ín primul mileniu i.H. i§i fac apanda tot mai multe documente 
redáctate in sisteme de scriere bazate pe alfabetul consonantíc 
de provenienfá fenicianá, constánd in inscríptii in fenicianá, 
ebraicá, ídíomuri aramaice etc. Acela§í sistem de scriere a fost 
folosit pentru textele care au alcátuit, in cele din urmá, canonul 
biblic, redáctate, dupa tóate probabilitá^ile, in acela$i interval. 
De atuncí, límbile vest-semitice sunt atéstate neintrerupt, fie 
ca limbi máteme, fie ca límbi Iiturgice $i ale culturii inalte, pana 
in ziua de astázi, cánd cei mai multi vorbitori au ca limbá ma¬ 
terna araba (cu tóate varietátile sale), amharica sau ebraica (rede- 
venítá limbá materná incepánd cu secolul XIX). 

Limba ebraicá face parte din grupul canaanean, care alcátu- 
ie§te la rándul sáu, aláturi de varietátile de aramaicá, ramura 
nordicá a limbilor vest-semitice. ímpreuná cu alte idiomuri foarte 
apropíate (moabit, amonit, edomit), atéstate prin doar cáteva 
scurte inscrip^ii, ebraica reprezintá ramura sudicá a grupului 
canaanean, in cea nordicá fiind incluse feniciana (cea ..metropo- 
litaná“, a ora$elor-port §i a zonelor limítrofe sitúate aproximativ 
in zona actualului Liban, §i cea a coloniilor din bazinul medite- 
raneean, cunoscutá §i sub numele de „punicá“) $i, poate, ugaritica. 

Caracterul canaanean al limbii ebraice este certificat de o 
serie de trásáturi característice pe care le impártante cu alte 
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limbi din acest grup. Aceste caracteristici pot fi identifícate in 
foneticá §i fonologie, precum $i in morfologie, morfo-sintaxá § i 
lexic. Príntre caracteristicíle fonetice specific canaanene cea mai 
proeminentá este, probabil, ..mutafia vocálica canaaneaná", 
care consta in transformaba vocalei lungi á in vocala lungá ó. 
Acest fenomen s-a manifestat o lungá períoadá de timp in zona 
coastei oriéntale a Mediteranei $i a afectat nu numaí ebraica $i 
celelalte limbi canaanene, ci $i idiomurile care le-au substituít 
atunci cánd acestea au incetat sa mai fie utilízate ca limbi 
máteme, in primele secóle ale primului mileniu d.H. (repre- 
zentánd astfel o marca a substratului canaanean al acestor 
idiomuri). Un exemplu este siriaca occidentalá, al cárei voca- 
lism se diferenfiazá in modul cel mai pregnant de cel al siriacei 
oriéntale exact prin aceastá característica. 

Pronuncia ebraicei, a$a cum este reflectatá de sístemul de 
vocalizare tiberian, a fost §i ea afectatá, se pare, intr-o a doua 
etapa, de acela§i fenomen, avánd in vedere cá vocala a lungitá 
in mod secundar, sub efectul pozi^iei accentului sau al struc- 
turii silabice, este foarte probabil sá se fi pronuntat ca /o/, fapt 
reflectat, in plan grafic, de identitatea semnelor de vocalizare 
cjámat (játán §i (jama t gádól, cárora le sunt atríbuite, in mod 
tradicional, valorile /a/ §i /o/. 

ín ceea ce prívente consonantísmul limbii ebraíce, acesta 
prezintá trásáturi care reflecta apartenenCa atát la grupul ca¬ 
naanean, cát §i la cel mai vast, nord-vest semitic. In ambele 
cazuri, este vorba de caracteristici constatabile pe baza cores- 
pondenfelor care se pot stabili cu inventarul de foneme conso- 
nantice reconstítuit, pe baza metodelor lingvisticii comparative, 
pentru limba neatestatá, numitá convencional „proto-semiticá u , 
din care se presupune cáau evoluat limbile semitíce. Dincolo de 
controversele legate de trásáturile articulatorii exacte ale acestor 
foneme in stadiul reprezentat de proto-semiticá §i de succe- 
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soarele acesteia in stadíile lor incipiente 1 , este admis, in general, 
drept o trásáturá specific canaaneaná modul in care au evoluat 
fonemele care, conform reconstruc^ieí tradicional acceptate, 
este posibil sá se fi articulat ca interdentale (t, d) - prin rapor- 
tare la alte limbí, precum araba literará §i idiomuri sud-semitice, 
care au mentinut aceste foneme distincte, se poate constata cá 
tn ebraicá ele au evoluat, devenind ídentice cu sibilantele pre¬ 
existente s, respectiv z (de ex. *talg > seleg, „západá“; *dahab > 
záháb, „aur“). Exista, de asemenea, $i alte procese de fuziune a 
unor foneme distincte la origine care au afectat seriile, specific 
semitice, ale consoanelor guturale §i emfatice, ducánd la redu- 
cerea fonemelor distincte aparfinánd acestor serii, insá acest 
fenomen este unul care depá$este granéele grupuluí canaanean, 
fiind specific tuturor limbilor nord-vest semitice, care contras- 
teazá astfel, in ansamblul lor, cu limbi mai conservatoare din 
acest punct de vedere, precum araba $i cele sud-semitice. Ase¬ 
menea verdicte nu pot fi Insá emise fárá únele nuantári: astfel, 
ebraica se remarcá, aláturi de limbi din sudul arealului semític 
precum sabeeana, prin conservarea fonemului sibilant s (notat, 
in scrierea ebraicá vocalizatá, cu asa-zisul sin, i.e. litera sin mar- 
catá cu un punct in stánga sus), care este posibil sá fi avut un 
carácter lateral $i care, de§i nediferentiat actualmente de s in 
nici unul dintre sistémele traditionale de pronuntie a ebraicii, 
era, dupá tóate apárentele, perceput ca distinct páná in etapa, 
foarte tárzie, a elaborárii sistemului de punctuafie tiberian. Redu- 
cerea inventarului de foneme distincte in ebraicá $i in celelalte 
limbi nord-vest semitice s-a produs, se pare, intr-o perioadá care 
a fost cel putin partial acoperítá de época „ístoricá“, documen- 
tabilá pe baza surselor scrise, a acestor limbi: numárul de grafeme 

l Cf. Giovanni Garbini, Gabriel Durand, Introduzione alie litigue semitiche, 
Paideia, Brescia, 1994, pp, 75-87. 
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ale alfabetului ugaritic indica un consonantism mai conserva- 
tor, mai apropiat, cel putin prin amploare, de cel proto-semitic, 
iar evolu^ia grafieí varietá(ilor de aramaicá sugereazá cá acestea 
au suferit modifican de típul celor semnalate mai sus, in de- 
cursul mileniului I i.H. ín acela$i timp, faptul cá, in afará de 
ugariticá, tóate aceste limbí au utilizat scrieri alfabetice restránse 
la cele douázeci $i douá de grafeme ale alfabetului fenician, 
alfabet elaborat pentru o limbá deja mult evoluatá pe calea res- 
trángerii varietá^ii fonemelor consonantice, are darul de a ocul¬ 
ta probabilitatea foarte mare ca o astfel de evolutie sá se fi produs 
mai lent in cazul altor limbi (un exemplu in acest sens il oferá 
chiar ebraica - toponimul azzáh, Gaza, a cárui consoaná ini- 
Jialá este notatá in ebraicá cu grafemul ayin, care corespunde 
la origine faringaleí sonore /‘/, este redat in Septuaginta cu forma 
Gaza, unde acestuia ii corespunde gamma, ceea ce sugereazá cá, 
in secolul III i.H., acest toponim se pronunta gazzáh, iar grafe¬ 
mul in cauzá nota atuncí, in acest cuvánt, velara fricativa sonorá 
Igl, de unde rezultá, pe de o parte, cá un singur grafem putea 
fi utilizat pentru a nota douá foneme distincte si, pe de altá par¬ 
te, cá seria guturalelor, cel pu^in, nu se restránsese ín másura 
in care scrierea ebraicá o sugereazá). 

In plan morfologic, o inovafie specificá limbilor canaanene 
este apari^ia unui articol hotárát proclitic, in general reprezen- 
tat in scrierea nevocalizatá ca h- (in ebraica biblicá, acest articol 
apare ca ha-, fiind insofít de geminarea consoanei initíale a 
cuvántului articulat, ceea ce a generat specula^ii cu privire la 
posibilitatea ca articolul sá mai fi inclus o consoaná a cárei asi¬ 
milare ar fi dus la aparitia geminárii, precum si diverse ipoteze 
despre identitatea acestei consoane). Prezen(a articolului procli¬ 
tic distinge grupul canaanean de idiomurile aramaice $i, tot- 
odatá, constituie o isoglosá care se extinde dincolo de cadrul 
nord-vest semitic, reunind acest grup cu varietáfile de arabá, in 
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care au apárut, de-a lungul tímpului, articole proclitice precum 
ha(n)-, (a)l-. Specific canaaneaná este $i prezen^a, in cadrul desi- 
nen^elor de plural masculín §i de dual, a nazalei bilabiale m, 
acolo unde, in aramaicá $i in araba, apare nazala dentalá n 
(ebr. m.pl: -ím, du: - ayim; aram. m.pl: -tn; ar. m.pl: -úna/ma, 
du: -áni/ayni). Sistemul verbal ebraic este structurat in jurul 
celor douá paradigme de conjugare specifice limbilor vest-semi- 
tice (o paradigmá cu valoare aspectualá de perfectiv, ale cárei 
márci personale sunt exclusív termina^ii, $i una ale cárei márci 
personale sunt preponderent prefixe, cu valoare aspectualá de 
imperfectív). Exista ínsá o utilizare a formei de imperfectiv, pre- 
cedatá de partícula w a- $i cu prima consoaná geminatá, cu va¬ 
loare de perfectiv (forma cu a$a-zisul wmv conversiv), care este 
consideratá o trásáturá arhaicá, o posibilá reminiscen^á a unui 
sistem verbal similar celui est-semitic al akkadienei, in care con- 
jugarea verbalá, inclusiv cea a preteritului (o nuan|á a perfectu- 
lui), cáruia se presupune cá-i corespunde forma cu waw conversiv 
din ebraicá, se realiza cu prefixe. 

Pe de alta parte, trebuie remarcat cá in Biblia ebraicá se íntál- 
ne$te o diversitate lingvísticá, ceea ce a dus la aparca a douá 
direc^íi de interpretare. Opinia clasicá, susfinutá $i astázi de cátre 
unii cercetátori, interpreteazá diacronic diferenfele de ordin 
lingvistic: fórmele mai conservatoare lingvistic sunt vázute drept 
ipostaze mai vechí ale limbii ebraice (ebraica biblicá arhaicá $i 
ebraica biblicá standard), íar fórmele non-conservatoare ling¬ 
vistic, drept ipostaze mai noi (ebraica biblicá tárzie $i ebraica 
mi$naicá sau rabinicá). 

Avánd in vedere cá narafiunea biblicá privitoare la Avraham 
(Gen 11-25) P are a sustine o migratie a strámo^ilor celor care 
aveau sá constituie comunitatea etno-religioasá a evreilor din- 
spre est, din zona Mesopotamiei, cercetátorii care acceptá plau- 
zibilitatea unei astfel de migra^ii avanseazá ipoteze menite a 
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explica clara apartenen^á a limbií ebraice la grupul canaanean, 
cea mai simplá fiind cea conform cáreia nou-venitii au fost pur 
$i simplu asimila^ lingvistic de canaaneníi autohtoni 1 . Sunt, 
totodatá, cáutate elemente de substrat, care sá ateste prove- 
nienja din arealul arameean a triburilor israelite care ar fi 
cucerit Canaanul - un astfel de element ar fi cuvintele care, in 
mod excepcional, nu atestá muta^ia vocálica canaaneana men- 
Cionatá anterior, ci men^in vocala proto-semitícá lungá a, a$a 
cum se intámplá §i in idiomurile arameene, de ex. substantive 
precum tayyád (nu *tayyód), „vánátor“, §i verbe precum cjdm (nu 
*cjóm), „a se ridica“, „a sta (ridicat, in pícioare)". 2 Dincolo de 
aceste inceputurí greu reconstituibíle, plasate in general in cea 
de-a doua jumátate a mileniului II i.H., exista o periodizare care 
este, in linii mari, acceptatá de comunitatea ebraizantilor. Ast¬ 
fel, o prima etapa, prebiblicá, de evolu^ie, atestata de izvoare scrise 
a canaaneenei din Palestina, este reprezentatá de limba gloselor 
din documéntele de la El-Amarna, din Egipt (sec. XV-X1V i.H.), 
care ar surprínde etapa de evolutie a acestei limbi imediat 
precedentá presupusei invazii a triburilor israelite. 3 

ín ceea ce prívente ebraica bíblica propriu-zisá, se considera 
cá o prima etapa in evolutia acesteia, cea a ebraicii biblice ar- 
haice (care acoperá perioada monarhicá pre-exilicá, sec. X-VI i.H.), 
este reprezentatá mai ales de pasajele poetice biblice timpuríi, 
aláturi de o seamá de inscrip^ii, fiind marcatá de trásáturi arhai- 
zante precum: frecvenCa relatív redusá (prin comparatie cu 
texte redáctate mai tárziu) a utilizárii articolului hotárát ha-, 
forme arhaice ale unor pronume afixe, desinenj:e verbale, sub¬ 
stantíve. ín perioada care acoperá ultímele douá secóle dinain- 

1. G. Garbini, G. Durand, op. cit., p. 44. 

2. Yechezkel Eduard Kutscher, A History ofthe Hebrew Lanquage, E.J. 
Brill, Leiden, 1982, pp. 23-24. 

3. Ibid., pp. 77-79. 
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tea exílului babilonian, cuprinzánd sí exilul (sec. VIII-VI i.H.), 
s-ar fi cristalizat ceea ce se nume§te indeobste ebraica biblicá - 
standard sau clasica, cea care intrune$te característícile ce au 
ajuns sá fie considérate exemplare in privinfa acestei limbi, 
reprezentative pentru aceastá etapa fiínd pasaje in prozá din 
Pentateuh, Samuel, Regí, cár^ile Profetilor. Aceastá etapa este 
urmatá de ebraica bíblica tárzie, post-exilicá (sec. V—III i.H.), 
reprezentatá mai ales de cárfile Ezra-Neemia ?i Cronicí, care se 
remarca indeosebí prin expunerea la influenta aramaicá. Aceas¬ 
tá influentá se manifestá insá, cu intensitate crescándá, mai ales 
in etapele de evolufie post-biblice ale ebraiceí (cu precádere in 
cea a ebraicei mi§naice, din sec. I—IV d.H., in urma cáreia se pre- 
supune cá ebraica a incetat sá functioneze ca limbá vorbitá). 
Unul din efectele influentei exercitate de aramaicá asupra ebrai¬ 
cei in etapa post-biblicá sau poate chiar incepánd cu etapa bibli¬ 
cá tárzie este, in plan fonetíc, spirantizarea oclusivelor b, g, d, 
k, p, tín pozitie postvocalicá. ín plan sintactic, se mentioneazá 
in acest sens, printre áltele, aparitía, cu frecven|á din ce in ce 
mai mare, a structurilor genitivale analitice, in cadrul cárora este 
utilízatá partícula sel, in locul celor care implicá utilizarea sta- 
tului construct al substantivului, insá in acest caz nu sunt de 
exclus nici evolutii interne. 1 

Este luatá in calcul, de asemenea, existenfa, in perioada 
biblicá, a unei variatii dialectale care sá implice prezenfa unei 
varietáti nordice a ebraicei, vehiculatáin regatul Israel, dístinctá 
de cea a regatului iudeu (una díntre cele mai proeminente trá- 
sáturi invócate in legáturá cu aceastá posibilitate este pronu- 
mele relativ se-, care ar fi corespondentul nordic al luí ’ajer, aláturi 
de alte particularitáti de ordin fonetic, lexical, morfologic). 
Aceastá ipotezá este insá concuratá de explica^ii alternative, 


1. Ibid., pp. 77-86. 
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conform cárora neregularitá^ile in cauzá ar putea fi, ín únele 
situa^ii, arhaisme, iar ín áltele, un rezultat al influente! aramaíce. 1 

O altá directie de interpretare a diversitátii lingvistice din 
Biblia ebraicá a urmat o cale sincrónica. Filologul israelian Avi 
Hurvitz a aprofundat, in anii ’6o, cercetarea lingvisticá asupra 
ebraicei biblice tárzii, folosind o metodologie mai bine articu- 
latá. Astfel, el formuleazá criteríi lingvistice importante pentru 
catalogarea unui fenomen ca apartinátor ebraicei biblice tárzii: 
acesta trebuie sá aibá distribuiré lingvisticá ín cavile reprezen- 
tative ale ebraicei tárzii {Estera, Daniel, Ezra-Neemia $i Cronici); 
de asemenea, trebuie sá manifesté opozifie lingvisticá (sau con- 
trast lingvistic), adicá sá fie folosit in locul altui element, care 
este folosit in schimb in ebraica biblícá standard (de ex. malküt 
in ebraica tárzie vs. mamláká 1 ' ín ebraica standard, pentru „regat“); 
trebuie eventual confirmat din surse extra-biblice; trebuie sá 
existe o acumulare de aspecte lingvistice apartinátoare ebraicei 
tárzii pentru ca íntreaga scriere in cauzá sá fie consideratá ca 
fiind scrisá in ebraica tárzie. 2 Totu$i, Hurvitz reprezintá incá 
vechea direcfíe diacronicá, sus(inánd cá ebraica biblicá „tárzie“ 
este posterioará celei standard. A fost ínsá meritul lingvistului 
australian Ian Young (1993) sá propuná o nouá directie de in¬ 
terpretare a diversitátii lingvistice din Biblia ebraicá. El consi- 
derá faptul cá únele trásáturi din ebraica biblicá „tárzie“ apar 
$i in texte aparfinátoare ebraicei biblice standard drept o dova- 
dá cá nu este vorba de o etapizare cronologicá. Mai degrabá ar 
fi vorba de diferente stilistice, anume alegerea unui scrib de a 
serie intr-o limbá mai mult sau mai pufin conservatoare. Ase¬ 
menea stiluri diferite coexistau, dovadá cá limba ostracoanelor 
din Arad (datate sigur sec. VI i.H.) prezintá elemente de a$a- 


1. Ibid , p. 70. 

2. Av¡ Hurvitz et al., A Concise Lexicón ojíale B iblical Hebrew (Supple- 
ments to Vetus Testamentum 160), E.J. Bríll, Leiden, 2014, pp. 9—11. 
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zísá ebraicá bíblica tárzie, dar, pe de alta parte, limba din Zaha- 
ria 1-8 (cel mai devreme din perioada persá, dupa cronología 
interna a cártii) prezintá numeroase elemente de ebraicá bíblica 
standard, $i nu tárzie, cum ar fi fost de asteptat. De fapt, ebraica 
a$a-zis standard reprezintá o varietate cu tendinfe conserva- 
toare, pe cánd ebraica a$a-zis tárzie reprezintá o varietate cu 
tendinte inovatoare, probabil cu aspecte luate din limbajul vor- 
bít apropiat de ebraica mi$naicá. Un alt aspect important care 
trebuie luat in calcul este „diglosia“: acela$i scríb poate serie 
atát intr-o forma literará standard, cát si intr-o formá coloc- 
vialá. 1 ín^elegerea acestei diversítáti lingvistice sincronice ar 
explica mai convingátor, in opinia reprezentantilor acestei di- 
rectii, márturiile scríse pastrate in corpusul biblic. Este inte- 
resant cá ebraica bíblica a$a-zis standard $i cea asa-zís tárzie nu 
au fost síngurele varietáti lingvistice prezente; de pildá cavile 
Qohelet (Ecclesiastul) si Cántarea Cántárilor reprezintá, fiecare, 
o alta varietate inovatoare. 


TEOLOGIA BIBLIEI 

Biblia ebraicá este ínainte de tóate un text sacru, adicá un text 
de referintá tn jurul cáruia i§i organizeazá viata, atát la nivel 
social, cát si religios, membrii unei comunitá^i. In acela^i timp, 
textul biblic are $i o dimensiune istoricá (ín sens antic), legisla- 
tivá, filozoficá $i esteticá. Aproape in fiecare capítol, Dumnezeu 
$i omul se intálnesc, iar íntálnirea lor, uneori lini$titá §i pro- 
mitátoare, alteori tensionatá din pricina cáderilor omene§ti, 

1. Ian Young, Diversity in Pre-Exilic Hebre w (Forschungen zum Alten 
Testament 5), Mohr Siebeck, Tübingen, 1993, pp. 87-91; Ian Young, 
Robert Rezetko, Martin Ehrensvárd, Linguisttc Dating of Biblical Texts, 
vol. 2, Equinox, London-Oakville, 2008, pp. 96-99. 
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dórente sá producá in sufletul cítitorului o emo^íe existen^ia- 
lá. Biblia poate fi cititá ca un act cultural, dar ea a fost scrisá 
pentru ca lectura ei (sau mai exact recítarea ei) sá provoace in 
continuare un ráspuns al omului in faja chemárii luí Dumne- 
zeu. Din acest punct de vedere. Biblia se propune ca text teo- 
logic, care vorbeste despre Dumnezeu. 

Omul antic gándeain paradigme considerabil diferite de cele 
ale omului modern. Religia, deci experienta lui Dumnezeu, 
forma cadrul general de gándire al intregií socíetá|i, finánd in- 
discutabil de sfera publicá. Conducátorii politici aveau ei ín§i?i 
§i un important rol sacerdotal, sau cel pu$ín functionau in strán- 
sá legáturá cu via^a religioasá. Omul antic poate fi definit emi- 
namente drept homo religiosus. 

Biblia ebraicá se remarca prin cáteva trásáturi care o deose- 
besc fundamental de mentalitátile asocíate celorlalte religii 
antice. ín primul ránd, Dumnezeul lui Israel este unul singur. 
Acest filón monoteist strábate intreaga Scripturá, astfel cá $i 
existen^a ingerilor, mesageri ai divinitátii catre oameni, se inca- 
dreazáin conceptul strict dupa care YHWH este singur: „A$a a 
zís YHWH: [...] Eu sunt cel dintái $i cel de pe urmá $i in afará 
de mine nu existá dumnezeu" (Isaia 44:6). 

O a doua trásáturá importantá este relatia dintre Domnul 
(YHWH) $i poporul lui Israel. Desi este prezentat in multe texte 
drept Dumnezeul intregului pámánt, YHWH se face cunoscut 
mai intái poporului Israel, cáruia i-a purtat de grijá incá de la 
inceput, de la strámofii patriarhí, fárá sá-1 páráseascá nici mácar 
atunci cánd cele doua regate-surori, Israel $i luda, $i-au pierdut 
independen^, iar elita poporului a fost dusá in exil. Dumnezeu 
a fágáduit propá^irea lui Israel, iar istoria, a$a cum o vede Biblia, 
a confirmat $i va confirma aceastá realitate. Relatia dintre YHWH 
$i Israel este chiar prezentatá ca un parteneriat, un legámánt, 
adicá o legáturá de iubire prin care cele douá párfi se descoperá 
una alteia. 
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O a treia trásáturá teológica prezentá in Biblia ebraicá este 
nofiunea de pácat. Bunávoin^a divina nu poate fi dobánditá pe 
cale magicá, nu este vorba nicí de o relatie autómata cu omul, 
ci de o asumare responsabilá a unui set de valori, pe care divini- 
tatea i -1 descoperá omului. Legámántul nu presupune doar 
recunoaf tere reciproca, ci fi fágáduinje fácute recíproc. YHWH 
fágáduiefte sá-I apere pe Israel si sá-i dea prosperitate, iar Israel - 
sá implineascá poruncile, al cáror con^inut este, pe lángá cerin^a 
monoteísta, unui eminamente moral. De altfel, pácatul rámáne 
singurul „acddent“ care pericliteazá legámántul. 

Intreaga istorie biblicá e subintinsá de cele trei trásáturi 
enunfate: monoteismul, legámántul cu Israel fi cerinta moralá. 
Exista apoi accente teologice specifice fiecárei cárti in parte, sau 
fiecárei grupe de cárti. 

Tora combiná intr-o proportie aproape egalá narafiunile cu 
legile. Ideile teologice de bazá sunt legate de ínceputuri. YHWH 
este divinitatea creatoare, de aceea are stápánire depliná asupra 
pámántului. Strámosii lui Israel, patriarhii, defi au fost slabi fi 
stráini in Pámántul Fágáduin^ei, tara Canaanului, totuf i au fost 
pázifi de Domnul, iar din ei s-a format in Egipt un popor núme¬ 
ros. Iefirea din Egipt a reprezentat actul de pronie diviná prin 
care Israel fi-a dobándit libertatea, dar fi cel datoritá cáruia 
Israel a cunoscut legátura cu Domnul f i a incheíat pe Muntele 
Sínai legámántul cu Acesta. 

Proferí anteriori if i concentreazá mesajul in narafiuni isto- 
rice. Pámántul Canaanului este cucerit, dovadá supremá cá 
Dumnezeu if i ímplinef te fágáduinfa, dar poporul aratá in scurt 
timp cá nu e in stare sá ^iná legámántul. Intervine pácatul, cel 
mai mare fiind idolatría, adicá abandonarea Dumnezeului unic 
f i ínlocuirea lui cu zeii seducátori ai canaanililor. Poporul recurge 
la politicá, lásánd deoparte teología. Cer un rege, ca sá fie ca cele- 
lalte neamuri. Cu tóate acestea Domnul if i pástreazá fágáduinfele, 
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chemándu -1 pe Israel la sine prin glasul profetilor. Cánd nu mai 
este nimic de sperat, poporul este lásat sá suporte consecintele 
neascultárii, dar nu va fi abandonat total, ci doar i se va náruí 
visul lumesc al regalitá^i omenesti. 

La Proferí posteriori mesajul se concentreazá in discursul 
direct. Ei sunt aceia care vor mustra poporul, trágánd semnale 
de alarma pentru fiecare derapaj de la categoriile enuntate. Vor 
denunta idolatría, dar $i sincretismul, fárádelegile impotriva 
aproapelui, dar $i osificarea legii ín formalism sec, legaturile 
primejdioase cu stráinii, dar §i credin^a exclusivista care il redu- 
cea pe Y HWH la o divinitate preocupatá doar de soarta propriu- 
luí popor. Pana la urmá proferí vor asista la dezastrul din 586 
I.H., cand dinastía luí David pierde definitiv tronul luí luda, iar 
Templul din Ierusalim este distrus de stráini. Dar ceea ce ome- 
ne$te parea un sfárfit se dovedefte a fi un inceput. Pácatul 1 -a 
indepártat pe Israel de Dumnezeul sáu, totu$i YHWH va gasi 
modalitatea sá transforme rámásita lui Israel din exil intr-un 
nou popor, care va fi beneficiarul fágáduintelor. 

Ultima parte a Bíblíei ebraíce, a$a-numitele Scríeri, aleg ca 
forma de expresie in special poezia. La acest nivel diafan, omul 
se intálne$te fa£á in faja cu Dumnezeu, nu -1 mai ascultá adre- 
sándu-i-se prin legi, nici nu mai aflá despre El din cele povestite, 
ci il experiazá direct ín rugáciune §i faptá. ín invocadle din 
Psalmi íi poate spune lui Dumnezeu „tu“, in dezbaterea lui Iov 
poate medita la sensurile dreptajii §i rásplá{ii, iar in sentin^ele 
Proverbelor 15Í reevalueazá personal punerea ín practicá a pre- 
ceptelor Legii. 

Biblia ebraicá are in permanen^á in centru ideea prezentei 
lui Dumnezeu, lucru sugerat ?i de faptul cá tetragrama YHWH 
este cuvántul care, cu excepta unor prepozi^ii $i particule, apare 
de cele mai multe ori ín textul biblic. 
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COSMOLOGIA BIBLICA 

Cosmología vechiului Israel nu se deosebe^te de cea oriéntala 
din acea vreme. Anticii gándeau arhitectura cósmica ín termeni 
cunoscu^i, comparánd lumea cu o casa locuitá. Exista treí 
niveluri principale: cerul rezervat divinitátii, pámántul pentru 
cei vii $ i spatiul subieran, unde se gáseau mortií. 

Pámántul se sprijinea pe stálpí (Ps 75:4; Iov 9:6) $i era ima- 
ginat ca o suprafatá rotunda (Is 40:22), cu margini (Is 5:26; 40:28). 
Díncolo de aceste margini se gáseau ape nesfár^íte, un fel de 
ocean cosmic care ínconjura íntregul pámánt (Iov 38:8-11). ín 
centru se aflau Ierusalimul (Iez 5:5) si lumea cunoscutá, iar insu- 
lele („ostroavele“) alcátuiau, se pare, deja, cel pufin parcial, o 
imagine a marginilor pámántului (Is 40:15). 

Cerul era vázut ca un cort (Is 40:22) sau ca o boltá (Gen 1:6) 
intinsá de divinitate deasupra pámántului. Denumirea de raqia 
(„tárie“) sugereazá o boltá solida. §i ín cazul cerului se spune 
cá se sprijiná pe stálpi (Iov 26:11), dincolo de cer se gásesc de 
asemenea ape nesfár$ite (Gen 1:7; Ps 148:4), iar ín aceste ape 
Domnul §i-a asezat „foi$orur ceresc (Ps 104:3), láca$ul din ceruri. 
De acolo prívente spre pámánt $i intervine ín chip minunat 
(Ps 11:4). Tot dincolo de cer se aflá rezervele de ploaie, grindiná 
$i západá (Iov 38:22). Ploaia, de pildá, poate sá cadá pe pámánt 
pentru cá bolta cerului are „ferestre“, gáuri, pe care divinitatea 
le deschide $i lasá apa de dincolo de cer sá curgá spre pámánt 
(Gen 7:11). 

Sub pámánt se aflá locuinfa morfilor, $eolul. Este o lume 
íntunecatá ín care ajung tofi cei care au murit (Gen 37:35). Pátrun- 
derea ín $eol era vázutá aproape fizic, íncát se gándeau cá, dacá 
pámántul s-ar despica, cineva ar putea sá cadá la propriu ín 
tárámul mortilor (Num 16:31-32). Unele texte biblice vorbesc 
chiar de un fel de ímpárátie a morfii, cu por£ $i cu zábrele (Is 38:10; 
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lona 2:7). Dar ar exista ceva $í dincolo de $eol: abisul fárá fund, 
format din ape nesfár$ite (Iez 31:4; Ps 78:15). Probabil cá a§a í$i 
explicau anticii de ce izvorá$te apá din subteran. ín orice caz, 
abisul acesta, in care i?i au temelia mun|ii (lona 2:7) $i din care 
se adapá márile (Ps 106:9), ar fi putut orícánd sá tá$neascá si sá 
inunde pámántul, ca la potopul lui Noe (Gen 7:11), ínsá Dum- 
nezeu a fágáduit sá nu maí „ínece“ vreodatá lumea. 

Aceastá imagine poate parea naivá pentru omul modern, 
dar ea constituía modul subiectiv de receptare de catre omul 
antic a lumii tnconjurátoare, care gravita in jurul divínitá^ii. 
Cosmología era intim legatá de providenjá, adica de grija per- 
manentá a lui Dumnezeu fa^á de lumea pe care a creat-o. 

Exista ínsá $i ceva specific ce deosebe$te gándirea ebraicá, 
reflectatá in paginile Bibliei. Dacá pentru orientalí nu se face 
ciar distinc^ia intre na$tere $i creare, incát cosmosul pare deo- 
potrivá generat/náscut de divinitate, in mentalul ebraíc lumea 
este creatá. Intervine aladar o diferentá foarte mare intre Dom- 
nul Dumnezeu, care existá din ve^nicíe, fiind lipsit de cauza, §i 
lumea creatá, incluzándu-1 aici $i pe om. 


ANTROPOLOGIA BIBLICA 

Anticii credeau cá omul este compus, ca un puzzle, din mai 
multe elemente. Pentru egipteni, de pildá, sufletul este alcátuit 
din ah (spiritul, care la moarte se ridica la cer), ka (dublura, 
despre care se credea cá subzistá dupá moarte in statuia mor- 
tuará), ha (sufletul propriu-zis, care era supus dupá moarte unei 
judecá^i specifice). 

Antropología biblicá se íncadreazá $i ea in contextul mai 
larg al antropologiei antice. Pe lángá trup, omul comportá douá 
dimensiuni „imateriale“ distincte: nejes („sufletul“, „viata biolo- 
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gicá“) $i ruah sau nesama („duhul“, „spiritur, B suflarea“). Nejes 
insemna initial, din cáte se pare, „gátlej M (Is 5:14; Hab 2:5) sau 
„grumaz“ (Ps 105:18), apoi, prin extensie, «suflarea de viatá". Cu 
sensul de „viatá“, acoperá dorinta, iubirea, plácerea, emotia, dar 
$i ura, foamea, tristetea. Ajunge sá desemneze chiar persoana 
insá$i (Is 46:2; Iez 33:6). ín acest sens se putea spune cá nejes 
moaré (Num 23:10; Iez 18:20) sau chiar cadavrul poate fi numit 
nejes (Hag 2:13). In Ier 15:9 $i Iov 11:20, nejes- ul este localizat ín 
respiratíe, dar ín redactárile sacerdotale ale Torei nejes- ul se aflá 
ín sánge (Gen 9:4; Lev 17:12-14). De aceea, sángele strigá din 
pamánt, adicá din láca§ul mortilor (Gen 4:10). La moarte, nejes- ul 
intrá in láca§ul morfilor (Ps 15:10), iar mai tárziu chiar monu- 
mentul funerar se va numi nejes. Se considera cá nejes- ul celuí 
decedat era ajutat prin depunerea ofrandelor funerare. 

Ruah are sensul de „duh“, dar si de „vánt“, ceea ce indicá 
faptul cá initial insemna „suflare“, de la rádácina RYH/RWH 
„a mirosi". De$i ruah apare uneorí si referitor la vietuitoare, decí 
1 -ar avea $i animalele (Gen 6:17; 7:15), totu$i el tinde sá fie utilizat 
in special in legáturá cu Dumnezeu. Este, dupá cum spune Hans 
Walter Wolffun termen atát teologic, cát $í antropologic. Ar 
desemna partea subtílá a sufletului, spíritul sau duhul, care 
dupá moarte se ridicá la Dumnezeu (Qoh 12:7). Chiar atunci 
cánd se referá la om, poate fi numit „duhul“ lui Dumnezeu 
(Gen 6:3), pentru cá Dumnezeu il poate retrage tuturor fiintelor 
vii, care se vor preface, de aceea, in ^áráná (Ps 104:29-30). ín únele 
cazuri, ruah apare in paralel cu nesama, „{rá)suflarea“ (tj. Is 42:5). 

Conceperea omului spiritual sub aceste trei aspecte (neje?, 
ruah, nesama ), intálnitá la evrei, aminte^te intr-o anumitá má- 
surá de triada platónica mentionatáin República (X, 6nb-6i2a), 
Timaios (4ie, 42b) $í Legile (894c, 895c, 896ab), o consecintá a unirii 

1. Hans Walter Wolff, Anthropology ofthe Oíd Testament, Fortress Press, 
Philadelphia, 1974, p. 35. 
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suñetuluí cu trupul. Concepta trihotomicá a filozofului grec 
pleacá insá de la cele trei categorii sociale pe care acesta le reco- 
mandápentru república sa idéala: filozofii, milítarii $i me$te$u- 
garii. Primii se conduc dupá rajuñe (noüs sau lógos), militarií 
se remarca prin curaj (thymós), in timp ce categoría socíalá a 
muncitorilor este roaba párfii poftitoare a sufletului (epithymía), 
adicá a dormid sau concupiscenfei. Paralelismul psíhic sugerat 
mai sus ar avea totu$i un punct de plecare común (non-eucli- 
dian), pe care Numenius, un filozof platonician din sec. II d.H., 
11 atribuie lui Moise, Platón nefiind decát „Moíse vorbind atica“ 
(apud Eusebius, Praep. Ev. XI.10.14, fr- 8). Nu este íntámplátor 
cá filozofia greacá, mai ales cea platónica, a exercitat o influenza 
majorá asupra Párin^ilor Bisericíi (Iustin Martirul $í Filozoful, 
Tertulian, Clement Alexandrinul, Origen, Metodíu din Olimp), 
fárá a atinge insá dimensíunile sugerate de Harnack pentru care 
aceasta ar fi confiscat cre$tinismul. 

Analizand mentalul colectiv (forma mentís) al celor douá 
popoare antice, savantul englez James Barr distinge trei deose- 
biri fundaméntale intre acestea: contrastul intre static dinamic 
(grecii sunt contemplativi, iar evreii activi, fapt evidentiat mai 
ales in concepta asupra istorieí $i finalitáfíi acesteia); contrastul 
intre abstract si concret (detaparea tipie greceascá pentru a gandí 
realitatea inconjurátoare este stráiná implicárii pragmatice din 
tradifia evreiascá); ín fine, conceptia diferitá asupra omului} Diho- 
tomia trup-suflet din antropología greacá nu se regásefte ín 
concepta unitará asupra omului íntálnítá la evrei, unde „sufle- 
tul este persoana in carne $i oase“. Tocmai de aceea nejes- ul 
ajunge sá desemneze atát „sufletul viu, viata“, cát $i ,,trupul“. 
Corolarul acestei axíome este acela cá grecul apare definit ca un 
individ in cadrul unei colectivitáji atomízate, pe cánd evreul 

1. Cf. James Barr, The Semantics of Biblical Language, Oxford Univer- 
sity Press, Oxford, 1961. 
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este o entitate care subzistá doar ca parte díntr-o totalitate, ca 
unul dintr-o muidme. Probabil de aceea doar ín cazul poporu- 
lui evreu se poate vorbi, fárá a fi acuzafí de etno-filetism, de 
«mántuirea neamului“, rámasi^a eshatologicá fiind anticipatá 
$i justificatá de alegerea divina initialá. 

Exista $i alte aspecte antropologice, legate de anumite 
organe. Cel mai des apare l e báb sau ¡ib, „inima“, care denume§te 
nu atát emofiile, ca in conceptia moderna, cát voin^a $i mintea 
(cugetele interioare, planurile, hotárárile). Anticii nu cuno§teau 
importan^ creierului $i transferau practic fuñera acestuia 
inimii, socotitá centrul psiho-somatic al omului. Un alt organ 
valorizat antropologic era ficatul, dacá dám crezare unei ipoteze 
foarte interesante potrivit cáreia in cáteva texte poetice (Gen 
49:6; Ps 7:5; 15:9; 29:12) kábód („slavá“) ar trebui revocalizat in 
kábéd („ficat“) $i ar avea sensul generic de «sufletV Alte organe 
cu funefii antropologice sunt rárunchii ( k‘layot ). Ei se refera la 
pornirile ascunse, tainele din adáncul omului cunoscute doar 
de Dumnezeu, care este de altfel numit „Cel care cerceteazá 
inima §i rárunchíf (Ier 11:20; 17:10; 20:12; Ps 7:9). A$a se poate 
spune despre Dumnezeu cá este aproape de buzele prefácutilor, 
dar departe de rárunchii lor (Ier 12:2). 

Poate cá nicáieri antropologia ebraicá nu este ilustratá mai 
bine ca in onomatologie, unde numele defínele in mod holístic 
persoana. Din aceastá perspectiva, distinctia greceascá intre na- 
turá/fire {ousía) $i persoaná (prósópon), ar párea de prisos pentru 
un evreu, pentru care numele este persoana. Dacá pentru latini 
nomen est ornen, la evrei «numele este un semitism pentru per- 
soaná“ 1 2 $í la fel de insemnat pentru animale, dupa cum aflám 
din Genezá 2:19: „§i Domnul Dumnezeu a plásmuit din pámánt 

1. F. Nótscher, ..Heisst kábód auch «Seele»?“, Vetus Testamentum 2, 1952. 

2. Donatíen Mollat, L’Évangile de Saint Jean, Éditions du Cerf, París, 
1953 . P- 5 - 
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tóate fíatele cámpului §i tóate pásáríle cerului $i le-a adus la om 
ca sá vadá cum le va chema; $i cum avea sá cheme omul flecare 
vietate, acela sá-i fie numele." Numele este deci „un príncipíu 
organizator, care face inteligibilá realitatea inconjurátoare prín 
clasificarea $i numirea ei, completánd astfel actul creator al luí 
Dumnezeu" 5 . ín acela^i tímp, numele exprima chintesen^a 
persoanei, indicánd in nuce íntreaga ei personalitate, caracterul 
sau firea acesteia, a$a cum reiese din descrierea pe care Abigail 
i-o face sofului sáu: „Sá nu §i-l puna domnul meu la inímá pe 
acest om nesuferit, pe Nabal, cáci el e a$a cum íi e $i numele: 
numele sáu este Nabal, $i nebunia se {ine de el“ (i Sam 25:25). 
De asemenea, in Genezá 25:25 aflám cá Esau primeste porecla 
Edom („ro§u“), de la párul ro^iatic care -1 acoperea inca de la 
na$tere, iar versetul urmátor explica etimología numelui Iacob 
(„cel care apuca de cálcái") de la 'aqeb („cálcáí“ sau „cel care 
in?alá“, dacá luám in considerare rádácína comuná cu 'ácjób, 
„in$elátor“, cf. ler 17:9). 


1. N.D. Tryggve Mettinger, In Search of God. The M eanincj and the 
Message of the Everlasíing Ñames, trad. Frederíck H. Cryer, Fortress Press, 
Philadelphia, 2005, p. 2. 



INTRODUCERE LA TORA 
(PENTATEUH) 


DENUMIRE, CUPRINS 

Prin traditie, prímele cinci cár|i ale Bibliei ebraice (Geneza, 
Exodul, Leviticul, Numerii $i Deuteronomul) íí sunt atribuite 
luí Moise (cu exceptia ultimelor opt versete din Deuteronom, 
care descriu moartea sa) §i formeazá un corpus distinct. In iu- 
daism, ele se numesc Tora 1 ' („ínvátáturá“ sau „lege“) ori Hamisa h 
humse y tora 1 ' („cele cinci cárti ale Legii"). Termenul „Pentateuh“, 
de origine greacá, ínseamná „cele cinci suluri (sau vase care 
cuprind suluri)“, fiind folosit inicial ín diaspora iudaicá eleno- 
foná. Primele atestári scrise ale termenului grec provin de la 
scriitorii cre$tini de limbá greacá (Hippolit, Origen, Epifanie, 
Eusebiu). 

Potrivit traditiei iudaice, tot luí Moise i se atribuie §i cartea 
luí Iov (Talmudul babilonian, Baba Bathra i4b-i5a). Pentru 
Philon (25 1.H.--50 d.H.), Moise este profet, legislator, „teolog“ 
$i transmisor al unor cuvinte divine; mesajul sáu poate fi 
impár^it ín trei sectiuni: cea dintái prívente crearea lumíi ( kosmo- 
poita), anume partea care íncepe cu facerea cerului $i sfár$e$te 
cu „alcátuirea“ omului; a doua sec^iune, cea ístoricá ( historike ), 
descrie faptele oamenilor, bune sau rele, precum $i rásplátirile, 
respectiv pedepsele cuveníte pentru ele; in fine, partea legisla¬ 
tiva ( nomothetike ) poate fi subímpár^itá in douá categorii: una 
maí generala $í una care cuprinde porunci §i ránduieli specifice 
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[De praemiis et poenis 1-2). $i Iosif Flaviu ii atribuie Iui Moise 
tóate cele cinci cárfi, remarcánd cá ele descriu o perioadá de aproa- 
pe 3000 de ani, de la creatie pana la moartea lui Moise ( ímpo - 
triva lui Apion 1.8). 

Manuscrisele biblice de la Qumran (sec. III-II i.H.) dau 
márturie cu privire la practica aláturárii a douá sau mai multe 
cárji ale Torei: 4QGen-Exod a , 4QpaleoGen-Exod 1 , 4QExod b , 
4QExod-Lev f f íQpaleoLev $i 4QLev-Num a . Obiceiul nu era insá 
universal, fiindcá únele cárfi s-au transmis separat: un manu- 
scris al Leviticului (nQpaleoLev 3 ) se termina cu o coloaná libera 
$i are o foaie separata pentru mánerul sulului. ín ciuda lípsei 
de consecven^á, sulurile de la Qumran ilustreazá convingátor 
tnceputul cristalizárii unui corpus de texte perceput ca o unítate 
de sine statátoare; ordinea acestor texte corespunde celeí din 
zilele noastre. 


IPOTEZE PRIVIND FORMAREA TOREI 

Deja din sec. XVI, unii invadí au pus la indoialá paternitatea 
mozaicá a Torei. Reformatorul german Andreas Bodensteín 
din Karlstadt seria in 1520 tn lucrarea De canonicis scripturis 
¡ibellus („Tratat despre Scripturile canonice" §85) cá Moise le-a 
dat israelijilor Legea, dar cá a murítinainte de a serie cele cinci 
cár^i care ii sunt atribuite. Se deschidea astfel calea criticii bibli¬ 
ce, care in secolele urmátoare s-a preocupat in special de pro¬ 
blema autorului/autorilor $i a datárii. ín 1651 filozoful englez 
Thomas Hobbes argumenta, de asemenea, ín cartea sa Levía- 
tanul impotriva patemitáfii mozaice, iar in 1670 filozoful evreu 
Baruch Spinoza relua mult mai detaliat dovezile §i conchidea, 
in Tractatus theologico-politicus, cá cel mai probabil autorul a fost 
Ezra, in perioada exilului. Noile ideí pátrund chiar ?i in spa^ile 
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traditionale. ín 1678, preotul catolic Richard Simón publica la 
París Histoire critique du Víeux Testament („Istoría criticá a Vechíu- 
lui Testament"). Dupa ce prezintá arguméntele impotriva auten- 
ticitátii mozaice, Simón considera cá un rol important 1 -au 
jucat divergí scribi, care au consemnat naratiuni $i genealogii. 
Moíse, care nu poate fi autorul integral al Pentateuhului, a 
putut prelua anumite traditii scrise, iar áltele au fost transmise 
§i compílate mult mai tárziu, culminánd cu activitatea luí Ezra. 
De$i cartea lui Simón a intálnit o opozi^ie inver§unatá, ideile au 
fost ráspándite prin traducerea ei in germana. 

ín períoada iluminista, spa^iul german devine várful de lance 
al criticii biblice moderne. In 1711, pastorul luteran Henning 
Bernhard Witter din Híldesheim a postulat existente mai mul- 
tor surse literare intrefesute, dupa ce a observat ín Genezá 1-3 
numirea diferítá a lui Dumnezeu (’Elohim in cap. 1, YHWH 
‘Elohim in cap. 2-3). Independent de Witter, in 1753, medícul 
francez Jean Astruc, de la curtea regelui Ludovic XV, ajunge la 
concluzii simílare. Acum se na$te a§a-numita ..ipotezá a docu- 
mentelor", care pana recent a dejinut suprematia tn explicarea 
evolutiei care a dus la cristalizarea Torei. De elaborarea acestei 
ipoteze i$i leagá numele $i alfii: Johann Gottfried Eichhom ^i 
Karl David Ilgen. Eichhom a vorbit de douá surse pe care le-a 
numit atunci „iehovistá“ $i „elohistá“, pomind de la inceputul 
Genezei, iar Ilgen a despártit Elohistul in douá surse, care vor 
fi denumite mai tárziu Elohistul §i Documentul Preo^esc. ín 
1803, Wilhelm Martin Leberecht de Wette susfine cu argumen¬ 
te cá Deuteronomul este cartea legii descoperitá in templul din 
Ierusalim in vremea regelui iudeu Iosiá (2 Rg 22). De§i se pare 
cá nu a fost primul care a fácut aceastá constatare, totu§i el a 
fost cel care a impus-o in cercetarea biblicá. De acum, se va vorbí 
de patru surse literare pentru Pentateuh, Deuteronomul fiind 
una dintre ele. 
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La elaborarea ipotezei documentare in varianta mai nouá, 
cu patru surse, au contribuit Karl Heinrích Graf, Abraham 
Kuenen, dar mai ales Julius Wellhausen. Sintetizánd studiile 
predecesorilor, Wellhausen, considerat párintele criticii literare 
modeme, a prezentat ipoteza in douá lucrári fundaméntale: 
Geschichte Israels (Jstoría lui Israel 11 ,1878), mai tárziu numitá 
Prolegomena zur Geschichte Israels (1883), $i Die Komposition des 
Hexateuchs und der historischen Bücherdes Alten Testaments („Alcá- 
tuirea Hexateuhului §i a cár^ílor istorice ale Vechíului Testa- 
ment“, 1899). Cea mai veche sursá era numitá lahvistul (J, de la 
germ. Jahwist), fiind datatáin timpul regeluí Solomon, cea 950 i.H. 
lahvistul serie vioi, folose$te antropomorfizári pentru descrie- 
rea lui Dumnezeu, pe care il numere cu numele revelat, YHWH. 
Pe la anuí 800 i.H., influenjat de curentul profetic, apare Elo- 
histul,in regatul nordic, Israel. Elohístul (E) serie mai teologic, 
divinitatea, pe care o nume$te generic ’Elohim („Dumnezeu“), 
se aratá doar in vis, fiind evítate antropomorfizárile. Din timpul 
lui losia, probabíl imediat inainte de reforma culticá a acestuia 
din 622 i.H., provine Deuteronomul (D), un document etnocen- 
trist, care pune accentul pe centralizarea cultului: tóate sanctua- 
rele de peinálpmi suntinchise ?i singurul legitim rámáne Templul 
din Ierusalim. ín fine, in períoada exilului, cea 350 i.H., apare 
ultimul document, cel Preotesc (prescurtat P, de la germ. Priester- 
schrift): accentul cade pe ritual $i pe rolul preotilor, iar nara^iu- 
nile sunt scrise pacifist §i sunt adesea intrerupte de date tehníce: 
datári, genealogii; stilul e repetitiv, liturgic, foarte diferít de cel 
al prímelor surse. Sistemul documentelor se complicá apoi prin 
postularea unor redactori care ar fi imbinat sursele: mai intái J 
cu E, apoi cu D $i in final cu P. Atribuirea concreta a versetelor 
(sau pártilor de versete) unei surse anume sau unui redactor a 
generat discutí $i páreri foarte díverse. 

ín oríce caz, ipoteza mai nouá a surselor a devenit loe común 
ín studiile biblice, de$i i s-au adus modifican, únele pertinente, 



INTRODUCERE LA TORA (PENTATEUH) 69 

áltele din sfera speculatiei. Sursele au fost impár^ite la rándul 
lor in straturi redactionale. Despre Iahvist s-a spus cá ar fi com¬ 
pus la rándul luí din douá surse: un Iahvist prim, numit de unii 
Sursa laica sau nomadá, $i un Iahvist secund. Documentul Preo- 
tesc a fost impár^it intr-un document de baza (P G , de la germ. 
Grundschrift), axat pe naratiuni, $i suplimente (P s ), concéntrate 
pe ritual. O alta variantá a ipotezei surselor a fost aceea a Iahvis- 
tuluí tardív. Unii cercetátori (Hans H. Schmid, Martin Rose, John 
Van Seters) au argumentat cá perioada solomonianá nu ar 
corespunde cadrului istoric pentru J, ci cá acesta e mai apropiat 
de cercurile deuteronomíste. 

Intr-adevár, incepánd cu anii 1970, cánd apare ipoteza Iahvis- 
tului tardiv, incep sá fie puse sub semnul intrebárií chiar fun¬ 
daméntele ipotezei surselor documentare. John Van Seters chiar 
va abandona ipoteza documentelor, sustinánd o veche ipotezá 
concurentá, dar cázutá in uitare, aceea a complinirilor: o sursá 
initialá va fi fost extinsá prin redactári succesive. Apar voci care 
contesta existen^a Elohistului, incát, in amplul sáu comentariu 
la Genezá in trei volume, Claus Westermann renun^á complet 
la sursa E. Criza din anii 1970 are insá o cauzá mai veche, care 
abia acum i$i face sim^itá prezenta. ín 1948, marele biblist lu- 
teran Martín Noth susjinea argumentat existenta a$a-numitei 
Istoriografii Deuteronomíste, o istorie redactatá ín perioada 
postexílicá, plecánd de la teología Deuteronomului. Dacá D 
devine astfel parte dintr-un proiect separat care íncludea Iosua, 
Judecátori, cavile lui Samuel §í ale Regilor, era aladar firesc ca 
integrarea lui íntr-un sistem care sá explice originea Torei sá 
nascá probleme. Cea mai spinoasá problemá era coerenfa nara- 
tivá. Dacá Exodul pomene$te de iesirea din Egipt, se acepta $i 
finalul, íntrarea in Canaan. Dupá ce au e$uat in decelarea sur¬ 
selor in cartea lui Iosua (vezi Wellhausen), adepfii ipotezei (de ex. 
Noth) au considerat cá finalul s-a pierdut prin alipirea Istoríei 
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Deuteronomiste. Dar tocmai aceastá explicare a $ubrezít lógica 
ipotezei documentare. 

Dupa anií 70, atenea s-a índreptat spre o alta veche ipotezá 
concurentá, ipoteza fragmentelor. Bíblistul Erhard Blum, de la 
Universitatea din Tübingen, s-a ocupat mai íntái de naratíunile 
patriarhilor (1984), apoí in 1990 a publicat lucrarea intitulatá 
Studien zur Komposition des Pentateuch. Blum depá$e§te dilema 
sursá-redactor vorbind de „compozí|ii K , ale cáror autori sunt 
deopotrivá creatori literari §í compilatori de traditii mai vechi 
(unitají literare sau fragmente). Plecándin special de la studie- 
rea referin|elor incruci§ate din Tora, care atesta evident aceea$i 
máná literará, Blum a ajuns la concluzia cá la inceputul perioa- 
dei post-exilíce materialele au fost edítate succesív, la scurt tímp, 
in douá mari redactári: K D („redactarea deuteronomistá“, de la 
germ. Komposition) $i K p („redactarea preo^eascá"). Dupa Blum, 
impulsul pentru realizarea acestor redactári a venit de la curtea - 
persá, pentru cá regii ahemenizi erau interesa^ ca flecare popor 
supus lor sá dispuná de o colecte proprie de legi, care sá fie 
cunoscutá la centru. Tora s-ar fi náscut aladar ca o astfel de colec¬ 
te de compromis intre scribí $i preofi. Modelul luí Blum a fost 
preluat $i de alfii, de exemplu de biblistul Raíner Albertz. Intre 
timp, únele idei au fost corectate. Autorizarea persá a Torei, idee 
preluatá de Blum de la istoricul Peter Freí, a fost pusá sub sem- 
nul intrebárií. 

Un alt aport important la ínfelegerea originii Torei i-a apar- 
£inut lui Konrad Schmid, de la Universitatea din Zürich. ín 
1999, Schmid publica Erzvater und Exodus {..Patriarhií $i Exodul"), 
in care analiza diferencie conceptúale dintre cartea Genezei si 
restul Torei. Concluzia sa este cá avem de-a face cu douá traditii 
diferite cu privíre la originea Israelului: pe de o parte istoria paci¬ 
fista a patriarhilor din cartea Genezei, iar pe de altá parte istoria 
ie$irii din Egipt $i a cuceriríi Canaanului. Aladar, Schmid separa 
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Geneza de Exod, pe care in schimb il pune in legáturá cu cartea 
luí Iosua, care reprezintá finalul firesc al Exodului. 

Discutirte despre alcátuirea Torei nu sunt incheiate §í nicí 
nu putem presupune ca se vor íncheia vreodatá. Neavánd la 
indemáná suficiente date, bibli§tii §i istoricíi sunt condamnatí 
la reconstruya ipotetíce. Poate cá din combinarea modelului 
lui Blum cu cel al luí Schmíd pot fi reconfigurate noí sisteme, 
care, chiar daca nu oferá certitudinea adevárului, sá se sprijine 
totu^í pe o probabilitate mai mare. 

Tóate acestea pot fi utíle in masura in care ajuta la o mai 
buná intelegere a textului. 
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DENUMIRE 

ín primele versiuní románe§ti complete ale Bibliei, cartea se 
intituleazá ..Facerea", denumire pástratá pana astázi in edítiile 
ortodoxe (sinodale) ale Scripturií. Numele mai recent, „Geneza“ 
(cf. LXX Génesis, Vulg. Génesis), a pátruns in tradi^ía bíblica 
románeascá odatá cu publicarea traducerii realízate de Dumitru 
Comilescu (1921), fiind intálnit $í in versiuníle catolice. 

Evreii í§i numeau de obicei cárfile folosindu-se de primul 
cuvánt sau de prima expresie cu care incepea scrierea. Astfel, 
ín traditia ebraicá Geneza este denumitá B'resit („La inceput"). 
Ideea de a denumi cártile Vechiului Testament dupa continut, 
a$a cum a fácut-o versiunea LXX, a prins $i in iudaismul tárziu. 
Astfel, ín Evul Mediu únele manuscrise ebraice aveau ca titlu 
al car^ii: ,.Prima carte“, „Cartea creárií lurnii" $i ..Cartea Drep- 
Cilor 4 , dupá cele mai importante persoane menciónate, Avraham, 
Isac §i Iacob. 


STRUCTURA CÁRTII 

ln forma actúala de redactare, cartea Genezei se compune din 
unitáfi narative §i genealogii. Genealogiile incheie, de regulá, 
unita^i narative care surprind evenimente cu carácter etiologic. 
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Sitúate astfel, genealogiile confera acestor unitá^i narative, im- 
previzibile, surprinzátoare $i dezordonate, ordíne $i structurá. 1 

Din punct de vedere formal, trásatura cea mai característica 
a cártii Genezei o constituie utilizarea unor expresii ín jurul 
termenuluí tól'dót: elleh tól'dót (2:4a; 6:9; 11:10; 37:2), w e ’élleh 
tól'dót (10:1; 11:27; 25:12.19; 36:1) $i zeh sefer tól'dót (5:1). Termenul 
tól'dót, ce derivá din rádácina YLD („a na§te“), inseamná lit. 
„na$teri7 n zámisliri“, „origini M , „genealogii“, „predecesori“, „ur- 
ma$í“, $i se refera la venirea pe lume a unor fiin^e sau lucruri. 
Dintre aceste zece utilizári ale sintagmei, cinci sunt urmate de 
liste genealogice (Gen 5:1; 10:1; 11:10; 25:12; 36:1), iar celelalte 
cinci (Gen 2:4; 6:9; 11:27; 25:19; 37:2) íntroduc doar cáteva nume 
de strámo$i si istoria rezumatívá a fiecáruia dintre ei. O excepte 
o reprezíntá expresia din 2:4a (’élleh tól'dót), unde se refera la 
„obársiile cerurilor §i ale pámántului". Totodatá, trebuie 
remarcat $i faptul cá Gen 2:4a serveste de punte intre douá 
povestiri (0-2:3 §i 2:^-3:24b fácánd trimitere atát la ceea ce 
preceda, cat $í la ceea ce urmeazá. Astfel, datoritá formulei 
tól'dót din 2:4a, genealogia luí Adam din 5:1 §i urm. este „conec- 
tatá“ la crearea lumii $i la originile neamuluí omenesc. Genea¬ 
logiile urmatoare sunt §i ele puse in relafie cu cea a luí Adam. 

Am putea spune, aladar, cá formúlele tól'dót structureazá 
cartea Genezei, conferindu-i o anumitá unitate de ansamblu. 
íntr-adevár, cele zece utilizári care íncep cu formúlele tól'dót 
se Impart in douá pár^i mari, inegale totu$i: 1. Istoria originilor 
(1:1—11:26) cu cinci formule tól'dót; 2. Istoriile patriarhilor struc- 
turate pe celelalte cinci formule tól'dót, din care trei introduc 
cate o sec^iune narativá, flecare in jurul cate unui personaj 

1. R.B. Robinson, „The Literary Function of the Genealogies of Gene- 
sis", CathoJic Bíblical Quarterly 48, (1986), pp. 595-608; D.M. Carr, Reading 
the Fractures of Génesis. Historical and Literary Approaches, Westminster- 
john Knox Press, Louisville, 1996, pp. 319-321. 
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principal: Avraham (Gen 11:27-25:11), Iacob (25:19-35:28) fi Iosif 
(37:2-50:26). 

De fapt, aceastá impartiré este compatibílá cu impártirea cla¬ 
sica íntre istoria originilor fi istoriile patríarhale: Originile (1-11), 
Avraham (11-25), I ac °b (25-36), Iosif (37-50). Totodatá, aceastá 
impartiré este compatibilá si cu structura naratívá propusá de 
R.L. Cohnintr-unstudíude tip „canoníc“ (i.e. sincronic). Instu- 
díul sáu, acest autor pune in eviden^á evolutia progresiva a trei 
elemente semnificative: (a) prezenta luí Dumnezeu; (b) auto¬ 
nomía personajelor umane; (c) intriga narativá. ín Gen í-u Dum¬ 
nezeu este prezent ín permanentá. íncepánd insá cu capitolul 
12 prezenta sa se diminueazá treptat: El se adreseazá in mod 
regulat luí Avraham, in mod ocazíonal luí Iacob si niciodatá, 
in mod direct, lui Iosif. Or, pe masurá ce Dumnezeu se retrage 
aparent din scená, personajele umane dobándesc tot mai multa 
autonomie. Intriga narativá, care la inceput are doar carácter 
episodic, se intensificá mai apoi, de-a lungul capitolelor, pentru 
ca spre sfársit sá dobándeascá mai multá omogenitate. 1 


TEOLOGIA CÁRTII GENEZEI 

Cartea Genezei, rodul unui proces indelung de cristalizare si 
redactare, este, ín ansamblu, o admirabilá revelare a lui Dumne¬ 
zeu spre a putea fi accesibilá oricárui om. Prin lectura, cititorul 
este purtat atát in timpul inceputurilor, unde evenimentele crea- 
tiei se desfáf oará in ordinea f i in armonía instituite prin cuván- 
tul rostit in mod suveran de Dumnezeu, cát fi in timpul istoric 
al umanitátii, in care in multe ránduri si in multe chipuri El vine 
in íntámpinarea omului ce riscá sá-f i rateze implinirea propriei 

1. R.L. Cohn, ..Narrative Structureand Canonical Perspective in Génesis' 1 , 
JSOT 25, (1983), pp. 3-16. 
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existente fiindcá s-a abátut de la legea poruncitá luí ca o con- 
ditie de viatá. 

Dumnezeu este, aladar, protagonístul cártii Genezei. Spre 
deosebire de tóate celelalte personaje ale cártii, Dumnezeu nu 
are nici genealogie $i nici trecut. El nu are istorie. Aceasta face 
din El un personaj complet diferit. In plus, modul in care este 
numit reflectá perceperea Luí in diferite situatii. Astfel, apela- 
tivul cel mai frecvent utilizat este ‘Elóhim, care desemneazá 
divinitatea cu tóate trásáturile ei de putere $i cu tóate atribútele 
ei. A$a este in^eleasá in mod obi$nuit forma de plural a acestui 
apelativ, $i nicidecum ca o aluzie la o pluralitate de divinitá^i, 
ca in cazul zeitá^ilor altor popoare. Se intámplá totusi ca in 
cáteva ránduri sá apara o forma de singular a apelativului ce 
desemneazá divinitatea, mai precis el, insotit de cáte un atri¬ 
buí care are menirea sá puná in evidenjá un anumit statut 
al lui Dumnezeu: 'El ‘elyón, Dumnezeu preainalt, suprem 
(Gen 14:18.19.20.22); ’El ro’i, Dumnezeu [ce s-a fácut] vázut (Gen 
16:13); 'Elsaddai, Dumnezeu atotputemic (Gen 17:1.3.7); ’El olam, 
Dumnezeu ve^nic (Gen 21:33; 22:1.3.8.9.12; 23:6). Cartea Genezei 
se folose$te §i de apelativul Y HWH, care este numele sublim, 
cel mai sfánt, al lui Dumnezeu. Pus in legáturá cu rádácina 
verbului hayah („a fi“), acest nume desemneazá Fiin^a prín 
excelen(á. 

ín iudaism acest nume nu se pronun(á niciodatá, din cauza 
sfinieniei lui. De altfel, nici nu este cunoscutá adevárata lui 
pronun{are. Vocalele ata$ate acestui nume sunt cele ale apela¬ 
tivului ’Adonai („Domnul“), careínlocuie$te, de-a lungul lecturíi, 
Numele preasfánt. LXX redá pretutindeni tetragrama prin 
kyrios, „Domnur, o dovadá cáin perioada traducerii se ráspán- 
dise deja interdicta pronun^árii. Totusi, in únele manuscrise 
grece^ti tetragrama (YHWH) nu era reprezentatá de substitutul 
kyrios, ci pastratá ca atare, scrisá fie cu litere paleo-ebraice, fie 
cu litere pátrate aramaice, fie ca mm, cum apare in papiru- 
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sul Fouad Inv. No. 266 (Deut 31:28; 32:7) $i in versiunile grece$ti 
Aquila $i Symmachus; in alte manuscríse, tetragrama este reda- 
tá prin IAQ. 1 

Dumnezeul cártii Genezeí este infáfi$at, in primul ránd, ca 
Dumnezeu creator. El nu íntrá in scená ca tóate celelalte per¬ 
sonaje. Prima sa interventie constá in crearea cadrului. El apare 
astfel ca fiind atát creator, cát $í coordonator $i stápán al lumii 
§i al fiintelor pe care le-a creat. 

Dumnezeul Genezei este, in egalá másurá, Dumnezeul bine- 
cuvántárii $i al fágáduintei. Aceste doua teme ocupa un loe 
fundamental in economía cártii. in perspectiva genealógica a 
Genezei, binecuvántarea primuluí cuplu (1:28) dobánde$te o 
dimensiune decisiva pentru intreg neamul omenesc. Genealo¬ 
gía lui Adam (Gen 3) incepe prin evocarea creárii omului dupá 
chipul lui Dumnezeu, si prin binecuvántarea divina, §i conti¬ 
nua cu precizarea cá Adam 1 -a zámislit pe Set „dupá asemána- 
rea §i dupá chipul sáu" (Gen 5:1-3; cf. 1:26-28}. Genealogía din 
capitolul 5 face aluzie la transmiterea imaginii $i a binecuván- 
tárii divine prin intermediul copiilor, de la Adam páná la Noe, 
sublíniind astfel functia teologícá a genealogiei. 

Dumnezeu ii binecuvánteazá sí pe Noe $i pe fin sái: Sem, 
Ham $i Iafet (9:1). Sem stabileste legátura dintre Noe si Terah, 
tatál luí Avraham. Istoría acestuia din urmá incepe sub semnul 
binecuvántárii si al promisiunii. Rádácina BRK („abinecuvánta“) 
apare de cel putin cinci ori in 12:2-3. D e ?i Gen 12:1-2 marcheazá 
un nou inceput, fágáduintele-bínecuvántári patriarhale í^i poar- 
tá propriile caracteristici, iar binecuvántarea lui Avraham poate 
fi inteleasá in legáturá cu binecuvántarea intregii omeniri. Regá- 
sim aici funefia teologícá a genealogiilor, care constá in a reafir¬ 
ma linia principalá, stabilitá de Dumnezeu. 

1. W.G. Wadell, „The Tetragrammaton in the LXX“, Journal ofTheo- 
logical Studies 45, (1944}, pp. 158-161. 
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Nu ín ultimul ránd, Dumnezeul Genezei este Dumnezeul 
Legámántului. Cel dintai legámánt este cel íncheiat cu Noe 
(9:8—3.7). Urmeazá cel tncheiat cu Avraham, in douá naratiuni 
diferite (Gen 15 $i 17). ín tóate aceste cazuri, fágáduintele divine 
joacá un rol important. 


TRADITIILE TEXTUALE ALE CÁRTII 


Textul Genezei a supraviefuitíntr-o multítudíne de manuscrise, 
cele mai multe incomplete insá. 

Cele mai vechi manuscrise biblice ale cártíi Genezei sunt 
cele descoperite la Qumran $i Wadi Sdeir in aníi 1950-1960; ele 
aufostscriseintre secolele III i.H. §i Id.H. Suntdouázeci $i unu 
de manuscrise descoperite in $ase locuri. 1 Tóate confín textul 
ebraic consonantic, fárá vocale. Din pácate, nicí un manuscris 
nu are textul Genezei in forma completa. 

1. Un manuscris in pecera 1 de la Qumran: 1Q1 Génesis (íQGen), 
unul in pecera 2:2Q1 Génesis UQGen), faisprezece in pecera 4: 4Q1 Ge- 
nesis-Exodus a (4QGen-Exoda), 4Q2 Génesis b (4QGenb), 4Q3 Génesis 
c UQGenc), 4Q4 Génesis d UQGend), 4Q5 Génesis e UQGene), 4Q6 Gene- 
sis f (4QGenf), 4Q7 Génesis g Í4QGeng), 4Q8 Génesis hi (4QGenhi), 4Q8a 
Génesis h2 (4QGenh2), 4Q8b Génesis h Paraphrase (4QGenh-para), 4Q9 
Génesis j (4QGenj), 4Q10 Génesis k (4QGenk), 4Q11 paleoGenesis-Exo- 
dus L (4QpaleoGen-Exodl), 4Q12 paleoGenesis m (4QpaleoGenm), 4Q576 
Génesis N UQGenn), 4Q483 UQGen), unul in pecera 6: 6Q1 paleoGe- 
nesis ( 6 QGen), unul in pecera 8:8Q1 Génesis ( 8 QGen), iar ultimul manu¬ 
scris conpnánd Geneza a fost descoperit in 1932 de beduini la Wadi Sdeir: 
Wadi Sdeir Génesis (Cf. Martin Abegg Jr., Peter Flint, Eugene Ulrich, 
The Dead Sea Scrolls Bible: The Oldest Known Bible Translated for the First 
Time into Encjlish, HarperOne, New York, 1999, pp. 3-4; Hanan Eshel, „Wadi 
Sdeir", in: Lawrence H. Schiffman, James C. Vanderkam (eds), Encyclo- 
pedia of the Dead Sea Scrolls, vol. 2, Oxford Universíty Press, Oxford, 2000, 
pp. 851-852). 
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RELATIA CU ORIENTUL APROPIAT ANTIC 
SI SPECIFICUL BIBLIC 

Multe motive $i toposurí bíblice din cartea Genezei i$i gásesc 
paralele in cultura Orientului Apropiat antic. Nu este vorba 
atát de imprumuturí, cát de impártásirea unui mental colectiv 
legat in specíal de cosmologie $i antropologie. 

De exemplu, descrierea haosului de la inceput din Genezá 
1:2 ar putea avea corespondent in cosmología egipteaná de la 
Hermopolis, potrívít cáreía la inceput au apárut patru perechi 
de zei: Nun si Naunet (apele prímordíale), Huh $i Hauhet (ne- 
cuprinsul), Kuk $i Kauket (intunericul), Amun $i Amaunet 
(vántul). in Egipt exista un concept similar de „nonexistentá“ 
asemánátor cu starea descrísá aici, insá el se referá de fapt la ceva 
ce nu a fost incá diferencial §í nu a primit functie ontologicá. 

De asemenea, crearea prín cuvánt $í gánd apare $i in cosmo¬ 
gonía egipteaná din Memphís, a§a cum este consemnatá in 
Piatra lui $abaka: zeul Ptah cugetá in inimá $i apoi dá glas cuván- 
tului creator. Si conceptul de odihná asemánátoare sabatuluí 
se regase$te in mentalul oriental antic. In Egipt, zeul Ptah se odih- 
ne$te dupa ce a creat lumea. ín Mesopotamia, zeii ii creeazá pe 
oameni ca acesia sá munceascá in locul lor, iar ei sá se odih- 
neascá. Totu$i, $i pentru oameni sunt ránduite anumite zile ín 
care lucrul aduce ghinion, a$a-numítele zile nefaste. 

Func^iile „luminátorilor“ din Genezá i amintesc de credin^e 
din Babílon, unde zeul-soare $ama§ avea $i rolul de a dirija ano- 
tímpurile $i calendarul. Íntr-o lucrare astrologicá sumerianá, 
zeii An, Enlil §i Enki au a^ezat luna §i stelele ca stápanitori peste 
zile, peste luni $i peste semnele prevestitoare. 

Mitul luptei cu haosul primordial este bine atestat in Meso¬ 
potamia, unde epopeea Enüma elis relateazá cum zeul Marduk 
(mai tárziu Assur) a ucis-o la inceputuri pe fiinta monstruoasá 
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Tiamat $i a fácut lumea din cadavrul ei. In Egipt, zeul Ra repeta 
zilnic aceastá ucídere rítualá, pentru cá pe timpul nop^ii era 
nevoit sá navigheze in barca sa solará prin smárcurile intu- 
necate ale lumii de dincolo, pentru a reveni la punctul de unde 
rásárea dimineata. Sub pámánt, Ra era atacat de balaurul Apo- 
phís, pe care il ucidea, restabilind ordinea cosmicá. 

Crearea din pámánt apare $i in epopeea luí Atrahasis, unde 
omenirea este creatá din amestecul {áránei cu sángele unui zeu 
ucis, ce reprezenta elementul divin din ea. ín Egipt, lacrimile 
unui zeu sunt amestecate cu £áráná pentru a-1 crea pe om, iar 
ín ínvátáturile luí M erikare zeul creeazá respiratia suflánd ín 
nárile omului. 

Ca o paralelá índepártatá, íntr-un mit sumerian zeul Enki 
este vindecat de dureri la diferite membre prin faptul cá zeifa 
Ninhursag ii creeazá din membrele dureroase divinitáti; din 
coastá creeazá o zeifánumitá Ninti, „doamna coastei" sau „doam- 
na viefii“, pentru cáín sumerianá tí ínseamná atát „coastá“, cát 
$i„via^á“. 

O altá paralelá interesantá este legatá de párpele din grádina 
Edenului. ín Orientul antic párpele apare ín diferite mituri: prí- 
vitor la fertílitate ín Canaan, la puterea política ín Egipt, repre- 
zentare a haosului la Ugarit, cel care íi furá omului planta 
nemuririí ín epopeea mesopotamianá a luí Ghilgames (Táblifa 
a Xl-lea, privitoare la „Potop“). ín urma íntálníríi cu Utnapi$- 
tim, Ghilgamef íncearcá sá afle secretul nemuririi si este supus 
unei probe dificile: trebuie sá se priveze de somn vreme de $ase 
zile §i $apte nop^i. Fííndcá doarme pe toata durata íncercárii, 
Ghilgame? se vede nevoit sá plece de la Utnapif tim cu máinile 
goale. La insistente sotiei acestuia, eroului i se oferá totu§i 
posíbilitatea de a se scufunda in adánc (cu pietre legate de pi- 
cioare) pentru a culege o plantá cu puteri miraculoase. De$i i$i 
ráne$te máinile in spinii acesteia, Ghilgame^ reu^e§te sá o culea- 
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gá $i sá o aducá la suprafatá. Nu se grábente sá-i exploateze pro- 
prietáfile, ci o ia cu sine la Uruk. In drum spre casa, Ghügame$ 
$i Ur$anabi (luntra^ul care 1 -a condus la Utnapiftim) se opresc 
la un izvor, atra$i de prospe^imea apeí. ín timp ce eroul coboará 
ín apá sá se scalde, un $arpe ademenit de mireasma plantei ii 
rápente luí Ghilgame$ mult rávnitul panaceu. Ultima $ansá a 
eroului de a rámáne ve$nic tánár dispare odatá cu párpele care 
se indepárteazá in graba, lásándu-^i in urmá doar pielea. 

Totusí, trebuie precízat cá maniera in care Biblia se rapor- 
teazá la aceste tradifií presupune o adaptare la teología mono- 
teistá in sensul demítologizárii sau al imbogátirii lor cu noi 
semnifica^ii. 






NOTÁ asupra traducerii 


Traducerea de fatá urmeazá textul masoretic din Biblia Hebraica 
Stuttgartensia (BHS), editio quinta emendata (1997) -edijie crítícá 
realizatá dupa Codex Leningradensís. 

Este o incercare de traducere cát mai apropiatá de textul 
original, pe cát permite limba romána. Astfel, s-au pástrat ex- 
preside specifice (de ex. „pe faja tariei cerurilor"), inclusiv únele 
redundante caracteristice (de ex. „Cánd au auzit glasul Dom- 
nului Dumnezeu [...], omul $í femeia lui s-au ascuns de faja 
Domnului Dumnezeu"); s-a urmárit mentinerea metaforelor, 
chiar dacá uneori ar putea suna mai neobi^nuit pentru omul 
modem. S-a dat o atente deosebítá topicii - factor important 
de accentuare, dar $i de conferiré a unei anume muzicalitáti 
textului (de ex. „Stráin §i pribeag sunt eu printre voi!“). 

S-a respectat textul masoretic, chiar unde acesta are pasaje 
dificile; echivalárile paralele din versiunile antice sau din targu- 
muri, precum §i locuríle unde concordaba intre ele poate 
oferí o solu(ie, au fost semnalatein note (de ex. Gen 47:21). S-a 
tinut seama de cazurile in care, fa^á de textul scris ( ketiv - de la 
KTB „a serie"), textul masoretic !nsu$i propune o emendare 
(ebr. qere - de la QR' „a citi“). Dacá uneori au fost necesare com- 
pliniri pentru intelegerea textului, acestea au fost puse intre 
paranteze drepte. 
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Privitor la a§ezarea ín pagina, s-a pástrat ín general impár- 
tirea ín paragrafe din edi^ia originalá. 

Nótele explicative insólese textul traducerii in finalul volu- 
mului. Ele oferá atát variantele semnificative din Pentateuhul 
Samaritean, Septuaginta, Vulgata $i Peshitta, cát §i comentarií 
care ajutá la mai buna intelegere a textului: explicarea anumitor 
realia, lámurirea unor concepte specific biblice, eviden^ierea 
unor paralele cu alte texte biblice sau cu literatura/istoria Orien- 
tului Apropíat antic, posibile emendari ale textului sau redarea 
sensului literal atunci cánd únele emendad foarte probabile au 
fost acceptate in traducere. 

Numele proprii au fost redate intr-o transliterare simplá 
(urmánd ca in note sá apara o transliterare cát mai exacta stiin- 
fific). Conform principíilor ortografice generale, numele deja 
intrate in limbá au fost redate a$a cum sunt ele tradicional cunos- 
cute (de ex. Isac, nu Ithaq). 

Tinánd seama cá este vorba de un text care provine dintr-un 
trecut indepártat, cá exista o traditie indelungatá a traducerii 
Bibliei in limba románá, cá textul rámáne contemporan cu 
tóate generatiile, s-a urmárit echivalarea lui intr-o limbá actualá, 
fireascá, evitánd atát arhaismele devenite evasi-ínintelígibile, 
cát si neologismele strídente $i lipsite de conotatii poetice. 

Am dorit astfel sá ne apropiem, pe cát posibil, de frumu- 
sefea originaluluí: pentru omul credincios ea este „semnátura“ 
Duhului lui Dumnezeu. 

Traducerea se adreseazá unui grup larg de cititori, profilul 
de bazá al destinatarului fiind omul ínteresat de probleme bi- 
blíce, fárá sá defina o pregátire specializatá in domeniu. 

ParticípanCii la acest proiect aparan mai multor confesiuni: 
catolicá, ortodoxá, baptistá $i penticostalá, incercándu-se astfel 
realizarea unui text acceptabil pentru tofi. Domeniile de expertizá 
ale participanCilor sunt studiile biblice, filología clasicá si orien- 
talistica. 



TRANSLITERÁRI DIN EBRAICÁ 


N alef = f 

3 , 3 bet = b,b 

i 3 ghimel = g, g 

7 , 7 dalet = d, d 

71 he = h (la final, fárá mapiq h ) 

1 waw = w 

T zain = z 

n het = h 

B tet«t 

1 yod = y 
3 3 kaf = k, k 
b lamed = 1 
mem = m 
3 nun = n 
D sameh = s 
y ain = 1 
3 D pe = p, p 
X {ade = { 


sin = s 
$ $in = § 
n n taw = t, t 

Vocale lungi 

t qame{ = á 
_tere = é 
' holem = 6 
hireq gadol = I 
¡l $ureq = ü 
i holem waw = ó 

Vocale scurte 

T segol = e 
.hireq = i 
. patah = a 
T qame{ hatuf = o 
^qibu{= u 
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‘La inceput, cánd a creat Dumnezeu cerurile si pámántul, *§i 
pámántul era de$ert §i pustietate, §i intuneric era peste fata adán- 
cului, íar Duhul luí Dumnezeu se purta peste fata apelor, 3 Dum- 
nezeu a spus: „Sá fie luminá!“ $i a fost luminá. 4 $i Dumnezeu 
a vázut cá lumina este buná $i a despárf it Dumnezeu lumina de 
intuneric. 5 $i Dumnezeu a chemat lumina „zi“, iar íntunericul 
1 -a chemat M noapte“. $i a fost seará, $i a fost dimineafá: ziua tntái. 

6 §i Dumnezeu a spus: „Sá fie o tarie ín mijlocul apelor $i sá 
fie despár^itoare intre ape §i ape!“ 7 $i Dumnezeu a fácut tária 
§i a despártit apele care erau sub tárie de apele care erau deasu- 
pra táriei. §i a fost a§a. 8 $i Dumnezeu a chemat tária „ceruri a . 
$i a fost seará, $i a fost dímineatá: ziua a doua. 

9 $i Dumnezeu a spus: „Sá se adune apele de sub ceruri intr-un 
singur loe $i sá se vadá uscatul!“ $i a fost a$a. 10 $i Dumnezeu a 
chemat uscatul „pámánt“, iar adunarea apelor a chemat-o „márí“. 
Si a vázut Dumnezeu cá este bine. u §i Dumnezeu a spus: „Sá 
odrásleascá pámántul verdeatá: iarbá care sá dea sámántá, pom 
roditor care sá facá rod, dupa soiul lui, cu sámánfa in el, pe 
pámántr $i a fost a$a. u $i pámántul a seos verdeatá: iarbá care 
dá sámántá, dupá soiul ei, $i pom care face rod cu sámántá in 
el, dupá soiul lui. $í a vázut Dumnezeu cá este bine. ‘ 3 $i a fost 
seará, $i a fost dimineafá: ziua a treia. 
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,4 $i Dumnezeu a spus: „Sá fie lumínátori in tária cerurilor 
ca sá despartá ziua de noapte; ca sá fie semne pentru soroace $i 
pentru zile ?i ani; l5 $i sá fie lumínátori in tária cerurilor ca sá 
lumineze asupra párnántuluíf $i a fost a$a. l6 $í Dumnezeu a 
fácut cei doi lumínátori mari, luminátorul cel mare spre cár- 
muírea zilei ?í luminátorul cel mic spre cármuirea nopfii, $i 
stelele. 17 $i Dumnezeu i-a pus in tária cerurilor ca sá lumineze 
asupra pámántului, l8 ?i sá cármuiascá ziua $i noaptea, $í sá 
despartá lumina de intuneric. $i a vázut Dumnezeu cá este bine. 
19 $i a fost seará, §i a fost díminea^á: ziua a patra. 

2 °§i Dumnezeu a spus: „Sá mi$une apele de fiinte víi, iar 
zburátoare sá zboare deasupra pámántului, pe fa^a táriei ceru- 
rilor!“ M $i Dumnezeu a creat balaurii cei mari $i oríce fiinfá vie, 
tárátoarele de care mi$uná apele, dupá soiul lor, $i orice pasáre 
inaripatá, dupá soiul ei. $i a vázut Dumnezeu cá este bine. “§i 
le-a binecuvántat Dumnezeu, zicánd: „Fi{i rodnice, §i inmul- 
^i-vá, $i umplefi apele din mári, iar pásárile sá se inmutyeascá 
pe pámánt!" 23 §i a fost seará, §i a fost diminea^á: ziua a cincea. 

24 $i Dumnezeu a spus: „Sá scoatá pámántul fiinte vii dupá 
soiul lor: dobítoace $i tárátoare $i fiare ale pámántului, dupá 
soiul lor!“ íjtí a fost a$a. 25 $í Dumnezeu a fácut fiarele pámán- 
tuluí dupá soiul lor $i dobitoacele dupá soiul lor $i tóate tárá¬ 
toarele pámántului dupá soiul lor. $i a vázut Dumnezeu cá este 
bine. ,6 $i Dumnezeu a spus: „Sá facem om dupá chipul nostru, 
dupá asemánarea noastrá: ei sá stápáneascá peste pe§tii márii, 
§i peste pásárile cerului, $i peste dobitoace, si peste tot pámán¬ 
tul, $i peste tóate tárátoarele care se tárásc pe pámánt!“ 
í7 $i I-a creat Dumnezeu pe om dupá chipul sáu; 
dupá chipul lui Dumnezeu 1 -a creat; 
bárbat $i femeie i-a creat. 

a8 $i Dumnezeu i-a binecuvántat; $i Dumnezeu le-a spus: 
«Fifi rodnid, $í inmul^i-vá, §i umplefi pámántul, $i supune^i-1, 
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$i stápánití peste pe$tií márii, $i peste pásárile cerului, ?i peste 
tóate vie^uitoarele care se tárase pe pámántí“ 29 $i Dumnezeu a 
spus: „Iatá, va dau toatá iarba dátátoare de sámántá care este 
pe fa^a intregului pámánt §i tot pomul care are ín el rod dátátor 
de sámántá; sá vá fie vouá hranáJ" 3 °Iar tuturor fiarelor pámán- 
tului, si tuturor pásárilor cerului, $i tuturor celor care se tárásc 
pe pámánt, care au suflet viu, [le dau] toatá iarba verde ca hra- 
nái“ $í a fost a$a. 3 '$i a vázut Dumnezeu tóate cáte fácuse $i, iatá, 
erau foarte bune. $i a fost seará, $i a fost diminea£á: ziua a $asea. 

2 

‘$i au fost isprávite ceruríle $í pámántul § i toatá o§tirea lor. 2 $i 
Dumnezeu a isprávit in ziua a $aptea lucrarea sa pe care o fá¬ 
cuse. $i s-a odihnit ín ziua a §aptea de toatá lucrarea sa pe care 
o fácuse. 3 §í a binecuvántat Dumnezeu ziua a $aptea $i a sfin^it-o, 
cáci ín ea s-a odihnit de toatá lucrarea sa pe care a sávár§it-o 
Dumnezeu. 

4 Acestea sunt obársiile cerurilor §i ale pámántului, cánd au 
fost create. 

ín ziuaín care Domnul Dumnezeu a fácut pámánt §i ceruri, 
5 $i nici un tufi$ al cámpului nu era íncá pe pámánt, $i nici o 
íarbá a cámpului nu odráslise íncá, pentru cá Domnul Dumne¬ 
zeu nu dáduse ploaie pe pámánt, iar om nu era ca sá lucreze 
pámántul, Mar un abur se ridica din pámánt $i adápa toatá fafa 
pámántului, 7 Domnul Dumnezeu l-a plámádit pe om, táráná 
din pámánt, $i a suflat in nárile lui suflare de viatá, §i omul s-a 
fácut fiintá vie. 

8 $i Domnul Dumnezeu a sádit o grádiná ín Edén, la rásárít, 
$i l-a pus acolo pe omul pe care-l plásmuise. 9 $i Domnul Dum¬ 
nezeu a fácut sá odrásleascá din pámánt tot pomul plácut la 
vedere $i bun de máncare, $i pomul vie^ii ín mijlocul grádinii 
$i pomul cunoa§terií binelui ?i ráului. 
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,0 §i un ráu ie$ea din Edén ca sá adape gradina, iar de acolo 
se imparta in patru brate. "Numele celui dintái este Pi$on; el 
inconjura toatá (ara Havila, unde se gaseóte aur. 12 Iar aurul din 
{ara aceea este bun; acolo [se gásesc $i] bdeliul $i piatra de ónix. 
,3 Numele celui de-al doñea ráu este Ghihon; el inconjura toatá 
{ara Cu$. 14 Numele celui de-al treilea ráu este Tigru; el curge pe 
la rasárít de A?ur; iar cel de-al patrulea ráu este Eufrat. 

15 $i Domnul Dumnezeu 1 -a luat pe om $i 1 -a a§ezat in gra¬ 
dina Edenului ca s-o lucreze $i s-o pázeascá. ,6 $i Domnul Dum¬ 
nezeu i-a poruncit omului zicánd: „Din tot pomul grádinii poti 
sá mánánci, 17 dar din pomul cunoa$terii binelui $i ráului sa nu 
mánánci, cáci in ziua cánd vei manca din el vei muri negre$it.“ 
,8 $i Domnul Dumnezeu a spus: „Nu este bine sá fie omul 
singur; ii voi face un ajutor pe potriva lui!“ l9 $i Domnul Dum¬ 
nezeu a plásmuit din pámánt tóate fiarele cámpuluí $i tóate 
pásárile cerului $i le-a adus la om ca sá vadá cum le va chema; 
$i cum avea sá cheme omul flecare vietate, acela sá-i fie numele. 
20 $i omul a pus nume tuturor dobítoacelor $i tuturor pásárilor 
cerului $i tuturor fiarelor cámpului, dar omului nu i s-a aflat 
ajutor pe potriva lui. 

21 $i Domnul Dumnezeu a fácut sá cadá un somn adánc peste 
om $i el a adormit; $i a luat una din coastele lui $i a inchis carnea 
la locul ei. 22 $i Domnul Dumnezeu a zídit, din coasta pe care o 
luase din om, o femeie §i i-a adus-o omului. 23 $i omul a spus: 
„ín sfár$it, aceasta este os din oasele mele 
$i carne din carnea mea; 
aceasta se va numi «femeie» 
cáci din bárbat a fost luatá!“ 

24 De aceea va lása bárbatul pe tatál sáu $i pe mama sa $i se 
va lipi de femeia sa $i vor fi un trup. 

25 0 mul $i femeia sa erau amándoi goi $i nu se ru^inau. 
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3 

párpele era mai dibaci decát tóate fiarele cámpuluí pe care le 
fácuse Domnul Dumnezeu. El i-a zis femeii: „Oare Dumnezeu 
chiar a spus: «Sá nu máncati din nici un pom al grádinii»?" 2 $i 
femeia í-a spus $arpelui: „Din rodul oricárui pom al grádinii 
máncám; 3 dar din rodul pomului care estein mijlocul grádinii, 
Dumnezeu a spus: «Sá nu máncati din el, $i sá nu vá atingeti 
de el, ca sá nu muri{ií»“ 4 §arpele insá i-a spus femeii: „Hotárát 
nu veti muri! 5 Dar Dumnezeu $tie cáin ziua in care ve|i mánca 
din el vi se vor deschide ochii §i vef i fi ca Dumnezeu, cunoscánd 
bínele $i rául!" 

6 $i femeia a vázut cá pomul este bun de mancare $i cá este 
o desfátare pentru ochi, $i cá pomul este de dorit pentru cá dá 
pricepere; $i a luat din fructul lui $i a máncat; $i a dat $i bárba- 
tului ei care era cu ea $i el a máncat. 7 §i li s-au deschis ochii amán- 
durora §i au cunoscut cá erau goi $i au cusut frunze de smochin 
$i §i-au fácut ^orfuri. 

8 Cánd au auzit glasul Domnului Dumnezeu, care umbla prin 
grádiná in adierea zilei, omul $i femeia lui s-au ascuns de fafa 
Domnului Dumnezeu printre pomii grádinii. 9 Si Domnul Dum¬ 
nezeu 1 -a strigat pe om $i i-a spus: „Unde e$ti?“ ,0 [Omul] a spus: 
„Glasul táu 1 -am auzit in grádiná §i m-am temut, cáci sunt gol, 
$i m-am ascuns." "[Domnul Dumnezeu] a spus: „Cine fi-a zis 
cá e$ti gol? Oare ai máncat din pomul din care i{i poruncisem 
sá nu mánánci?" “Omul a spus: «Femeia pe care mi-ai dat-o sá 
fie cu mine, ea mi-a dat din pom §i am máncat." * 3 $i Domnul 
Dumnezeu i-a spus femeii: „Ce ai fácut?" lar femeia a spus: «pár¬ 
pele m-a amágit $i am máncat." 

H §i Domnul Dumnezeu i-a spus $arpelui: 

«Pentru cá ai fácut aceasta, 

blestemat e$ti tu intre tóate dobitoacele 
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$i intre tóate fiarele cámpului; 
pe pántece sá>umbli 

$í Paraná sá mánánci ín tóate zilele viefii tale! 

,} Du$máníe voí pune intre tiñe $i femeie, 
intre sámánfa ta $i sámánfa ei; 
ea l\i va zdrobi capul, 
iar tu ii vei prinde cálcáiul." 

,6 Femeii i-a spus: 

„Voi spori mult chinul sarcinii tale, 
in durere vei na$te fii; 
cátre bárbatul táu va fi dórica ta 
$i el va stápáni peste tiñe." 

17 $i luí Adam i-a spus: 

„Pentru cá ai ascultat de glasul femeii tale §i ai máncat din 
pomul din care ifi poruncisem sá nu mánánci, 
blestemat este pámántul din pricína ta. 

Cu trudá vei manca din el 
in tóate zilele vie^ií tale. 

,8 Spini $i ciulini i£í va odrásli 
$i vei mánca iarba cámpului. 

19 ín sudoarea fe^ei tale vei mánca páine 
páná ce te vei intoarce in pámánt, 
cáci din el ai fost luat, 
fiindcá {áráná e$ti 
$i in fáráná te vei intoarce!" 

20 Omul a pus femeii sale numele Eva, cáci ea a fost mama 
tuturor celor vií. 11 §í Domnul Dumnezeu le-a fácut luí Adam $i 
femeii sale tunici de píele, $i i-a imbrácat. 

“$i Domnul Dumnezeu a spus: „Iatá, omul a ajuns ca unul 
dintre noi, cunoscánd bínele $i rául. Acum decí, nu cumva sá-$í 
intindá mána $í sá ía $i din pomul vie^íí $i sá mánánce §i sá trá- 
iascá in veci!" 2J §i Domnul Dumnezeu l-a alungat din grádina 
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Edenului ca sá lucreze pámántul din care fusese luat. 24 L-a 
izgonit pe om $i a a$ezat la rásárít de grádina Edenului heru- 
vimii $i flacára sabiei rotitoare ca sá pázeascá drumul cátre 
pomul vie^ii. 


4 

‘Omul a cunoscut-o pe Eva, femeia sa, $i ea a zámislit $i 1-a 
náscut pe Caín $í a spus: „Am dobándit un om prin Domnul.“ 
2 $i iará$i a náscut: pe fratele luí, pe Abel; Abel a ajuns pástor 
de turme, íar Caín a ajuns lucrátor al pámántului. 3 Dupá o 
vreme, Caín a adus prinos Domnului din rodul pámántului. 
4 Abel a adus $i el din tntáii-náscu^i ai turmei sale $i din grásimea 
lor. §i a cáutat Domnul cátre Abel §i cátre prinosul lui. 5 Iar cátre 
Caín $í cátre prinosul lui nu a cáutat; $i Caín s-a aprins cumplit 
de mánie $i i s-a posomorát fa£a. 6 $i Domnul a spus cátre Caín: 
„De ce te-ai aprins de mánie $i de ce {i s-a posomorát fa^a? 7 Oare 
daca faci bínele, nu este primit? Dar dacá nu fací bínele, pácatul 
pándente la u$á; §i spre tiñe se indreaptá dorinja lui, dar tu sá-1 
stápáne^ti!" 

8 §i Caín i-a spus lui Abel, fratele sáu: [„Sá ie$imíncámp!“]. 
§i pe cánd erau ei ín cámp, Caín s-a ridicat asupra lui Abel, 
fratele sáu, $i 1-a ucis. 9 Atunci Domnul i-a spus lui Caín: „Unde 
este Abel, fratele táu?“ [Caín] a spus: „Nu $tiu! Oare sunt eu 
pázitorul fratelui meu?" ,0 $i [Domnul] a spus: „Ce ai fácut? Gla- 
sul sángeluí fratelui táu strígá cátre mine din pámánt! l, Acum 
deci, blestemat e$ti tu [$i izgonit] de pe pámántul care $i-a 
deschis gura ca sá ia sángele fratelui táu din mana ta! “Cánd vei 
lucra pámántul, sá nu-fi mai dea rodul sáu! Fugar $i pribeag sá 
fii pe pámánt!" 

l3 Dar Caín i-a spus Domnului: „Pedeapsa mea e prea mare ca 
s-o pot purta. ^Iatá, astázi m-ai izgonit de pe fa^a pámántului, 
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$i de fa{a ta má voi ascunde: voi fi fugar $i pribeag pe pámánt, 
$i cine má va gási má va ucidef ,5 $i Domnul i-a spus: „Dimpo- 
trivá, orícine íl va ucide pe Caín, de $apte ori va fi rázbunatf ‘ $i 
Domnul í-a pus lui Caín un semn ca nu cumva sá-1 doboare 
cine íl va gási. l6 Apoi Caín a ie$it de la fafa Domnului ?i s-a a§e- 
zatin finutul Nod, la rásárit de Edén. 

,7 $i Cain a cunoscut-o pe femeía sa $i ea a zámislit $i 1-a nás- 
cut pe Enoh; el zidea o cetate $i a pus nume ceta^ii dupá numele 
fiului sáu, Enoh. ,8 Lui Enoh i s-a náscut Irad; lui Irad i s-a nás- 
cut Mehuiael; lui Mehuiael i s-a náscut Metu$ael, iar lui Metu- 
$ael i s-a náscut Lameh. 

,9 Iar Lameh $i-a luat douá femei: una pe nume Ada $i alta 
pe nume Tila. “Ada 1-a náscut pe labal; el a fost strámo$ul celor 
care locuiesc ín cort $i [crescj vite. 21 Iar numele fratelui sáu era 
Iubal; el a fost strámo$ul tuturor celor care mánuiesc lira $i 
fluierul. “lar Tila 1-a náscut pe Tubal-Cain, fáuritorul tuturor 
uneltelor de aramá $i de fier; sora luí Tubal-Cain era Naama. 
25 Lameh le-a spus femeilor sale: 

„Ada $i Tila, ascultati glasul meu, 
femei ale lui Lameh, auzi^i cuvántul meu: 
un bárbat am ucis pentru rana mea 
$i un báiat pentru vánátaia mea. 

24 Dacá de §apte ori va fi rázbunat Cain, 

Lameh va fi de $aptezeci §i §apte de ori.“ 

25 $í Adam a cunoscut-o iará$í pe femeia sa si ea a náscut un 
fiu $i í-a pus numele $et, pentru cá: „Mi-a dat Dumnezeu o alta 
sámánfá ín locul lui Abel, cáci pe el l-a ucis Cain.“ 26 §i lui $et i 
s-a náscut un fiu, § i i-a pus numele Eno$. Atunci a ínceput sá fie 
chemat numele Domnului. 
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5 

‘Aceasta este cartea urma$ílor lui Adam; tn ziua in care Dum- 
nezeu 1-a creat pe om, dupa asemánarea lui Dumnezeu 1-a fácut. 
2 Parte bárbáteascá $i parte femeiascá í-a creat; $i í-a binecu- 
vántat $i le-a pus numele „om“ in ziua ín care au fost crea^i. 

3 §i Adam avea o sutá treizeci de ani cánd i s-a náscut [un 
ñu] dupa asemánarea sa, dupa chipul sáu; si i-a pus numele $et. 
4 §i au fost zilele lui Adam, dupá ce i s-a náscut §et, opt sute de 
ani; $i i s-au náscut fii si fiice. 5 $i au fost tóate zilele lui Adam pe 
care le-a tráit nouá sute treizeci de ani; apoí a murit. 

6 $i $et avea o sutá cinci ani cánd i s-a náscut Eno$. 7 $i a [mai] 
tráit Set, dupá ce i s-a náscut Enos, opt sute ?apte ani; $i i s-au 
náscut fii $i fiice. 8 $i au fost tóate zilele lui §et nouá sute doispre- 
zece ani; apoi a murit. 

9 $i Eno? avea nouázeci de ani cánd i s-a náscut Qenan. 10 $i 
a [mai] tráit Enos, dupá ce i s-a náscut Qenan, opt sute cíncispre- 
zece ani; $i i s-au náscut fii §i fiice. n $i au fost tóate zilele lui 
Eno§ nouá sute cinci ani; apoi a murit. 

12 §i Qenan avea $aptezeci de ani cánd i s-a náscut Mahalalel. 
13 $i a [mai] tráit Qenan, dupá ce i s-a náscut Mahalalel, opt sute 
patruzeci de ani; si i s-au náscut fii $i fiice. l4 $i au fost tóate zilele 
lui Qenan nouá sute zece ani; apoi a murit. 

,5 $i Mahalalel avea $aizeci $i cinci de ani cánd i s-a náscut 
Iered. ,6 $i a [mai] tráit Mahalalel, dupá ce i s-a náscut Iered, opt 
sute treizeci de ani; §i i s-au náscut fii $i fiice. 17 $i au fost tóate 
zilele lui Mahalalel opt sute nouázeci $i cinci de ani; apoi a murit. 

l8 $i Iered avea o sutá saizeci ?i doi de ani cánd i s-a náscut 
Enoh. 19 $i a [mai] tráit Iered, dupá ce i s-a náscut Enoh, opt sute 
de ani; $i i s-au náscut fii $i fiice. 20 §i au fost tóate zilele lui Iered 
nouá sute $aízeci ?i doi de ani; apoi a murit. 

21 §i Enoh avea $aizeci $i cinci de ani cánd i s-a náscut Matu- 
salem. 22 $i Enoh a umblat cu Dumnezeu, dupá ce i s-a náscut 
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Matusalem, trei sute de ani; §i i s-au náscut fii §i fiice. *»$i au fost 
tóate zilele lui Enoh trei sute $aizeci $í cinci de ani. 2 <$i Enoh a 
umblat cu Dumnezeu $i nu a mai fost, cáci l-a luat Dumnezeu. 

Matusalem avea o sutá optzeci $i $apte'de ani cánd i s-a 
náscut Lameh. 26 §i a [mai] tráit Matusalem, dupá ce i s-a náscut 
Lameh, $apte sute optzeci $i doi de ani; $i i s-au náscut fii §i fiice. 
*7§i au fost tóate zilele lui Matusalem nouá sute $aizeci $i nouá 
de ani; apoi a murit. 

2í $i Lameh avea o sutá optzeci $i doi de ani cánd i s-a náscut 
un fiu. 29 $i i-a pus numele Noe, zicánd: «Acesia ne va mángáia 
de lucrarea noastrá $i de truda máinilor noastre de pe pámántul 
pe care l-a blestemat Domnul.“ 3 °$i a [mai] tráit Lameh, dupá ce 
i s-a náscut Noe, cinci sute nouázeci $i cinci de ani; $i i s-au nás¬ 
cut fii $i fiice. 3 ‘$i au fost tóate zilele lui Lameh §apte sute sapte- 
zeci $i $apte de ani; apoi a murit. 

32 $i Noe avea cinci sute de ani cánd i s-au náscut Sem, Ham 
$i Iafet. 


6 

‘lar cánd au inceput oamenii sá se ínmulteascá pe fa£a pámán- 
tului $i li s-au náscut fiice, ^fiii lui Dumnezeu au vázutcá fiicele 
oamenilor sunt frumoase $i fi-au luat femei, dintre tóate, pe 
cele pe care $i le-au ales. 3 Iar Domnul a zis: „Duhul meu nu va 
rámáne purureain om, cáci el este, de buná seamá, trup; aladar, 
zilele lui vor fi o sutá douázeci de ani.“ ‘•Nefilimii erau pe pámánt 
tn zilele acelea, dar $i dupá aceea, cánd intrau fiíí lui Dumnezeu 
la fiicele oamenilor, íar ele le ná$teau [copii] - acedía sunt vitejii 
cei de odinioará, oameni cu faimá. 

5 ?i Domnul a vázut cá mare era ráutatea omului pe pámánt, 
?i cá toatá plásmuirea gándurilor din inima lui era doar ráutate 
toatá ziua; 6 Domnului i-a párut ráu cá l-a fácut pe om pe pámánt 
$i s-a máhnit ín inima sa; 7 $i Domnul a zis: „Í1 voi sterge pe omul 
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pe care 1-am creat, de pe fafa pámántului, de la om pana la dobí- 
toc, la tárátoare $i la pasárea ceruluí, cáci imi pare ráu cá i-am 
fácut/ 4 8 Dar Noe aflase bunávointá in ochií Domnului. 

9 Aceasta este istorla luí Noe. 

Noe era un om drept, desávár$it íntre cei din vremea sa - cu 
Dumnezeu umbla Noe. lo Lui Noe i s-au náscut trei fii: Sem, 
Ham si Iafet. “Pámántul se strícase ín fafa luí Dumnezeu; se um- 
pluse pámántul de silnície. l2 §í Dumnezeu a prívit spre pámánt, 
§i, íatá, era stricat, cáci tot trupul i$i stricase calea pe pámánt. 

,J §i Dumnezeu i-a zis luí Noe: „SfársítuI a tot trupul este 
[hotárát] ínaintea mea, cáci s-a umplut pámántul de sílnicie 
din prícina lor, si, íatá, ii voi nimicí laolaltá cu pámántul. M Fá-|;i 
o arca din lemn de gofer; [cu] incáperi sá fací arca $i s-o dai cu 
smoalá pe dínáuntru si pe dínafará. 15 Astfel sá o fací: trei sute de 
cotí [sá fie] lungimea arcei, cincízeci de cotí látimea ei $i treízecí 
de cotí ináltimea ei. l6 Fereastrá sá-i fací arcei $i la un cot de sus 
sá o ínchei, iar intrarea arcei sá o pui íntr-o laturá a ei; sá o fací 
cu [trei caturi]: jos, la mijloc $i sus. 

* 7 lar Eu, iatá, voi aduce potopul - ape asupra pámántului - 
ca sá nimicesc tot trupul de sub cer in care este duh de víafá; tot 
ce este pe pámánt va píeri. lS Dar voi statomicí legámántul meu 
cu tiñe; $i vei intra ín arcá, tu, $i fifi tái, $i femeia ta, $í femeile 
fiilor tái cu tiñe. l9 Si din tot ce este viu, din tot trupul, sá aduci 
in arcá douá din flecare, ca sá rámáná ín via£á ímpreuná cu tiñe; 
parte bárbáteascá jiparte femeiascá sá fie. 20 Dintre pásárí dupá 
soiul lor $i dintre dobitoace dupá soíul lor, dintre tóate tárá- 
toarele pámántului dupá soiul lor; [cáte] douá din flecare sá 
viná la tiñe ca sá rámáná in via^á. 21 Iar tu ia-^í din tóate merin- 
dele care se mánáncá $i aduná-le la tiñe; ca sá-{i fie spre hraná, 
fie §i lor.“ 

22 $i a fácut Noe intocmai cum i-a poruncit Dumnezeu - a$a 
a fácut. 
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7 

‘Domnul i-a zis luí Noe: „Intrá in arcá, tu $i toatá casa ta, caci 
pe tiñe te-am vázut drept ín fa£a mea !n generatia aceasta. 2 Din 
tóate dobitoacele cúrate sá-|i ieí cate $apte [perechi], parte 
bárbáteascá $i parte femeiascá, iar din dobitoacele care nu sunt 
cúrate cate douá, parte bárbáteascá $i parte femeiascá; 3 de ase- 
menea, din pásárile cerului, cate $apte [perechi], parte bárbáteas¬ 
cá ?i parte femeiascá, ca sá rámáná in viatá sámán^a [lor] pe fafa 
intregului pámánt, 4 cáci peste $apte zile voi da ploaie pe pámánt 
patruzecí de zile $i patruzeci de nop^i $i voi $terge de pe fafa 
pámántului tóate fúndele pe care le-am fácut." 5 $i a fácut Noe 
íntocmai cum i-a poruncit Domnul. 

6 Noe era de $ase sute de ani cánd a venit potopul de ape 
asupra pámántului. 7 Atunci Noe, fui sai, femeia sa $i femeile 
fiilor sái impreuná cu el au intrat in arcá, dinaintea apelor poto- 
pului. 8 Dintre dobitoacele cúrate, dintre dobitoacele care nu sunt 
cúrate, dintre pásári $i [din] tot ce se tárate pe pámánt, 9 cáte douá 
au intrat la Noe, in arcá; parte bárbáteascá $i parte femeiascá, 
a$a cum ii poruncise Dumnezeu lui Noe. l0 Iar dupá cele $apte 
zile, apele potopului au venit asupra pámántului. 

M ín al $ase sutelea an al víe^ii lui Noe, in luna a doua, in ziua 
a $aptesprezecea a lunii, in ziua aceasta, au izbucnit tóate izvoa- 
rele adáncului celui mare, iar zágazurile cerului s-au deschis. 
“§i a cázut ploaie pe pámánt patruzeci de zile $i patruzeci de 
nop^i. ,J In aceeafí zi, Noe, Sem, Ham §i Iafet, fiii lui Noe, §i fe¬ 
meia lui Noe §i cele trei femei ale fiilor sái impreuná cu ei au 
intrat in arcá, M ei $i tóate fiarele dupá soíul lor, tóate dobitoacele 
dupá soíul lor, tóate tárátoarele care se tárase pe pámánt, dupá 
soiul lor, §i tóate zburátoarele dupá soíul lor — flecare pasáre, 
flecare inaripatá. 13 Au intrat la Noe, in arcá, douá cáte douá din 
tot trupulin care se afla duh de via£á. l6 Iar cele care au intrat, parte 
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bárbáteascá $i parte femeiascá din tot trupul au intrat, a§a cum 
ii poruncíse Dumnezeu [lui Noe]; apoi Domnul a inchis [arca] 
in urma lui. 

17 Iar potopul a finut patruzeci de zile pe pámánt; apele au 
crescut $i au ridicat arca, íncát ea s-aináltat de la pámánt. 18 Apele 
au crescut §i au sporít mult pe pámánt, iar arca plutea pe fafa 
apelor; 19 apele cre$teau din ce in ce mai mult pe pámánt, incát 
au fost acoperi^i tofi muntii cei ina4i de sub intregul cer: 10 cu 
cincisprezece cofi au crescut apele, de s-au acoperit muntii. 21 $i 
a pierit tot trupul care se mi§ca pe pámánt - pásárile, dobitoa- 
cele, fiarele, tóate cele care mi^unau pe pámánt - $i toti oamenií. 
22 Toate cele care aveau suflare de duh de víatá in nári, tot ce era 
pe uscat a murit. 23 $í a $ters [Dumnezeu] tóate fúndele care erau 
pe fata pámántuluí, de la om páná la dobitoc, la tárátoare §i la 
pasárea cerului - [tóate] au fost sterse de pe pámánt; $i au rámas 
doar Noe $i cei care erau cu el in arcá. 24 Iar apele au crescut pe 
pámánt o sutá cíncizeci de zile. 

8 

‘Dumnezeu $i-a adus aminte de Noe, de tóate fiarele $i de tóate 
dobitoacele care erau cu el in arcá; §i Dumnezeu a adus un vánt 
pe pámánt, íncát apele au contenit. 2 Izvoarele adáncului §i 
zágazurile cerului s-au inchis, iar ploaia din cer s-a oprit. 3 Apele 
s-au tot retras de pe pámánt; la capátul a o sutá cincizeci de zile 
apele s-au impufinat, 4 incát arca s-a oprit, in luna a $aptea, in 
ziua a $aptesprezecea a lunii, pe muntii Ararat. 5 Apele s-au tot 
impu^inat páná in luna a zecea; íntr-a zecea [luná], in prima 
[zi] a lunii, s-au vázut várfurile mundlor. 

6 La capátul a patruzeci de zile, Noe a deschis fereastra arcei 
pe care o fácuse 7 $i i-a dat drumul corbului, iar acesta s-a tot dus 
§i s-a tot intors páná ce s-au uscat apele de pe pámánt. 8 §i i-a 
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dat drumul de la el porumbeluluí, ca sá vadá dacá au scázut 
apele de pe faja pámántului. 9 Dar porumbelul, negásind loe de 
odihná pentru piciorul sáu, s-a intors la el, la arca, fiindeá pe fata 
intregului pámánt erau ape, iar [Noe] a intins mána, 1-a luat $i 
1-a adus la el, in arcá. 10 A mai a$teptat alte $apte zile, apoi í-a dat 
drumul porumbeluluí Inca o datá din arcá, u iar porumbelul a 
venít la el pe inserate, $i, iatá, avea ín cioc o frunzá de máslin proas- 
pát ruptá, incát Noe a cunoscut cá apele scázuserá de pe pá¬ 
mánt. u §¡ a mai a$teptat alte $apte zile, apoi i-a dat drumul 
porumbeluluí, dar [acestaj nu s-a mai intors la el. 

,3 ín al $ase sute unulea an, in prima [lunáj, in prima [zi] a 
lunii, s-au zvántat apele de pe pámánt, iar Noe a dat la o parte 
acoperámántul arceí, s-auitat $i, iatá, fa{a pámántului se zván- 
tase . 14 lar ín luna a doua, in ziua a douázeci $aptea a lunii, 
pámántul era uscat. 

l5 Dumnezeu a gráit cátre Noe, zicánd: l6 „Ie$i din arcá: tu, 
femeia ta, fui tái $i femeile fiilor tai impreuná cu tiñe! 17 Toate 
vietáfile de tot felul, care sunt cu tiñe - pásári, dobítoace $i tóate 
tárátoarele care se tárásc pe pámánt scoate-le cu tiñe, sá mi- 
$une pe pámánt, sá fie rodnice $i sa se ínmulteascá pe pámánt.“ 
l8 $i a ie$it Noe, $i fifi sái, femeia sa $i femeile fiilor sáí impreuná 
cu el. ,9 Toate vietátile, tóate tárátoarele $i tóate pásárile, tóate 
cáte mi$uná pe pámánt, dupá soiurile lor, au ie§it din arcá. 

“lar Noe í-a zidít Domnului un altar, a luat din tóate dobi- 
toacele cúrate ?i din tóate pásárile cúrate $í a adus arderí-de-tot 
pe altar. 2l Domnul a mírosit mireasmá plácutá §i Domnul $i-a 
spus in ínima sa: „Nu voi mai blestema iará$i pámántul din 
pricina omului, pentru cá plásmuirea inimíi omuluí este rea 
din tínerefile luí, $i nu voi mai lovi iará$i tot ce e viu, precum 
am fácut. 

2J Cát vor mai fi tóate zilele pámántului, 

semánatul §i culesul, 
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frigul $i cáldura, 
vara §i iarna, 
ziua $i noaptea 
nu vor inceta.“ 


9 

dumnezeu i-a bínecuvántat pe Noe $i pe fiii lui $i le-a spus: 
„F4i rodnicí, tnmulbti-vá §i umplefi pamántul. 2 Teamá $i 
groazá de voi sá fie peste toatá fiara pámántuluí, peste toatá 
pasárea cerului, peste tot ce se tarante pe pámánt $i peste to\i 
peftii márii: in mána voastrá au fost date. 3 Tot ce mi$cá §í este 
viu sá va fie hraná, ca §i iarba verde; vi le dau vouá pe tóate. 
4 Numai carne cu viata ei, [adicá] sángele ei, sá nu manca^i. 5 Iar 
sángele vostru, al vietii voastre, il voi cere negre$it: de la tóate 
fiarele il voi cere, precum $i din mána omului, din mána fiecárui 
frate voi cere sufletul omului. 

6 Celui care varsá sángele omului, 
de om i se va vársa sángele, 
cáci dupa chípul lui Dumnezeu 
1-afácut [E1J pe om. 

7 Iar voi fi£i rodnici, inmult4í' v ^» 
umblaji pe pámánt $i inmulfiti-vá pe el.“ 

8 $i Dumnezeu i-a spus lui Noe §i fiilor lui impreuná cu el, 
zicánd: 9 „Iar Eu, iatá, statomicesc legámántul meu cu voi, cu 
sámánta voastrá dupa voi ,0 $i cu oríce funjá vie care este cu voi 
— pasáre, dobitoc §i orice fiará a pámántuluí care e cu voi - tóate 
cele ce íes din arca, páná $i orice fiará a pámántuluí. “Stator- 
nicesc legámántul meu cu voi; nu va mai fi nimicit tot trupul 
de apele potopului $i potop nu va mai fi ca sá nimiceascá 
pámántul." 

“$i Dumnezeu a spus: „ Acesta este semnul legámántului pe 
care il pun intre mine $i voi $i orice fiintá vie care este cu voi, 
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pentru urmafi in veac: ’ 3 curcubeul meu il pun !n ñor ca sá fie 
semn al legámántuluí dintre mine fi pámánt; l4 astfel, cánd voi 
aduce nori deasupra pámántului f i se va vedea curcubeul ín 
nori, 15 ími voi aduce aminte de legámántul meu, care este intre 
mine fi voi fi orice fiintá vie din tot trupul, iar apele nu se vor 
mai face potop ca sá nimiceascá tot trupul. l6 Cáci curcubeul va 
fi in nori fi, vázándu-1, imi voi aduce aminte de legámántul 
vef nic dintre Dumnezeu fi orice fiintá vie din tot ce este pe pá¬ 
mánt." l7 Dumnezeu i-a spus luí Noe: ..Acesta este semnul legá- 
mántului pe care 1-am statomicit intre mine f i tot trupul de pe 
pámánt." 

,8 Fiii lui Noe care au iefit din arcá sunt Sem, Ham fi Iafet, 
Ham fiind tatál lui Canaan. 19 Aceftia trei sunt fifi lui Noe sí din 
acesia s-a[u] ráspándit [oamenii peí tot pámántul. 2 °Noe a 
inceput sá lucreze pámántul fi a sádit o vie. 21 A báut vin, s-a im- 
bátat fi s-a dezgolitináuntrul cortului sáu. “t^am, tatál lui Canaan, 
a vázut goliciunea tatálui sáu fi le-a povestit celor doí frati ai 
sái afará. 23 Atunci Sem sí Iafet au luat haina, f i-au pus-o amán- 
doi pe umeri, au mers cu spatele f i au acoperit goliciunea tatálui 
lor, avánd fe^ele íntoarse fi fárá sá vada goliciunea tatálui lor. 
24 Noe s-a trezít dupá vin fi, intelegánd ce ii fácuse fiul sáu mai 
tánár, * 5 a zis: 

„Blestemat sá fie Canaan, 

rob al robilor sá le fie fra^ilor sái"; 

26 $i a [mai] zis: 

„Binecuvántat sá fie Domnul, 

Dumnezeul lui Sem, 
iar Canaan sá le fie rob. 

27 Sá-i facá Dumnezeu loe lui Iafet, 
fi sá locuíascá in corturile lui Sem, 
iar Canaan sá le fie rob." 

28 ?i a (mai] tráit Noe, dupá potop, trei sute cincizeci de ani. 29 $i 
au fost tóate zilele lui Noe nouá sute cincizeci de ani; apoi a murít. 
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10 

'Acestea sunt spi|ele neamurilor fiilor lui Noe - Sem, Ham $í 
Iafet; lor li s-au náscut fii dupa potop. 

2 Fíii lui Iafet sunt: Gomer, Magog, Madai, lavan, Tubal, 
Me$ech §i Tiras. 3 Fiii lui Gomer sunt: A^kenaz, Rifat $i Togar- 
ma. 4 Fiii lui lavan sunt: Elisa, Tar$i$, Chitim $i Rodanim. 5 Din 
acesia s-au despár^it [cei din] ostroavele neamurilor, in {inutu- 
rile lor, flecare dupa limba sa, dupa familiíle lor, cu neamurile lor. 

6 Fiií lui Ham sunt: Cu$, Mitraim, Put $i Canaan. 7 Fiii lui 
Cu$ sunt: Seva, Havila, Savta, Raama $i Savteha, iar fiii lui 
Raama sunt $eva $i Dedan. 8 Cu$ 1-a náscut pe Nimrod - acesta 
a inceput sá fie viteaz pe pámánt. 9 E1 a fost vánátor víteaz in 
fata Domnului, de aceea se spune: „precum Nimrod, vánátor 
viteaz in fa£a Domnului 4 '. 10 ínceputul regatului luí a fost la Babel, 
Ereh, Acad § i Calne in £¡nutul $inear. u Dín acel tinut a ie^ít A$ur 
$í a cládit Nineve, Rehovot Ir, Calah u $i Resen, intre Níneve $i 
Calah, adicá orasul cel mare. l3 Mitraim i-a náscut pe ludíti, pe 
anamití, pe lehavi^i, pe naftuhiti, ^epatrusiti, pe casluhiti, din 
care au iesít filistenií, si pe caftoriti. ,5 Canaan i-a náscut pe Sidon, 
intáiul sáu náscut, pe Het, ,6 pe íebusit, pe amorit, pe ghirga$it, 
,7 pe hívit, pe arqit, pe sínit, l8 pe arvadit, pe temarit $i pe hamatit; 
dupá aceea famíliile canaanitului s-au imprá$tiat. 19 Cáci hotarul 
canaanitului s-a intíns de la Sidon, cum mergi spre Gherar páná 
la Gaza, spre Sodoma, Gomora, Adma §i Tevoim páná la Le§a. 
20 Ace§tia sunt fiii lui Ham, dupá familiile lor, dupá limbile lor, 
in {inuturile lor, cu neamurile lor. 

2l $í lui Sem, tatál tuturor fiilor lui Ever §í fratele mai mare 
al lui Iafet, i s-au náscut fii. 22 Fiii lui Sem sunt: Elam, A$ur, 
Arpah$ad, Lud §i Aram. 23 Iar fiii lui Aram sunt Ut, Huí, Gheter 
§i Mas. 24 Lui Arpah$ad i s-a náscut $elah, iar lui $elah i s-a nás¬ 
cut Ever. 25 Luí Ever i s-au náscut doi fii, numele celui dintái era 
Peleg, cáci in zilele lui s-a impártit pámántul, iar numele 
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fratelui sáu era Ioqtan. 26 Luí Ioqtan i s-au náscut Almodad, $elef, 
Ha^armavet, Ierah, 27 Hadoram, Uzal, Diqla, 28 0val, Avimael, 
$eva, 29 0fir, Havila ?i Iovav - tofí aceftia sunt fiii lui Ioqtan. 3 °Af e- 
zarea lor s-a intins de la Me$ a, spre Sefar, muntele de la rásárit. 
3l Ace$tia sunt fiii lui Sem, dupa famíliile lor, dupá limbile lor, 
in tinuturile lor, dupá neamurile lor. 

32 Acestea sunt familiile fiilor lui Noe dupá spifele neamului 
lor, cu neamurile lor; din acestea s-au despárfit neamurile pe 
pámánt dupá potop. 


u 

*§i tot pámántul era o singurá limbá $i aceleafi cuvinte. 2 Por- 
nind ei dinspre rásárit, au gásít o cámpíe in fínutul §inear fi 
s-au afezat acolo, 3 apoi fi-au spus unul altuia: „Haide|i sá facem 
cárámizi fi sá le ardem bine"; fi au avut cárámidá in loe de pia- 
trá §i smoaláin loe de mortar. 4 $í au [mai] spus: ..Haídefi sá ne 
zidim o cetate $ i un tum cu várful in cer $i sá ne facem un nume, 
ca sá nu ne impráftiem pe fafa intregului pámánt". 

5 ín$á Domnul a coborát sá vadá cetatea f i turnul pe care le 
zídeau fiii oamenílor, 6 §i Domnul a spus: „Iatá tofi sunt un sin- 
gur popor f i au o singurá limbá, § i acesta e [doar] inceputul fáp- 
tuirii; acum nu le va fi peste putinfá nimic din ceea ce ifi vor 
pune in gánd sá facá; ^aí sá coborám §i sá le incurcám acolo 
limba, ca sá nu-$i inteleagá limba unul altuia." 8 Decí Domnul 
i-a impráftiat de acolo pe fafa intregului pámánt $ i [astfel] au 
incetat sá zideascá cetatea. 9 De aceea i s-a pus numele Babel, cáci 
acolo Domnul a incurcat limba intregului pámánt, $i de acolo 
Domnul i-a ímpráftiat pe fata intregului pámánt. 

10 Acesia sunt urmafii lui Sem. 

Sem avea o sutá de ani, cánd i s-a náscut Arpahf ad, la doi ani 
dupá potop. ”$i a mai tráit Sem, dupá ce i s-a náscut Arpahf ad, 
cinci sute de ani; f i i s-au náscut fii fi fiiee. 
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c Arpah§ad avea treizeci $í cínci de ani cánd í s-a náscut $elah. 
l3 $i a mai tráít Arpah^ad, dupá ce í s-a náscut $elah, patru sute 
trei ani; $i i s-au náscut fii $i fiice. 

14 $elah avea treizeci de ani, cánd i s-a náscut Ever. 15 $i a mai 
tráit §elah, dupá ce i s-a náscut Ever, patru sute trei ani; §i i s-au 
náscut fii §i fiice. 

l6 Ever avea treizeci $i patru de ani, cánd i s-a náscut Peleg. 
l7 $i a [mai] tráit Ever, dupá ce i s-a náscut Peleg, patru sute trei¬ 
zeci de ani; $i i s-au náscut fii si fiice. 

18 Peleg avea treizeci de ani, cánd i s-a náscut Reu. 19 $i a mai 
tráit Peleg, dupá ce i s-a náscut Reu, douá sute nouá ani; $i i s-au 
náscut fii $i fiice. 

20 Reu avea treizeci $i doi de ani, cánd i s-a náscut Serug. “^i 
a mai tráit Reu, dupá ce i s-a náscut Serug, douá sute $apte ani; 
$i i s-au náscut fii §i fiice. 

“Serug avea treizeci de ani, cánd i s-a náscut Nahor. 2J $í a mai 
tráit Serug, dupá ce i s-a náscut Nahor, douá sute de ani; $i i 
s-au náscut fii $i fiice. 

“Nahor avea douázeci $i nouá de ani, cánd i s-a náscut Terah. 
2J $i a mai tráit Nahor, dupá ce i s-a náscut Terah, o sutá nouá- 
sprezece ani; $i i s-au náscut fii §i fiice. 

26 Terah avea $aptezeci de ani, cánd i s-au náscut Avram, 
Nahor §i Haran. 

27 Acesia sunt urma$ii luí Terah. 

Lui Terah i s-au náscut Avram, Nahor $i Haran, iar lui Haran 
i s-a náscut Lot. 28 Haran a murit in fata lui Terah, tatál sáu, in 
£inutul sáu de ba$tiná, in Urul caldeílor. 29 Avram $í Nahor $i-au 
luat neveste; numele nevestei lui Avram era Sarai, iar numele 
nevestei lui Nahor era Milca, fiica lui Haran - tatál Milcái §i al 
Iscái. 3 °Dar Sarai era stearpá: nu avea copii. 

3l Terah i-a luat pe Avram, fiul sáu, pe Lot, fiul lui Haran, 
[adicá] fiul fiului sáu, pe Sarai, ñora sa, femeia luí Avram, fiul 
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sáu, $i au íe$it impreuná din Urul caldeilor ca sá meargá in tara 
Canaanului; $i au mers páná la Haran $i s-au a$ezat acolo. ^Zílele 
lui Terah au fost douá sute cinci ani; $i Terah a murít la Haran. 

12 

‘Domnul i-a zis lui Avram: 

..Pleacádín garata, 
din {inutul táu de bacina, 
din casa tatálui táu, 
in (ara pe care fi-o voi aráta. 

2 Iar Eu te voi face un neam mare, 

te voi binecuvánta $i voi mári numele táu, 

$i vei fi bínecuvántare. 

3 íi voi binecuvánta pe cei ce te binecuvánteazá, 
iar pe cel ce te blestemá il voi blestema, 

5 i se vor binecuvánta intru tiñe tóate familiile pámántului." 
4 Aladar Avram a plecat íntocmai cum ii gráise Domnul, $i 
a plecat cu el $i Lot. Avram era de $aptezeci $i cinci de ani cánd a 
ie§it din Haran. 5 Avram i-a luat pe Sarai, femeia sa, §i pe Lot, fiul 
fratelui sáu, §i tóate averile lorpe care le agonisiserá, $i sufletele 
pe care le dobándiserá in Haran, $ i au íe$it ca sá meargá in {ara 
Canaanului; $i au ajuns in {ara Canaanului. 

6 Avram a strábátut \ava páná la locul [numit] Sichem, páná 
la stejarul luí More; pe atunci era in £ará canaanitul. 

7 Domnul i s-a arátat lui Avram $i i-a spus: ..Seminfiei tale ii 
voi da {ara aceasta 1 '; iar el i-a zidit acolo un altar Domnului, care 
i se arátase. 8 De acolo a plecat mai departe spre munte, la rásárit 
de Bet-El, $i $i-a intins cortul cu Bet-El la apus $i cu Ai la rásárit; 
acolo a zidit un altar Domnului ?i a chemat numele Domnului. 
9 $i Avram a pornit din loe in loe spre miazázi. 

,0 $i a fost foamete in fará, $i Avram a coborát in Egipt ca sá 
locuiascá o vreme acolo, cácí grea era foametea in {ará. 
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u Cánd era aproape sá intre in Egipt, í-a spus nevestei sale, 
Sarai: „Iatá, $tiu cá e$ti femeie frumoasá la infátí$are. “Cánd te 
vor vedea egiptenii $i vor zice: «Asta-i nevasta luí!», pe mine 
má vor ucíde, iar pe tiñe te vor lasa in viata. y Spune-le, rogu-te, 
cá e$ti sora mea, ca sá-mi fie bine datoritá £ie si sufletul meu sá 
tráiascá mul^umitá {ie.“ 

,4 $i a fost [a$a]: cánd Avram a intratin Egipt, egiptenii au 
vázut cá femeia era foarte frumoasá. 15 Dregátorii lui Faraón au 
vázut-o, $i au láudat-o lui Faraón, $i femeia a fost luatá in casa 
lui Faraón, l6 iar lui Avram [Faraón] i-a fácut bine datoritá ei: el 
a dobándit turme $i cirezi $i mágari, robi $i roabe, mágárite $i 
cámile. 

17 Dar Domnul a abátut nápaste marí asupra lui Faraón §i 
asupra casei lui din pricina Saraiei, nevasta lui Avram. ,8 Faraon 
1-a chemat pe Avram $í i-a zis: „Ce mi-ai fácut? De ce nu mi-ai 
spus cá este nevasta ta? 19 De ce ai spus: «Este sora mea», incát am 
luat-o de femeie pentru mine? Acum, iatá-ti nevasta! Ia-o $i 
pleacá!“ 20 Si Faraón le-a dat poruncá unor oameni [de-ai sái] in 
prívinta lui si 1-au alungat pe el, $i pe nevasta lui, $i tot ce avea. 

13 

‘Avram s-a suit din Egipt, el, nevasta lui ?i tot ce avea, $i Lot 
ímpreuná cu el, spre Neghev. 2 Avram era foarte bogat in vite, 
in argínt $i in aur. 3 E1 a umblat din loe in loe, de la Neghev páná 
la Bet-El, páná la locul in care fusese cortul sáu lainceput, intre 
Bet-El §i Ai, 4 la locul altarului pe care-1 fácuse acolo prima datá; 
§i acolo a chemat Avram numeie Domnului. 

5 Lot, care mergea cu Avram, avea $i el turme §i cirezi $i 
corturi. 6 Tinutul nu-i cuprindea ca sá locuiascá laolaltá, cáci 
averile lor erau mari $i nu puteau sá locuiascá laolaltá. 7 Odatá 
s-a stárnit o ceartá intre pástorii vitelor lui Avram $i pástorii 
vitelor lui Lot; pe atunci locuiau in tará canaanitul $i perizitul. 
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8 $i Avram i-a spus lui Lot: „Sá nu fie, rogu-te, ceartá intre 
mine fi tiñe, intre pástorii mei fi pástorii tái, cáci suntem fra{i. 
9 0are nu este toatá {arain fa{a ta? Desparte-te, rogu-te, de mine: 
dacá [o iei] la stánga, eu o voi lúa la dreapta, iar dacá [o iei] la 
dreapta, eu o voi lúa la stánga." 10 Afadar Lot fi-a ridicat ochii 
fi a vázut cá - inainte ca Domnul sá fi nimicit Sodoma fi 
Gomora - toatá cámpia Iordanului era bine udatá, ca grádina 
Domnului, ca {ara Egiptului, cum mergi spre Toar. “Lot fi-a 
ales toatá cámpia Iordanului; Lot a pornit spre rásárit fi s-au 
despár^it unul de celálalt: “Avram s-a afezat in {ara Canaanului, 
iar Lot s-a afezatin cetá{ile Cámpiei fi fi-a intins corturile páná 
la Sodoma. 13 Dar locuitorii Sodomei erau rái f i pácátofi inaintea 
Domnului din cale-afará. 

M Domnul i-a zis lui Avram, dupá ce s-a despár{it Lot de el: 
,,Ridicá-{i ochii fi prívente din locul in care efti, spre miaza- 
noapte fi spre miazázi, spre rásárit fi spre apus, 15 cáci tot pámán- 
tul pe care il vezi {ie {i-1 voi da si semin{iei tale in veac; l6 fi í{i 
voi face semin{ia precum pulberea pámántului, incát, dacá va 
putea cineva sá numere pulberea pámántului, fi semin{ia ta va 
putea fi numáratá! 17 Scoalá, cutreierá {ara, de-a lungul fi de-a 
latul ei, cáci {ie {i-o voi da!“ 

18 Avram fi-a strámutat cortul, s-a dus f i s-a afezat la stejarii lui 
Mamre, care sunt in Hebron, fi a zidit acolo un altar Domnului. 

14 

'ín zilele lui Amrafel, regele §inearului, ale lui Arioh, regele Ela- 
sarului, ale lui Chedorlaomer, regele Elamului, fi ale lui Tidal, 
regele Goimului, 2 au fácut rázboi cu Bera, regele Sodomei, cu 
Birfa, regele Gomorei, cu $inav, regele Admei, cu §emever, regele 
'J’evoimului, ? i cu regele din Bela, adicá din Joar. 3 Aceftia [din 
urmá] s-au adunat in valea Sidim, adicá la Marea Sáratá. 4 Doi- 
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sprezece ani ii slujiserá lui Chedorlaomer, iar in anuí al treí- 
sprezecelea s-au rázvrátit. 

5 ín anuí al paísprezecelea Chedorlaomer $i regii care erau 
cu el au venit $i í-au bátut pe refaimi la A$terot-Qamaim, pe 
zuzimi la Ham, pe emimí la $ave-Qiriataim, 6 $i pe horiti la 
muntele lor, Seir, páná la El-Paran, care este lángá pustiu. 7 Apoi 
s-au intors $i au mers la En-Mi$pat, adicá la Qade$, $i au bátut 
toata cámpia amalecitului, precum $i pe amorítul statomicit in 
Hateton-Tamar. 

8 Atunci regele Sodomei, regele Gomorei, regele Admei, regele 
Tevoímului §i regele din Bela, adicá din Toar, au ie$it $i s-au 
ránduit de rázboi ímpotriva lor in valea Sídimuluí - ímpotriva 
lui Chedorlaomer, regele Elamului, cu Tidal, regele Goimului, 
cu Amrafel, regele $inearului, $i cu Arioh, regele Elasarului: patrn 
regí ímpotriva a cinci. 10 Valea Sidimului era toatá numai puturi 
de smoalá; regele Sodomei $i cel al Gomorei au fugit $i au cázut 
acolo, iar cei ráma$í au fugit spre munte. “[Biruitoriil au luat 
tóate averi le Sodomei $i Gomorei $i tóate merindele lor §i au ple- 
cat. u L-au luat $i pe Lot, fiul fratelui lui Avram, $i averile lui, §i 
au plecat, cáci el locuia [pe atunci] in Sodoma. 

13 Un fugar a venit $i i-a dat de veste lui Avram, evreul. Acesta 
locuia la stejaríi luí Mamre amorítul, fratele lui E$col $i fratele 
lui Aner. Ei aveau legámánt cu Avram. 14 Auzind Avram cá fra¬ 
tele sáu fusese prins, i-a seos pe oamenii sái Incerca^i, pe cei nás- 
cufi in casa sa, [in numár de] trei sute optsprezece, $i i-a urmárit 
[pe vrájma^i] páná la Dan. ,5 Apoi, noaptea, s-au impárfit impo- 
triva lor, el $i robii sái: i-a bátut $i i-a urmárit páná la Hova, care 
se aflá la miazánoapte de Damasc, l6 $i a adus inapoi tóate ave- 
rile - §i pe Lot, fratele sáu, $i averile lui i le-a adus inapoi, pre¬ 
cum $i femeile $i poporul. 
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,7 Regele Sodomei i-a ie$it in intámpínare [lui Avram] cánd 
[acesta] s-a tntors dupá ce i-a bátut pe Chedorlaomer $i pe regíi 
care erau cu el, in valea §ave, adicá Valea Regelui. 

l8 Iar Melchisedec, regele $alemului, a adus páine $i vin: el 
era preot al Dumnezeului Preainalt; 19 l-a binecuvántat [pe Avram] 
$i a zis: 

„Binecuvántat fie Avram de cátre Dumnezeul Preainalt, 
fácátorul cerului $í al pámántului, 

20 $i binecuvántat fie Dumnezeul Preainalt, 
care i-a dat pe vrájma$ii tái in máinile tale.*' 

$i [Avram] i-a dat zeciuialá din tóate. 

2, Regele Sodomei i-a spus luí Avram: „Dá-mi mié oamenii, 
iar averile ia-le pentru tiñe!" “Avram insá i-a zis regelui Sodo¬ 
mei: „ími ridic mana catre Domnul, Dumnezeul Preainalt, fácá¬ 
torul cerului $i al pámántului - 23 de la un fir de ata pana la o 
curea de sandalá, nu voí lúa nimic din ceea ce este al táu, ca sá 
nu zici: «Eu 1-am imbogáfit pe Avram»; 24 nimic pentru mine, 
doar ce au máncat tínerii $i partea oamenilor care au mers cu 
mine, Aner, E$col $i Mamre - ei sá i$i ia partea lor.“ 

15 

l Dupá acesteintámplári, a fost cuvántul Domnuluí cátre Avram, 
in vedenie, zicánd: „Nu te teme, Avrame! Eu i£i sunt £ie scut; 
rásplata ta va fi nespus de mare!“ 2 Avram a zis: ..Stápáne Doamne, 
ce imi veí da, cáci eu má duc fárá sá am copii, iar moftenitorul 
casei mele este Eliezer damaschinul?“ 3 A mai zis Avram: „Iatá, mié 
nu mi-ai dat sámán^á, si íatá, cel náscut in casa mea má moste- 
ne$te.“ 4 Dar iatá, cuvántul Domnuluí a fost cátre el, zicánd: 
„Nu te va mo$teni acesta, ci cel care va ie$i din máruntaiele tale, 
acela te va mo$teni.“ 5 Apoi 1-a seos afará $i i-a zis: ..Prívente cátre 
cer $i numárá stelele, dacá po^i sá le numeri", apoi i-a zis: „A$a 
va fi sámán{a ta.“ 6 lar [Avram] s-a increzut in Domnul, iar [Dom¬ 
nul] i-a socotit aceasta ca dreptate. 
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7 Apoí i-a spus: „Eu sunt Domnul, care te-am seos din Urul cal- 
deilor, ca sá-{i dau pámántul acesta sá-1 mo§tene§ti. M 8 [Iar 
AvTam] a zis: „Stápáne Doamne, prin ce voi $ti cá il voi mo$- 
teni?“ 9 [Atunci Domnul] i-a zis: „Ia-mi o juncaná de trei ani, o 
caprá de trei ani, un berbec de trei ani, o turturea $i un pui de 
porumbel." 10 [Avram] i-a luat tóate acestea, le-a despicat pe 
mijloc §i a pus )umátá|ile una ín fa{a celeilalte, dar pásárile nu 
le-a despicat. “Pásárile de pradá s-au nápustit asupra le$urilor, 
insá Avram le-a alungat. 

“Cánd soarele era pe cale sá apuná, un somn adánc a cázut 
peste Avram $í, iatá, groazá $i negurá mare au cázut peste el. 
13 [Domnul] i-a zis lui Avram: „Sá $tii negre§it cá [cei din] semin- 
tia ta vor fi pribegi íntr-o tará care nu este a lor $i ti vor sluji [pe 
locuitori], íar ei ii vor ímpila patru sute de ani. M Insá pe neamul 
cáruia ti vor sluji, Eu il voi judeca, iar dupá aceea vor ie§i cu aven 
mari - 15 dar tu te vei duce la párintii tái tn pace; vei fi ínmor- 
mántat la cárunte[e fericitá - ,6 $i in a patra generare se vor 
tntoarce aici, cácí nu s-a tmplinit tncá fárádelegea amoritului.“ 

17 Soarele apusese $i se fácuse intuneric adánc; ?i iatá un 
cuptor fumegánd $i o vápaie de foc care au trecut printre bu- 
cá^ile acelea. l8 Ín ziua aceea, Domnul a facut legámánt cu Avram, 
zicánd: ..Semintiei tale i-am dat tara aceasta, de la Raúl Egiptu- 
lui páná la Rául cel Mare, Raúl Eufrat: 19 pe qenit, pe qenizit, pe 
qadmonit, 2 °pe hitit, pe perizit, pe refaími, 21 pe amorit, pe cana- 
anit, pe ghirga$ít §i pe iebusit." 

16 

l Sarai, nevasta lui Avram, nu ti ná$tea, insá ea avea o slujnicá 
egipteaná al cárei nume era Hagar. 2 §i Sarai i-a spus lui Avram: 
„Iatá, Domnul m-a oprit sá nasc; intrá, rogu-te, la slujnicá mea; 
poate cá voi dobándi copii de la ea.“ $i Avram a ascultat de gla- 
sul Saraiei. 
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3 AstfeI, Sarai, nevastalui Avram, la capátul a zece ani de federe 
a lui Avram in {ara Canaanului, a luat-o pe egipteanca Hagar, 
slujnica sa, fi i-a dat-o de femeie luí Avram, bárbatul sáu. 

4 E1 a intrat la Hagar, f i ea a zámíslit; f i, vázánd ea cá a zámis- 
lit, stápána sa a scázut in ochii sái. 5 Atunci Sarai i-a zis lui Avram: 
„Nedreptatea ce mi se face sá fie asupra ta! Eu am dat-o pe sluj¬ 
nica mea la sánul táu, dar vázánd ea cá a zámislit, eu am scázut 
in ochii ei. Sá judece Domnul intre mine f i tiñe!" 6 Avram i-a zis 
Saraiei: „Iatá, slujnica ta este in mana ta. Fá-i ce este bine in ochii 
táí!" Atunci Sarai a asuprit-o, iar ea a fugit din fa{a ei. 

7 íngerul Domnului a gásit-o la un izvor din pustiu, la izvorul 
de pe drumul spre §ur, 8 fi i-a zis: «Hagar, slujnica Saraiei, de unde 
vii fi incotro te índrepti?" Ea a ráspuns: „Fug din fa{a Saraiei, 
stápána mea." 9 íngerul Domnului i-a zis: Jntoarce-te la stápá¬ 
na ta fi smerefte-te sub mána ei!" l0 íngerul Domnului i-a [maí j 
spus: «Foarte mult i{i voi ínmul{i semin{ia, incát nu va putea fi 
numáratá din pricína mul{imii.“ 

"Apoi ingerul Domnului i-a zis: 

«Iatá, ai zámislit fi vei nafte un fiu, 
f i ii vei pune numele Ismael, 
cáci Domnul a auzit asuprirea ta. 

“El va fi un mágar sálbatic príntre oameni 
- mána lui va fi Ímpotriva tuturor 
f i mána tuturor va fi ímpotriva lui - 
f i va sáláflui dinaintea tuturor fra{ilor sái." 

13 [Hagar] a chemat numele Domnului, care i-a vorbit: «Tu efti 
El-Roi», cáci a zis: «Oare cum de mai vád dupá ce 1-am vázut pe 
[El-jRoi?“ M De aceea fántána s-a chemat Beer-Lahai-Roi; care, 
iatá, este intre Qadef fi Bered. 

,5 Hagar i-a náscut lui Avram un fiu, iar Avram i-a pus fiului 
sáu, náscut de Hagar, numele Ismael. l6 Avram era de optzeci f i 
fase de ani cánd Hagar i 1-a náscut pe Ismael lui Avram. 
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17 

’Avram era de nouázeci §i nouá de ani, cánd i s-a arátat Domnul 
lui Avram $i í-a zis: „Eu sunt Dumnezeul Atotputemic! Umblá 
tn fa£a mea §i fii desávár$it, 2 iar Eu voi pune legámántul meu 
intre mine $i tiñe, $i te voi inmulp nespus." 

3 Avram a cázut cu fa£a [la pámánt], iar Dumnezeu a vorbit 
cu el, zicánd: 4 „Iatá legámántul meu cu tiñe: vei fi tatál unei mul- 
pmi de neamuri; 5 nu se va maí chema numele táu Avram, ci 
numele táu va fi Avraham, cáci te voi face tatál unei multimi de 
neamuri. 6 Te voi face nespus de rodnic: voi face din tiñe nea¬ 
muri, 5 i regí din tiñe vor ie§i. A/oi statomici legámántul meu 
intre mine $i tiñe $i semintia ta de dupá tiñe, din neam in neam, 
legámánt ve§nic, ca sá fiu Dumnezeul táu §i al seminpei tale de 
dupá tiñe. 8 lp voi da pe si semintiei tale de dupá tiñe pámántul 
pribegiilor tale, toatá tara Canaanului, ca stápánire ve$nicá, $i 
Eu le voi fi lor Dumnezeu.“ 

9 Dumnezeu i-a mai zis lui Avraham: „Iar tu sá páze$ti legá¬ 
mántul meu, tu $i semintia ta de dupá tiñe, din neam in neam. 
10 Acesta este legámántul meu, pe care sá -1 pázip, dintre mine 
?i voi $i semintia ta de dupá tiñe: sá fie táiat ímprejur tot cel de 
parte bárbáteascá dintre voi. ll Sá fip táíap ímprejur in carnea 
prepufului vostru, iar [acesta] sá fie semn de legámánt intre mine 
$i voi. “Cánd va avea opt zile, sá fie táiat ímprejur tot cel de par¬ 
te bárbáteascá dintre voi, din neam in neam - cel náscut in casá 
$i cel cumpárat cu argint de la orice stráin care nu este din semin- 
pa ta. lJ Negre$it sá fie táiat ímprejur cel náscut in casa ta p cel 
cumpárat cu argintul táu, iar legámántul meu va fi in carnea 
voastrá legámánt ve$nic. ,4 Cel de parte bárbáteascá netáiat im- 
prejur, care nu este táiat ímprejur in carnea prepupilui sáu, sufle- 
tul acela sá fie táiat din neamul sáu: a incálcat legámántul meu.“ 

l5 Dumnezeu i-a mai zis lui Avraham: „Pe Sarai, nevasta ta, nu 
o vei mai chema Sarai, ci Sara va fi numele ei. l6 0 voi binecuvánta 



120 BIBLIA DUPÁ TEXTUL EBRAIC 

$i i£i voi da un fiu de la ea; o voi binecuvánta $i va ajunge neamuri, 
$i regi de popoare vor fi din ea.“ 

17 Avraham a cázut cu faja [la pámánt] $i a rás, spunánd in 
inima sa: „Oare cuiva de o sutáde ani i s-ar putea na$te [un copil]? 
lar Sara - oare la nouázeci de ani ar putea na$te?“ ,8 $i Avraham 
i-a spus lui Dumnezeu: „De-ar trái Ismael inaintéa ta!“ 

,9 Dumnezeu a zis: „[Nu,] ci Sara, nevasta ta, fyi va na§te un 
fiu $i ií vei pune numele Isac; voi statornici legámantul meu cu 
el, legámánt ve$nic cu seminfia lui de dupa el. 20 Cát despre Ismael, 
te-am ascultat: iatá, 1-am binecuvántat $i íl voi face rodnic $i il 
voi inmulji nespus - douásprezece cápetenii i se vor na$te $i il 
voi face un neam mare. 2, Dar legámantul meu il voi statornici 
cu Isac, pe care £i-l va na$te Sara la anuí pe vremea aceasta." “§i, 
isprávind de vorbit cu el, Dumnezeu s-a inálfat de la Avraham. 

23 Atunci Avraham 1-a luat pe Ismael, fiul sáu, pe to^i cei nás- 
cu{i in casa sa $i pe to|i cei cumpárafi cu argintul sáu - tot cel 
de parte bárbáteascá dintre barba^ii casei lui Avraham - $ i i-a 
táiat imprejur in carnea prepufului chiar in ziua aceea, precum 
vorbise Dumnezeu cu el. ^Avraham era de nouázeci $ i nouá de 
ani cánd a fost táiat imprejur in carnea preputului sáu, 25 iar 
Ismael, fiul sáu, era de treisprezece ani cánd a fost táiat impre¬ 
jur in carnea preputului sáu. 26 in aceea$i zi au fost táia£i im¬ 
prejur Avraham $i Ismael, fiul sáu, 27 $i to^i bárba^ii casei sale - 
cel náscut in casá $i cel cumpárat cu argint de la stráin - au fost 
táia^i imprejur impreuná cu el. 

18 

‘Domnul i s-a arátat [lui Avraham] la stejarii lui Mamre, pe cánd 
$edea el la intrarea in cort, in ar^ifa zilei. 2 $i-a ridicat ochii, a 
privit $i, iatá, trei bárba^i stateau in fa{a lui. Cánd i-a zárít, a aler- 
gat, de la intrarea in cort, in intámpinarea lor, f i s-a plecat páná 
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la pámánt. 3 $i a spus: „Stápáne, dacá am aflat trecere in ochii 
tai, nu-1 ocolí, rogu-te, pe robul táu. 4 lngáduíe sá se aducá putiná 
apá, spála$i-vá picioarele $i odihntyi-vá sub copac, 5 iar eu am sá 
aduc o bucatá de páine, ca sá vá intári^i inima, $i apoi ve£i pleca 
mai departe, fiindcá de aceea ati trecut pe la robul vostru“. $i i-au 
spus: „A$a sá fací, precum ai gráit!" 

6 Avraham s-a grábit spre cort, cátre Sara, $i i-a spus: «Repe¬ 
de, trei másuri de fáiná aleasá, frámántá $i fá turte!" 7 Iar Avra- 
ham a alergat la círeadá, a luat un vítel fraged §i bun si i 1-a dat 
slujitoruluí, ca sá-1 gáteascá degrabá. 8 Apoi a luat ca$, lapte $i 
vi^elul pe care-1 gátise $i le-a pus inaíntea lor, iar el státea in fata 
lor, sub copac, in timp ce ei máncau. 

9 $í i-au spus: „Unde este Sara, nevasta ta?“ El a zis: „Iat-o, in 
cort!“ 10 [Acela] a spus: „Negre$it má voi intoarce la tiñe, la anuí 
pe vremea aceasta $i, íatá, Sara, nevasta ta, va avea un fiu!“ Sara 
insá asculta de la íntrarea in cort, chiar din spatele luí. “Avraham 
$í Sara erau bátráni, inaintají in zile, iar Sara incetase sá mai 
aibá ránduiala femeilor. “$1 a ras Sarain sinea ei, zicánd: „Dupá 
ce m-am trecut, sá mai am eu plácere acum cá stápánul meu este 
bátrán?" 1J Atunci Domnul i-a spus lui Avraham: „De ce a ras 
Sara, zicánd: «Oare chiar voi mai na$te acum cá am imbá- 
tránit?» “’Oare sá fie vreun lucru prea minunat pentru Domnul? 
La soroc, má voi intoarce la tiñe, pe vremea aceasta, iar Sara va 
avea un fiu!“ 15 Sara a tágáduit, zicánd: „N-am rás!“, cáci i se fá- 
cuse frica. [Acela] insá i-a spus: „Ba da, ai rás! u 

l6 Bárba{ii s-au ridicat de acolo $i s-au uitat spre Sodoma, iar 
Avraham mergea cu ei, ca sá-i petreacá. l7 Atunci Domnul a spus: 
„Oare voi táínui Eu de Avraham ce am sá fac, lS de vreme ce Avra¬ 
ham negre$it va ajunge un neam mare $i puternic $i se vor 
binecuvánta intru el tóate neamurile pámántului? 19 Cáci il cu¬ 
nóse [$i $tiu] cá el va porunci fiilor sái $i casei sale de dupá el sá 
rámáná pe calea Domnului, sá facá dreptate $i judecatá, pentru 
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ca Domnul sá aducá peste Avraham ceea ce a gráit despre el." 
20 $i Domnul a spus: «Strigátul [impotríva] Sodomei fi Gomorei 
este mare $i pácatul Ior atárná foarte greu. 21 Sá má pogor, aladar, 
$í sá vád dacá au fácut íntr-adevár cum e strigátul care a ajuns 
la mine. lar de nu, voi $ti.“ 

22 Bárba£ii au plecat de acolo $i s-au dus spre Sodoma, in 
vreme ce Avraham inca státea inaintea Domnului. 23 $i Avra¬ 
ham s-a apropiat $i a spus: „Oare veí $terge [de pe fa£a pámán- 
tului] pe cel dreptimpreuná cu cel ticálos? ^Poate cá sunt cincizeci 
de drepfi inláuntrul cetá^ii: oare vei §terge $i nu veí cruta locul 
cátá vreme sunt ín ea cincizeci de drep^i? 25 Departe de tiñe sá 
faci o faptá ca aceasta, sá omori pe cel drept laolaltá cu cel ticá¬ 
los $i sá fie dreptul ca ticálosul! Departe de tiñe! Oare Judecá- 
torul a tot pámántul nu va face judecatá [dreaptá]?" 26 Domnul 
a spus: «Dacá voi gási la Sodoma cincizeci de drepti inláuntrul 
cetájii, voi cru^a tot locul pentru ei!“ 27 Avraham a ráspuns $i a 
zis: „Iatá, cutez sá vorbesc Stápánului meu, desi eu sunt praf 
$i cenu§á! 28 Poate vor lipsi cinci drepfi din cei cincizeci: oare vei 
nimici, pentru cei cinci, intreaga cetate?“ lar [El] a spus: „N-o 
voi nimici dacá voi gási acolo patruzeci $i cinci!" 29 Iará§i I-a mai 
vorbit $i a spus: „Poate se vor gási acolo patruzeci!" lar [El] a spus: 
„N-o voi face, pentru cei patruzeci!" 3 °[ Avraham] a spus: „Sá nu 
se aprindá de mánie Stápánul meu de voi mai grái! Poate se vor 
gási acolo treizeci!" lar [El] a ráspuns: „N-o voi face de voi gási 
acolo treizeci!" 3, ¡j>i [Avraham] a spus: „Iatá, cutez sá vorbesc Stá¬ 
pánului meu! Poate se vor gási acolo douázeci!" lar [El] a rás¬ 
puns: „N-o voi nimici, pentru cei douázeci!" 32 §i [Avraham] a 
spus: „Sá nu se aprindá de mánie Stápánul meu de voi mai grái 
o singurá datá! Poate se vor gási acolo doar zece!" lar [El] a spus: 
„N-o voi nimici, pentru cei zece!" 

33 Domnul a plecat, cánd a isprávit de gráit cátre Avraham, 
iar Avraham s-a intors la locul sáu. 
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19 

’Cei doi ingerí au ajuns la Sodoma seara, pe cánd Lot §edea la 
poarta Sodomei. Cánd i-a zárit, Lot s-a ridicat ca sá-i intámpine, 
s-a plecat cu fafa la pámánt, 2 $i a spus: „Iatá, rogu-vá, stápáníi 
mei, abates-va pe la casa robului vostru, rámáne^i peste noapte, 
spála^i-vá picioarele, apoi va vefi scula devreme $i vá ve^i duce 
pe calea voastrá!“ [Ei] au spus: „Nu, ci in ulifá vominnopta! u 3 Dar 
el a tot stáruít pe lángá ei; atunci ei s-au abátut pe la el $i au 
intrat in casa lui, iar el le-a pregátit ospá£, le-a copt azime §í au 
máncat. 

4 ínainte ca ei sá se culce, oamenii cetáfii, locuitorii Sodomei, 
au inconjurat casa, de la tánár pana la bátrán, tot poporul din 
tóate colfiirile. 5 $i au strígat catre Lot $i i-au zis: „Unde sunt 
bárba^ii care au intrat la tiñe in noaptea aceasta? Scoate-i la noi 
ca sá-i cunoa$tem!“ 6 Atuna Lot a ie$it la ei, la intrare, $i a inchis 
u$a in urma sa. 7 $i a spus: „Vá rog, fra^ií mei, nu face^i o 
asemenea tícálo$ieí 8 Iatá, am douá fete care n-au cunoscut 
bárbat: sá vi le scot afará; face^i-le ce este bine in ochii vo§trí! 
Numai bárbafilor acestora sá nu le face^i nimic, fiindcá au 
intrat sub umbra acoperí$ului meu! u 9 Dar ei au spus: „Dá-te deo- 
parte!" $i au [maij spus: „Acesta s-a a$ezat ca venetic $i face pe 
judecátorul! Ei bine, {te o sá-£i facem mai mult ráu decát lor!“ 
$i impingándu-1 cu de-a sila pe bárbat, pe Lot, s-au apropiat sá 
spargá u$a. ’°Atunci bárba^ii [aceia] $i-au íntins máinile $i 1-au 
tras pe Lot la ei, in casá, $i au inchis u$a. “lar pe oamenii care erau 
la intrarea in casá i-au lovit cu orbire, de la mic la mare, incát 
se chinuiau sá gáseascá intrarea. 

u Apoi bárbafii [aceia] i-au spus lui Lot: „Pe cine mai ai aici? 
Ginere, fiii tai, fiicele tale $i pe oricine ai in cetate - scoate-i din 
locul acesta! 1J Cáci vom nimici locul acesta, fiindcá mare este stri- 
garea [ímpotriva] lor inaintea Domnului $i Domnul ne-a trimis 
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sá-1 nimicim!“ ^Atunci Lot a ie$it $i le-a vorbit ginenlor sai, care 
le luaserá pe fiicele sale, $i a spus: „Ridica^i-vá, ie§iti din locul 
acesta, cáci Domnul va nímici cetateaí" Dar ín ochii ginenlor 
párea ca glume§te. 

,5 La ivirea zorilor, ingerii 1-au grábít pe Lot zicánd: „Scoalá-te, 
ia-o pe femeia ta $i pe cele douá fiice ale tale care se aflá aici, ca 
sá nu pieri $í tu odatá cu fárádelegea cetáfii!" ,6 Cum el zábovea, 
bárbafii 1-au apucat de máná pe el, pe femeia sa $i pe cele douá 
fiice ale sale - pentru míla Domnului ce era peste el §í 1-au 
seos $i 1-au lásat afará din cetate. 17 Iar cánd i-au seos afará, [unul] 
a spus: „Scapá-ti viata, sá nu te uifi ín urma ta $i sá nu te opre^ti 
nicáieri ín cámpíeí Scapá la munte, ca sá nu pieri!" l8 $i Lot le-a 
spus: „Nu, Stápánul meu! 19 Iatá, robul táu a aflat trecere ín ochii 
táí $ i mare bunávoinfá mi-ai arátat ca sá rámán ín viafá, ínsá eu 
nu pot sá scap la munte fárá sá má ajungá nenorocirea $i sá mor. 
20 Iatá, cetatea aceasta este destul de apropiatá ca sá fug íntr-acolo 
$i e neínsemnatá. Lasá-má sá scap íntr-acolo - nu-i a$a cá-i 
neínsemnatá? - $i sá rámán ín viafá!“ Z1 §i [acela] i-a spus: „Iatá, 
prímesc $i lucrul acesta, sá nu prápádesc cetatea despre care ai 
vorbit. “Grábe^te-te, scapá íntr-acolo, cáci nu pot sá fac nimic 
páná cánd nu vei ajunge acolo." De aceea s-a chemat numele 
cetá^ii Toar. 

23 Soarele se ridica deasupra pámántului, cánd Lot a intrat 
ín Toar. ^lar Domnul a plouat peste Sodoma $i Gomora cu pu- 
cioasá $i foc, de la Domnul, din cer. 25 ¡j>i a prápádit cetá^ile 
acelea $í toatá cámpia, $i pe toti locuitorií cetátilor si tot ce 
odrásle$te pámántul. 26 Dar femeia luí [Lot] s-a uítat ín urma 
lui $i s-a prefácutíntr-un stálp de sare. 

27 Avraham s-a seulat dis-de-dímineatá [?i s-a dus] spre locul 
unde státuse inaíntea Domnului; z8 s-a uitat spre Sodoma $i 
Gomora $i spre toatá fa£a cámpiei, a privit $i, iatá, un fum gros 
se ridica de pe pámánt, ca fumul de cuptor. 
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29 $i a fost [a$a]: cánd Dumnezeu a nimicit cetá^íle cámpiei, 
Dumnezeu $i-a adus aminte de Avraham, $i 1-a seos pe Lot din 
mijlocul prápádului, atunci cánd a prápádit cetátile in care locui- 
se Lot. 3 °Lot s-a suít din Toar $i s-a asezat in munte cu cele douá 
fiiee ale sale, cáci s-a temut sá locuíascá in Toar; $i a locuit intr-o 
pe$terá, el cu cele douá fiiee ale sale. 31 Atunci cea íntái-náscutá 
i-a spus mezinei: „Tatál nostru este bátrán $i nu este, in {inutul 
acesta, nici un bárbat ca sá intre la noi, dupa obiceíul a tot pá- 
mántul. ^Hai sá-i dám tatáluí nostru sá bea vin si sá ne culcám 
cu el, ca sá pástrám sámántá de la tatál nostru." 

33 $í i-au dat tatálui lor sá bea vin in noaptea aceea, apoi cea 
intái-náscutá a intrat $i s-a culcat cu tatál ei, insá el n-a $tiut 
nici cánd s-a culcat ea, nici cánd s-a sculat. 34 Iar diminea|a, cea 
intái-náscutá i-a spus celei mici: „Iatá, noaptea trecutá m-am cul¬ 
cat cu tatál meu. Sá-i dám sá bea vin $i la noapte, apoi intrá, culcá-te 
cu el, ca sá pástrám sámántá de la tatál nostru!" 35 $i i-au dat 
tatálui lor sá bea vin $í in noaptea aceea, apoi cea micá s-a 
ridicat $i s-a culcat cu el, insá el n-a $tiut nici cánd s-a culcat ea, 
nici cánd s-a sculat. 

36 $i amándouá fiieele luí Lot au zámislit de la tatál lor. 37 Cea 
intái-náscutá a náscut un fiu $i i-a pus numele Moab. El este strá- 
mo$ul moabi^ilor páná astázi. j8 Cea micá a náscut §i ea un fiu 
§i i-a pus numele Ben-Amí. El este strámo$ul fiilor lui Amon 
páná astázi. 


20 

l De acolo Avraham a pornit spre ^inutul Neghevului §í s-a a$e- 
zat intre Qade$ $i §ur. Pe cánd locuia vremelnic in Gherar, 
2 Avraham spunea despre Sara, nevasta sa: „Ea este sora mea!" 
Atunci Abimelec, regele Gherarului, a trimis f i a luat-o pe Sara. 
3 Dumnezeu a venit la Abimelec, in vis, noaptea, $i i-a spus: „Iatá, 
tu vei muri din pricina femeii pe care ai luat-o, cáci are sol!" 
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4 Abimelec insá nu se apropiase de ea; ?i a zis: „Stápane, vei ucide 
chiar $i un neam drept? 5 0are nu mi-a spus el: «Ea este sora 
mea»? Ba chiar $í ea a spus: «El este fratele meu». ín curaba 
inimíí mele $i ín nevinová{ia máinilor mele am fácut aceasta! 44 
6 $i Dumnezeu i-a spus ín vis: „Eu $tiu cá ai facut aceasta ín curaba 
inimii tale $i chiar Eu te-am impiedicat sá pácátuie$ti ímpotriva 
mea; de aceea nu te-am lásat sá te atingí de ea! 7 Acum ínsá, dá-í 
bárbatului femeia inapoi, cáci este profet $i se va ruga pentru 
tiñe ?i vei trái, iar daca n-o dai inapoi, afíá cá vei muri negrecí, 
tu $i to{i ai tái!“ 

s Abimelec s-a sculat dis-de-diminea{á, i-a chemat pe tofi 
slujitorii sái $i a gráit tóate aceste cuvinte ín auzul lor; iar bár- 
ba{ii s-au ínfrico$at grozav. 9 Apoi Abimelec 1-a chemat pe Avra- 
ham $i i-a spus: „Ce ne-ai facut? $i cu ce am pácátuit eu ímpotriva 
ta, de ai adus asupra mea §i asupra regatului meu un pácat atát 
de mare? Fapte care nu se fac ai sávár$it tu fafá de mine! 4 ' 10 Abi¬ 
melec i-a spus íui Avraham: „Ce ai socotít, de ai fácut lucrul 
acesta? 44 “Avraham a spus : „Mi-am zis cá sigur nu este fricá de 
Dumnezeu ín locul acesta $i má vor ucide din pricina nevestei 
mele! u Dar este intr-adevár sora mea - ñica tatálui meu, dar nu 
$i ñica mamei mele -, $i a ajuns nevasta mea. l3 Iar cánd Dum¬ 
nezeu m-a fácut sá pribegesc [departe] de casa tatálui meu, í-am 
spus ei: «Aceasta-i bunávoinja pe care sá mi-o aráfi: ín orice loe 
ne vom duce, sá zici despre mine: El este fratele meu!» 44 M Atunci 
Abimelec a luat turme $i cirezi, robi §i roabe, $i le-a dat lui 
Avraham, $i i-a dat-o inapoi pe Sara, nevasta lui. y $i Abimelec 
a spus: „Iatá, {ara mea este inaintea ta! A$azá-te unde este bine 
ín ochii táí! 44 l6 Iar Sarei i-a spus: „Iatá, i-am dat fratelui táu o 
mié de arginfi, [sá fie] ca un vál peste ochii tuturor celor care 
sunt cu tiñe; $i intru tóate e$ti dezvinováfitá! 4417 Avraham s-a rugat 
lui Dumnezeu $i Dumnezeu 1-a támáduit pe Abimelec, pe femeia 
lui $i pe slujnicele lui, $i au náscut, l8 cáci Domnul ínchisese cu 
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totul orice pántece din casa luí Abimelec din pricina Sarei, 
nevasta lui Avraham. 


21 

‘Cánd Domnul a cercetat-o pe Sara precum spusese, i-a fácut 
Domnul Sarei precum gráíse. 2 Sara a zámislit $í i-a náscut lui 
Avraham un fiu la bátránetile lui, la sorocul despre care gráise 
Dumnezeu, 3 iar Avraham i-a pus fiului sáu care i se náscuse - 
pe care i-1 náscuse Sara - numele Isac. 4 $i Avraham 1-a táiat im- 
prejur pe lsac, fiul sáu, la opt zile, precum ii poruncise Dumnezeu. 
5 Avraham era de o sutá de ani, cánd i s-a náscut Isac, fiul sáu. 
6 Sara a spus: 

«Dumnezeu mi-a fácut [priciná] de ras; 

Oricine va auzi va ráde ca mine." 

7 $i a spus: 

«Cine í-ar fi vestit lui Avraham 

cá Sara va alápta fii? 

$i totu$i, i-am náscut fiu la bátránetile lui!" 

8 Copilul a crescut $i a fost intárcat, iar Avraham a fácut ospáf 
mare in ziua infárcárii lui Isac. 9 Sara 1-a vázut pe fiul egiptencei 
Hagar - pe care aceasta i-1 náscuse lui Avraham - rázánd ,0 $i 
i-a spus lui Avraham: „Izgone$te-o pe slujnica aceasta $i pe fiul 
ei, cá nu va mo§teni fiul acesteí slujníce impreuná cu fiul meu, cu 
Isac!" u Vorba aceasta despre fiul sáu a fost foarte rea in ochii lui 
Avraham. “Dumnezeu insá i-a spus luí Avraham: „Sá nu-^i pará 
ráu din pricina báiatului $i slujnicei tale! ín tot ce-fi spune Sara, 
ascultá glasul ei! Cáci intru Isac se va chema sámánfa ta. 13 Dar 
§i pe fiul slujnicei il voi face un neam [mare], cáci §i el este sá- 
mánfa ta!" 

14 Avraham s-a sculat dis-de-dimineatá, a luat páine ^i un bur- 
duf cu apá $i i le-a dat lui Hagar $i i le-a pus pe umár, $i copiíul, 
§i a alungat-o. $i [ea] a plecat $i a rátácit in pustiul Beer-$ebei. 
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‘JCánd s-a terminat apa din burduf, a lepádat copilul sub unul 
dintre tufi$uri. ,6 §i s-a dus de acolo $i s-a a$ezat la depártare cát 
ai trage cu arcul, cáci zicea: „Sá nu-1 vád pe copil murind!“ S-a 
a$ezat, $i-a inál^at glasul $i a pláns. 

,7 Dumnezeu a auzit glasul báiatului $i ingerul lui Dumnezeu 
a strigat din cer catre Hagar, $i i-a spus: «Ce-i cu tiñe, Hagar? Nu 
te teme, cáci Dumnezeu a auzit glasul báiatului, acolo unde este! 
,8 Scoalá-te, ridicá-1 pe báiat $i fine-1 in maná, cáci un neam mare 
voi face din el.“ l9 Atunci Dumnezeu i-a deschis ochii $i [ea] a zárit 
o fántáná cu apá, $i s-a dus, a umplut burduful cu apá $i i-a dat 
báiatului sá bea. 

20 Iar Dumnezeu era cu báiatul: (el] a crescut, a locuit ín pus- 
tiu $i a ajuns arca$. 21 $i a locuit in pustiul Paran, iar mama lui 
i-a luat o femeie din tara Egiptului. 

22 ín vremea aceea, Abimelec $i Picol, cápetenia ostírii sale, 
i-au spus lui Avraham: «Dumnezeu este cu tiñe in tot ceea ce 
fací! 23 Iar acum, jurá-mi pe Dumnezeu, aici, cá nu má vei insela 
nici pe mine, nici pe odrasla mea sau pe urma$ií mei, cá buná- 
voinfa pe care ti-am arátat-o mi-o vei aráta $i tu mié, $i tárii in 
care locuie$ti vremelnic!" 24 $i Avraham a spus: „Jur!" 

23 Avraham 1-a invinová^it pe Abimelec din pricina unei fán- 
táni cu apá pe care robii lui Abimelec o luaserá cu de-a síla. 
26 Dar Abimelec a zis: „Nu $tíu cine a fácut lucrul acesta; nici tu 
nu mi-ai spus, nici eu n-am aflat decát astazi!“ 

27 Atunci Avraham a luat turme §i cirezi §i i le-a dat lui Abi¬ 
melec, $i au fácut amándoi un legámánt. 26 Avraham pusese 
deoparte §apte mielu§ele din turma. 29 §i Abimelec i-a spus lui 
Avraham: „Ce-í cu aceste $apte mielu^ele pe care le-ai pus deo- 
parte?“ 3 °Iar [acesta] i-a spus: „Ia-le pe cele $apte mielu$ele din 
mána mea, ca sá-mi fie mié márturie cá am sápat fántána aceasta!“ 
^De aceea s-a chemat locul acela Beer-§eba, cáci acolo s-au jurat 
amándoi. ^Astfelau fácut un legámánt 1a Beer-§eba. Apoí Abimelec 
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$i Picol, cápetenia oastei sale, s-au ridicat $i s-au intors in tara 
filistenilor. 

33 §i [Avraham] a sádit acolo un tamarisc, la Beer-$eba, $i a 
chemat acolo numele Domnului, Dumnezeului Vesnic. 34 $i 
Avraham a locuit in tara filistenilor multe zile. 

22 

‘$i a fost [a$a]: dupa aceste intámplári, Dumnezeu 1-aincercat pe 
Avraham si i-a spus: „Avrahame!“ lar el a zis: „Iatá-má!“ 2 $i [El] 
a spus: „Ia-l pe fiul táu, pe singurul táu [fiu], pe care-1 iube$ti, pe 
Isac, $i pleacá spre tinutul Moría, $i adu-1 acolo ardere-de-tot, 
pe unul din munti, pe care ti-1 voi spuneí“ 

3 Avraham s-a sculat dis-de-dimineatá, $i-ain$euat asinul, a 
luat cu el doi slujitori §i pe Isac, fiul sáu, §i a spart lemne pentru 
arderea-de-tot; apoi s-a ridicat si a plecat catre locul despre care-i 
spusese Dumnezeu. 4 A treía zi, Avraham $i-a ridicat ochii $i a 
vázut locul de departe. 5 Atunc¡ Avraham le-a zis slujitorílor sai: 
„Stati aici cu asinul, iar eu $i báiatul vom merge páná acolo sá 
ne inchinám $i ne vom intoarce la voi!“ 

6 Apoi Avraham a luat lemnele pentru arderea-de-tot $i le-a 
pus in spatele lui Isac, fiul sáu, a luat in maná focul $i cu^itul; $i 
au mers amandoi impreuná. 7 $i Isac a gráit cátre Avraham, tatal 
sáu, §i a spus: „Tatá!“ lar [Avraham] a zis: „Iatá-má, fiule!“ [Isac] 
a spus: „Iatá focul $i lemnele, dar unde este mielul pentru arde- 
rea-de-tot?“ 8 $i Avraham a spus: „Dumnezeu va vedea de mielul 
pentru arderea-de-tot, fiuleP §i au mers amándoi impreuná. 

9 $i au ajuns la locul despre care-i spusese Dumnezeu $i Avra¬ 
ham a zidit acolo un altar §i a aranjat lemnele. Apoi I-a legat pe 
Isac, fiul sáu, $í 1-a pus pe altar, deasupra lemnelor. 10 íj>i Avraham 
§i-aintins mana $i a luat cuptul ca sá-linjunghie pe fiul sáu. “Atund 
ingerul Domnului a strigat din cer cátre el, $i a spus: ..Avrahameí 
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Avrahame!“ $i leí] azis: „Iatá-má!“ “[íngerul] aspus: ..Sánu-fi 
intinzí mána asupra báiatului ?i sá nu-i fací nimic, caci acum 
$tiu cá te temí de Dumnezeu, intrucát nu 1-ai crufat pe fiul táu, 
pe singurul táu [fiu], pentru mine!" 13 Atunci Avraham $i-aridi- 
cat ochii $i a privit $i, iatá, in spate era un berbec prins cu coar- 
nele in márácinif Avraham s-a dus, a luat berbecul $i 1-a adus 
ardere-de-tot in locul fiului sáu. ,4 $i Avraham a pus acelui loe 
numele Adonai-yire , de unde se spune páná astazi: „ín muntele 
Domnului se va purta de grija.“ 

,5 íngerul Domnului a strigat din cer a doua oará catre Avra¬ 
ham ,6 $i a spus: „Pe mine insumí jur - rostírea Domnului - 
pentru cá ai fácut lucrul acesta $i nu 1-ai cru^at pe fiul táu, pe 
singurul táu [fiu], l7 cu adevárat te voi binecuvánta $i cu priso- 
sínfá voi inmulfi seminfia ta ca stelele cerului $i ca nisipul de 
pe (ármul márii, iar seminóla ta va stápáni poarta du?manilor sái. 
,8 $i in semin^ia ta se vor binecuvánta tóate neamurile pámán- 
tului, intrucát ai ascultat glasul meu!“ 

19 Avraham s-a intors la slujitorii sái $i ei s-au seulat $i au 
mers impreuná la Beer-$eba. $i Avraham a locuit in Beer-$eba. 

2C> Dupá aceste intámplári, i s-a vestit lui Avraham, zicán- 
du[-i-se]: „Iatá, $i Milca i-a náscut fii lui Nahor, fratele táu: 2L pe 
U{, intáiul lui náscut, pe Buz, fratele lui, si pe Qemuel, tatál lui 
Aram, “pe Chesed, pe Hazo, pe Pilda$, pe Idlaf $i pe Betuel.“ - ^lar 
lui Betuel i s-a náscut Rebeca. Pe acesia opt i-a náscut Milca lui 
Nahor, fratele lui Avraham. 24 Iar concubina lui, al cárei nume 
era Reuma, i-a náscut $i ea pe Tevah, pe Gaham, pe Taha? $i pe 
Maaca. 


23 

l Viafa Sareí a fost de o sutá douázeci §i §apte de ani; [atáfia au fost] 
anii vietii Sarei. ^i Sara a muritin Qiriat-Arba, adicá Hebron, 
in £ara Canaanului, iar Avraham a venit s-o jeleascá pe Sara $í 
s-o plángá. 
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3 Apoí Avraham s-a ridicat din fata moartei sale $i a gráit 
catre fiii lui Het, zicánd: 4 „Stráin $i pribeag sunt eu printre voií 
Dafi-mi un loe de inmormántare printre voi, ca sá-mi inmor- 
mántez moarta din fafa mea," 5 Atunci i-au ráspuns fiii lui Het, 
zicándu-i: 6 „Ascultá-ne, domnul meu, cápetenie a lui Dumne- 
zeu e$ti tu ín mijlocul nostru! ínmormánteazá-fi moarta in cel 
mai ales dintre mormintele noastre! Nici unul dintre noi nu va 
pregeta [sá-fi dea] mormántul, ca sá-fi inmormántezi moarta," 
7 Avraham s-a ridicat $i s-a plecat poporului fárii, fiilor lui Het. 
8 §i a vorbit cu ei, zicánd: „Dacá e vrerea sufletelor voastre sá- 
mi inmormántez moarta din fafa mea, ascultafi-má §i rugafi-1 
pentru mine pe Efron, fiul lui Tohar, 9 sá-mi dea pecera Macpela, 
care este a lui §i se aflá la capátul farinii lui; pentru cát argint 
[face] sá mi-o dea, ca loe de inmormántare, in mijlocul vostru." 

10 Efron státea in mijlocul fiilor lui Het; $i Efron hititul i-a 
ráspuns lui Avraham, ín auzul fiilor lui Het, al tuturor celor ve¬ 
nial la poarta cetatii sale, zicánd: u „Nu, domnul meu, ascultá-má, 
ifi dau fariña; $i pecera care este in ea fi-o dau; in fafa fiilor 
poporului meu fi-o dau. ínmormánteazá-fi moarta!" u Atunci 
Avraham s-a plecat inaíntea poporului fárii. 13 §¡ a gráit cátre 
Efron in auzul poporului fárii, zicánd: „Dacá vrei doar sá m-asculfi: 
ifi dau preful farinii! Primeóte de la mine, iar eu am sá-mi in¬ 
mormántez moarta acolo!" 14 Efron i-a ráspuns lui Avraham, 
zicándu-i: l5 „Domnul meu, ascultá-má, [o bucatá de] pámánt 
de patru sute de sieli de argint: ce este aceasta intre mine $i tiñe? 
Ínmormánteazá-fi moarta!" 16 Avraham 1-a ascultat pe Efron; $i 
Avraham i-a cántárit lui Efron argintul despre care vorbise in 
auzul fiilor lui Het: patru sute de sieli de argint, dupá cum era 
preful la negus tori. 

17 Astfel a ajuns fariña lui Efron cea din Macpela, care este 
fafá-n fatá cu Mamre - fariña, peftera din ea $i tofi pomii din 
fariná, care se aflau in tóate hotarele ei, de jur-imprejur - l8 ín 
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stápánirea lui Avraham, in fa{a fiílor luí Het, a tuturor celor 
veniti la poarta ceta^ii lui. 19 Dupá aceasta, Avraham a inmormán- 
tat-o pe Sara, nevasta sa, ín pe?tera din fariña Macpela, fa^á-n 
fafá cu Mamre, adicá Hebron, ín tara Canaanului. 20 Astfel, fari¬ 
ña, cu pe$tera de pe ea, a ajuns a lui Avraham, ca loe de inmor- 
mántare, de la fiíi lui Het. 


24 

1 Avraham era bátrán, inaintat ín zile, iar Domnul íl binecuván- 
tase pe Avraham ín tóate. 

2 Avraham a spus slujitorului sáu, batránul casei, cel care 
chivernisea tot ce avea: „Pune-{i mana sub coapsa mea, 3 ca sá te 
pun sá juri pe Domnul, Dumnezeul cerurilor §i Dumnezeul 
pámántului, cá nu-i vei lúa fiului meu femeie din fiieele cana- 
ani^ilor, in mijlocul cárora locuiesc eu, 4 cí in tara mea §i la rude- 
nia mea te vei duce $i-i vei lúa femeie fiului meu, lui Isac!“ 5 Iar 
slujitorul i-a spus: „Poate femeía nu va voí sá meargá dupa mine 
in {ara aceasta! Oare atunci sá-1 duc inapoi pe fiul táu ín tara 
din care ai iesit?“ 6 Avraham i-a spus: „Fere§te-te sá-1 duci pe fiul 
meu inapoi acolo! 7 Domnul, Dumnezeul cerurilor, care m-a luat 
din casa tatálui meu $i din pámántul rudeniei mele, care mi-a 
gráit $i care mi s-a jurat, zicánd: «Semin^iei tale íi voi da £ara 
aceasta!», El va trimite pe ingerul sáu inaintea ta §i-i vei lúa fiu¬ 
lui meu femeie de acolo! 8 lar dacá femeia nu va voi sá meargá 
dupá tiñe, vei fi dezlegat de acest jurámánt cátre mine! Dar pe 
fiul meu sá nu-1 duci inapoi acolo! 4 * 9 Slujitorul $i-a pus mana sub 
coapsa lui Avraham, stápánul sáu, $i i s-a jurat cu privire la aceasta. 

‘“Slujitorul a luat zece cámile din cámilelestápánului sáu $i 
s-a dus cu tot ce avea mai bun stápánul sáu in mána lui: s-a 
seulat §i a mers cátre Aram-Naharaim, cátre cetatea lui Nahor. 
"§i a lásat cámilele sá se odihneascá afará din cetate, la fántáná, 
pe inserat, la vremea cánd ies femeile sá scoatá apá. “íj>i a zis: 
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„Doamne, Dumnezeul stápánuluí meu Avraham, fá, rogu-te, sá 
se íntámple in fafa mea astází $i aratá bunávoin^á stápánuluí 
meu Avraham: ‘Mata, eu stau langa izvor, iar fiicele oamenilor 
din cetate íes sá scoatá apá. ^Fie ca fata cáreia ü voi spune: «Aplea- 
cá-fí, rogu-te, urciorul, ca sá beau!» va zíce: «Bea $i voi adápa 
$i cámilele tale!», ea sá fie aceea pe care ai hárázit-o robului táu, 
lui Isac, §i in aceasta voi cunoa$te cá ai arátat bunávoinfá stápá- 
nului meu!“ 

15 Nici nu isprávise el de vorbit $i iatá, Rebeca, cea náscutá 
lui Betuel, fiul Mílcái, femeia luí Nahor, fratele lui Avraham, 
íe$ea cu urciorul ei pe umár. l6 Fata era foarte frumoasá la infá- 
{isare, fecioará - nu o cunoscuse nici un bárbat; a coborát la izvor, 
$i-a umplut urciorul $i s-a suit inapoi. 17 Atunci slujitorul a aler- 
gat in intámpínarea ei $i a spus: „Dá-mi sá beau pu^iná apá din 
urciorul táu!" l8 $i (ea] a zis: „Bea, domnul meu!" $i degrabá §i-a 
coborát urciorul pe máná §i i-a dat sábea. ’ 9 Iar cánd a terminat 
sá-i dea de báut, a spus: „Voi scoate apá $i cámilelor tale páná 
vor bea pe satúrate!" 2 °$i golindu-$i in grabá urciorul in adápá- 
toare, a alergat iar la fántáná ca sá scoatá apá, $i a seos apá pentru 
tóate cámilele lui. 21 Iar bárbatul o scruta cu privirea, tácut, ca 
sá $tie dacá Domnul ránduise cu folos calea lui sau nu. 

22 Cánd au terminat cámilele de báut, bárbatul a luat un inel 
pentru ñas, din aur, de o jumátate [de siclu] in greutate, § i douá 
brá^ári de zece [sieli] de aur in greutate pentru máinile ei. 2, $i 
a spus: „A cui fiicá e$ti, spune-mi, rogu-te? Oare este loe in casa 
tatálui táu pentru noi, ca sá rámánem peste noapte?" 24 Ea i-a spus: 
„Eu sunt fiiea lui Betuel, fiul Milcái, pe care i 1-a náscut lui 
Nahor!" 25 $i i-a zis: „Avem nu doar loe de innoptat, ci $i paie $i 
nutre| din belsug!" 26 Atunci omul s-a plecat $í s-a inchinat Dom- 
nului. 27 $i a spus: «Binecuvántateste Domnul, Dumnezeul stá- 
pánului meu Avraham, care nu fi-a indepártat bunávoin^a fi 
adevárul de la stápánul meu, iar pe mine Domnul m-a cáláuzit 
pe calea spre casa fragor stápánuluí meu.“ 
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28 Fata a alergat $i a povestit aceste lucruri [celor din] casa 
mamei sale. 19 Rebeca avea un frate, pe nume Laban, iar Laban 
a alergat catre omul acela, afará, la izvor . 30 Vazánd inelul pentru 
ñas $i brá^árile la máinile surorií sale $i auzind vorbele Rebecái, 
sora sa, care zicea: „A$a mi-a gráit omul acelaf, s-a dus la omul 
acela $i, iatá, státea langa cámile, la izvor. 3l $i a spus: «Vino, bine- 
cuvántatul Domnului! De ce stai afará, cánd eu am pregátit casa 
$i loe pentru cámile?“ 

^Atuncí omul a intrat in casa $i a despovárat cámilele, iar 
[Laban] a dat paie $i nutre| cámilelor $i apa pentru spálarea picioa- 
relor lui $i ale oamenilor care erau cu el. 33 I s-a pus in fatá de 
mancare, dar el a spus: „Nu voi mánca pana ce nu voi spune ce 
am de spus!“ [Laban] a zis: „Vorbeste!“ 34 §i a spus: „Eu sunt sluji- 
torul lui Avraham! 35 Domnul 1-a binecuvántat cu prisosin^á pe 
stápánul meu, iar el s-a imbogá^it; i-a dat turme si cirezí, argint 
$i aur, slujitori $i slujnice, cámile $i mágari. 3<5 Iar Sara, nevasta 
stápánului meu, i-a náscut un fiu stápánului meu, la bátráne^ea 
ei, $i el i-a dat lui [Isac] tot avutul sáu. 37 $i m-a pus stápánul meu 
sá jur, zicánd: «Sá nu iei femeie fiului meu din fiieele canaaní- 
dlor, in {ara cárora locuiesc eu, 38 ci in casa tatálui meu $i la fami¬ 
lia mea sá te duci ca sá iei femeie fiului meu!» 39 Atunci i-am 
spus stápánului meu: «Poate cá femeía n-o sá viná dupá mine!» 
4 °§i mi-a spus: «Domnul, inaintea cáruia am umblat, il va tri- 
mite pe ingerul sáu cu tiñe $i va rándui cu folos calea ta, $i-i vei 
lúa fiului meu femeie din familia mea $i din casa tatálui meu! 
41 Vei fi dezlegat de jurámántul meu dacá, ajungánd tu la familia 
mea, ei nu {i-o vor da: atunci vei fi dezlegat de jurámántul meu!» 
42 Aladar, ajungánd eu astázi la izvor, am spus: Doamne, Dum- 
nezeul stápánului meu Avraham, de-o fi sá-mi ránduie^ti cu 
folos calea pe care umblu, 43 iatá, eu stau lángá izvor: fie ca tánára 
care iese sá scoatá apá § i eu ii spun: «Dá-mi sá beau pu{iná apá 
din urciorul táu!», ^iar eaimi spune: «Bea tu, $i chiar cámilelor 
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tale le voi scoate apa!», aceea sá fie femeia pe care Domnul a 
hárázit-o fiului stapánului meu. 45 Dar nici nu ísprávisem de 
gráit ín inima mea, cá, íatá, Rebeca ie§ea cu urciorul ei pe umár, 
a coborát la izvor §i a seos apá. §i i-am spus: «Dá-mi sá beau!» 
46 Iar ea degrabá ?i-a coborát urciorul de pe umár $i a spus: «Bea 
$i voi adápa $í cámilele tale!» $i am báut, iar ea mi-a adápat $i 
cámilele. 47 Apoi am intrebat-o, zicánd: «A cui fiicá e^ti tu?» $i 
ea a spus: «Fiica lui Betuel, fiul lui Nahor, pe care i 1-a náscut 
Milca.» Atunci i-am pus inelul ín nará $i brátáríle la máini. 48 $i 
m-am plecat $i m-am ínchinat Domnului. L-am binecuvántat 
pe Domnul, Dumnezeul stapánului meu Avraham, care m-a 
cáláuzit pe calea dreaptá ca s-o petesc pe fiica fratelui stápá- 
nului meu pentru fiul lui. 49 $i acum, de vrefi sá aráta^i buná- 
voin|á si credinciosie stapánului meu, dati-mi de veste! lar de nu, 
spuneti-mi, ca s-o apuc la dreapta sau la stánga!“ 

50 Atunci Laban $i Betuel au ráspuns $i au zis: „De la Domnul 
a ie§it lucrul acesta! Nu putem sá-ti gráim nici de ráu, nici de 
bine! 51 Iatá, Rebeca este In fata ta; ia-o $i du-te §i sá fie femeia 
fiului stápánului táu, precum a gráit Domnul!" 52 Cánd sluji- 
torul lui Avraham a auzit cuvintele lor, s-a ínchinat Domnului 
páná la pamánt. 53 $i slujitorul a seos podoabe de argint $i odoare 
de aur $i vesminte §i le-a dat Rebecái, iar fratelui $i mamei ei le-a 
dat daruri de pret. 54 Apoi el $í oamenii care erau cu el au máncat 
$i au báut $i au ramas peste noapte. 

De diminea^á, cánd s-au seulat, [slujitorul] a spus: „Lásafi-má 
sá má duc la stápánul meu!“ 55 Atunci fratele $i mama ei au zis: 
„Sá mai stea fata cu noi cáteva zile, vreo zece, dupá care va 
pleca!" 56 Dar el le-a spus: „Nu máíntárziati, cáci Domnul a rán- 
duit cu folos calea mea! Lásafi-má sá plec §i sá má duc la stá¬ 
pánul meu!“ 57 §i au zis: „S-o chemám pe fatá $i sá auzim din 
gura ei!" 58 Aladar au chemat-o pe Rebeca $i i-au spus: „Te duci 
cu omul acesta?" $i ea a spus: „Má duc." 59 Atunci i-au lásat sá 
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plece pe Rebeca, sora lor, pe doica ei, pe slujitorul lui Avraham 
$i pe oamenii lui. 60 Au binecuvántat-o pe Rebeca $í i-au spus: 
„Sora noastrá, tu sá fii mii de miriade 
$i semin^ia ta sá stápáneascá poarta celor care o urásc!" 
6l Apoi Rebeca s-a ridicat impreuná cu slujnicele ei, s-au 
urcat pe cámile $i s-au dus dupá omul acela. Aladar, slujitorul 
a luat-o pe Rebeca $i s-a dus. 

62 Isac venise dinspre Beer-Lahai-Roi $i locuia in finutul 
Neghevului. 63 $i a ie§it Isac sá cugete pe cámp la lásatul serii $i, 
ridicándu-$i ochii, a privit $í, iatá, veneau ni$te cámile. 64 Iar 
Rebeca, ridicándu-fi ochii, 1-a zárit pe Isac $i s-a dat jos de pe 
cámilá, 65 $i í-a spus slujitorului: „Cine este omul acesta care vine 
pe cámp in intámpinarea noastrá?" Slujitorul a spus: „E stá- 
pánul meuf Atuncí ea a luat válul §i s-a acoperit. 

66 Slujitorul i-a povestit lui Isac tóate lucrurile pe care le 
fácuse. 6? $i Isac a dus-o in cortul Sarei, mama sa, $í a luat-o pe 
Rebeca §i a ajuns nevasta sa, $i a iubit-o. $í Isac s-a mángáiat 
dupá mama sa. 


25 

‘Avraham $i-a mai luat o femeie, al cárei nume era Qetura. 2 Ea 
i-a náscut lui pe Zimran, pe Ioq$an, pe Medan, pe Madian, pe 
I?baq $i pe $uah. 3 Lui Ioq?an i s-au náscut $eva si Dedan, iar 
fui lui Dedan au fost A§urim, Letu$im $i Leumim. 4 Fiii lui Ma¬ 
dian au fost: Efa, Efer, Enoh, Avida $i Eldaa. To£i acestía au fost 
fiii Qeturei. 

5 Avraham i-a dat lui Isac tot avutul sáu, 6 iar fiilor tiitoarelor 
sale, Avraham le-a dat daruri $i, pe cánd incá mai tráia, i-a tri- 
mis departe de Isac, fiul sáu, spre rásárit, in {inutul Rásáritului. 

7 Acestea sunt zilele anilor vie^ii lui Avraham, pe care le-a 
tráit: o sutá ?aptezeci $i cinci de ani. s $i Avraham $i-a dat ultima 
suflare $i a murit la o cárunte^e fericitá, bátrán $i indestulat, $i 
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s-a adáugat la poporul sáu. 9 Iar fiii sai, Isac $i Ismael, I-au in- 
mormántat in pecera Macpela, in terina luí Efron, fiul luí Tohar, 
hititul, care se aflá fatá-n fatá cu Mamre. 10 Ín fariña pe care o 
cumpárase Avraham de la fiii lui Het, acolo au fost inmormán- 
ta^i Avraham $i Sara, nevasta sa. ll Dupá moartea lui Avraham, 
Dumnezeu I-a binecuvántat pe Isac, fiul lui. Isac a locuit lángá 
Beer-Lahai-Roi. 

u Ace$tía sunt urmasii lui Ismael, fiul lui Avraham, pe care 
egípteanca Hagar, slujnica Sarei, i 1-a náscut lui Avraham. 

13 Acestea sunt numele fiilor lui Ismael, pe numele lor §i dupa 
spi^ele neamurilor lor: Nebaiot, intáíul-náscut al lui Ismael, 
Qedar, Adbeel $i Mivsam, M Mi$ma, Duma §i Masa, * 5 Hadad, 
Tema, Ietur, Nafi§ $i Qedma. l6 Ace$tia sunt fiii lui Ismael $i acestea 
sunt numele lor, dupa a^ezárile §i taberele lor; douásprezece 
cápetenii, dupá triburile lor. * 7 §i acesia sunt anii vie^ii lui Ismael: 
o sutá treizeci $i §apte de ani. [Ismael] $i-a dat ultima suflare $i 
a murit, §i s-a adáugat la poporul sáu. l8 $i au locuit de la Havila 
páná la $ur, care se aflá in fa£a Egiptului, cum vii spre A$ur; 
Ilsmael] s-a pus in fata tuturor fratilor sái. 

19 Acesia sunt urmasii lui Isac, fiul lui Avraham. 

Lui Avraham i s-a náscut Isac. 20 Isac era de patruzeci de ani 
cánd a luat-o de nevasta pe Rebeca, fiica lui Betuel arameul din 
Padan-Aram, sora lui Laban arameul. 21 $i Isac s-a rugat Dom- 
nului pentru femeia sa, cáci era stearpá, iar Domnul 1-a ascultat 
$i Rebeca, femeia lui, a zámislit. 22 Iar fiii se báteau inláuntrul 
ei $i a spus: „Dacá-i asa, de ce tocmai mie?“ $i s-a dus sá-1 intrebe 
pe Domnul, 2J iar Domnul i-a spus: 

„Douá neamuri sunt in pántecele táu 
?i douá popoare din láuntrul táu se vor despárji: 
un popor va fi mai putemic decát celálalt popor, 
iar cel mare va sluji celui mic.“ 

^S-au implinit zilele ei ca sá nascá §i, iatá, in pántecele ei erau 
gemeni. 25 A ie§ít cel dintái, ro§cat, intocmai ca o tunicá din pár, 
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$i i-au pus numele Esau. 26 Dupá aceea a ie$it fratele sáu, {inán- 
du-1 cu mána de cálcái pe Esau, $i i-au pus numele Iacob. Isac 
era de $aizeci de ani cánd i s-au náscut ei. 

27 Báie{ii s-au fácut mari §i Esau era un vánátor iscusit, un 
om al cámpului, iar Iacob era un om la locul lui, locuind in cor- 
turi. 28 Isac fl iubea pe Esau, cáci ii placea vánatul lui, iar Rebeca 
il iubea pe Iacob. 

29 0datá, cánd Iacob pregátea o fierturá, Esau a venit de pe 
cámp $i era lihnít. 3 °Atunci a spus Esau catre Iacob: „Dá-mi sá 
ínfulec din aia ro$ie, aia ro$ie, cáci sunt lihnit!“ De aceea s-a 
chemat numele lui, Edom. 3l $i Iacob a zis: „Vinde-mi chiar 
acum dreptul táu de intáí-náscut!“ 32 Esau a spus: „Iatá, eu trag 
sá mor! La ce-mi mai este bun dreptul de intáí-náscut?" 33 $i 
Iacob a zis: „Jurá-mi chiar acum!“ $i i s-a jurat; $i í-a vándut lui 
Iacob dreptul sáu de intái-náscut. 34 Atunci Iacob i-a dat lui Esau 
páine $i fierturá de linte, iar el a máncat si a baut; apoi s-a ridicat 
$i a plecat. Astfel Esau a nesocotit dreptul de intái-náscut. 

26 

l $i a fost foamete in Jará - alta decát foametea cea dintái, care 
fusese in zilele lui Avraham - $i Isac s-a dus la Abimelec, regele 
filistenilor, in Gherar. 2 Atunci i s-a arátat Domnul $i a spus: 
„Nu te cobori in Egipt! Locuiefte in tara in care iti voi spune! 
3 Locuie$te o vreme in {ara aceasta $i Eu voi fi cu tiñe $i te voi 
binecuvánta, cáci {ie $i seminfiei tale vá voi da tóate ^inuturile 
acestea $i voi statornicí jurámántul cu care m-am jurat lui Avra¬ 
ham, tatál táu. 4 Voi inmul^i semin^ia ta ca stelele cerului $i voi 
da semin^iei tale tóate ^inuturile acestea, §i se vor binecuvánta 
in seminóla ta tóate neamurile pámántului, 5 intrucát Avraham 
a ascultat de glasul meu $i a pázit tóate cele ce sunt de pázit: 
ránduielile, poruncile, legiuirile $i invá^áturile mele." 6 A$adar 
Isac a locuit in Gherar. 
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7 0amenii locului 1-au intrebat despre femeia sa, iar el a spus: 
„Este sora mea“, cáci se temea sá spuná: „Este femeia mea M [gán- 
dind:] „Nu cumva oamenii locului sá má omoare din pricina 
Rebecái, cáci este frumoasá la infátíf are." 8 §í a zábovit acolo 
zile indelungate; [odatá] Abimelec, regele filistenilor, uitán- 
du-se pe fereastrá, a privit fi, iatá, Isac se hárjonea cu Rebeca, 
femeia luí. 9 Atunci Abimelec 1-a chemat pe Isac fi a spus: „Iatá, 
de buná seamá ea este femeia ta; cum de ai spus: «Este sora 
mea»?“, iar Isac i-a spus: „Pentru cá mi-am zis: «Nu cumva sá mor 
din pricina ei!»“ ‘°§í Abimelec a spus: „Ce ne-ai fácut? Pu$in a 
lipsit de nu s-a culcat unul din popor cu femeia ta fi ai fi adus 
vinová^ie asupra noastrá." u Apoi Abimelec a dat poruncá intre- 
gului popor, zicánd: „Cel care se atinge de bárbatul acesta fi de 
femeia lui va fi omorát negrefití" 

“Isac a semánat in pámántul acela fi a secerat in acel an o 
sutá de másuri fi Domnul 1-a binecuvántat. 1J Iar omul s-aimbo- 
gátit; f i s-a tot imbogá^ít páná ce a ajuns foarte bogat. 14 Avea 
turme fi cirezi fi slugi multe, de aceea filistenii il pizmuiau, 
15 incát tóate fántánile pe care le sápaserá robii tatálui sáu, in 
zilele lui Avraham, tatál sáu, filistenii le-au inchis fi le-au um- 
plut cu £áráná. l6 Atunci Abimelec i-a spus lui Isac: „Du-te de la 
noi, cáci ai ajuns mult prea putemic pentru noi!“ 17 Isac s-a dus 
de acolo, fi-a a§ezat tabára in valea Gherarului $i a locuit acolo. 

l8 Isac a sápat iará^i fántánile cu apá care fuseserá sápatein 
zilele lui Avraham, tatál sáu, $i pe care le inchiseserá filistenii 
dupá moartea lui Avraham, fi le-a pus numele pe care le pusese 
tatál sáu. 19 Slujitorii lui Isac au sápat in vale fi au aflat acolo o 
fántáná cu apá vie. 20 Pástorii din Gherar s-au certat cu pástorii 
lui Isac, zicánd: „A noastrá este apa!“ lar [Isacl a pus fántánii nu¬ 
mele Eseq, cáci s-au certat cu el. 21 Au sápat altá fántáná f i s-au 
certat fi pentru ea, fi i-a pus numele Sitna. “Apoi s-a mutat de 
acolo fi a sápat altá fántáná, dar nu s-au mai certat pentru ea. 
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§i i-a pus numele Rehovot, cáci a spus: „Acum Domnul ne-a 
lárgit $i am ajuns rodnici pe pamánt!“ 

l3 De acolo s-a suit la Beer-$eba. 24 ín noaptea aceea, Domnul 
i s-a arátat $i a spus: „Eu sunt Dumnezeul lui Avraham, tatál táu. 
Nu te teme, cáci Eu sunt cu tiñe, te voi binecuvánta $í voi in- 
mutyi semin^ia ta de dragul lui Avraham, robul meu!“ 25 [Isac] a 
zidit acolo un altar $i a chemat numele Domnului, $i $i-aintins 
acolo cortul, iar slujitorii lui Isac au sápat acolo o fántáná. 

26 Atunci Abimelec s-a dus la el din Gherar, cu Ahuzat, prie- 
tenul sáu, $i cu Picol, cápetenia o$tirii sale. 27 Iar Isac le-a spus: 
„De ce a£i venit la mine, cánd voi má urá^i $i m-afi izgonit de la 
voi?“ 28 Ei au zis: „Am vázut cá íntr-adevár Domnul este cu tiñe 
§i ne-am zis: «Sá fie un jurámánt intre noi: intre noi $i tiñe!» 
Deci sá facem un legámánt cu tiñe, 29 cá nu ne vei face nici un ráu, 
dupa cum nici noi nu ne-am atins de tiñe $i dupá cum {i-am 
fácut numai bine $i te-am lasat sá pleci ín pace. Acum tu e$ti bine- 
cuvántat de Domnull“ 3 °$i le-a fácut ospá|, au máncat $i au báut. 
3l Apoí s-au sculat dis-de-diminea^á $i s-au jurat unul altuia, iar 
Isac i-a petrecut §i au plecat de la el in pace. 32 ín aceea§i zi, sluji¬ 
torii lui Isac au venit $i i-au adus veste cu privire la fántána pe 
care o sápau, $i i-au spus: „Am dat de apá!“ 33 El a numit-o $iva; 
de aceea numele ceta^ii este Beer-$eba páná ín ziua de azi. 

34 Cánd avea patruzeci de ani, Esau a luat-o de nevastá pe 
Iudita, ñica lui Beeri hititul, $i pe Basemat, fiica lui Elon hititul. 
35 Ele au pricinuit amáráciune lui Isac $i Rebecái. 

27 

'Cánd Isac era bátrán $i ochilor sái le slábise vederea, 1-a chemat 
pe Esau, fiul sáu cel mare, $i i-a spus: „Fiule!“, iar [Esau] i-a spus: 
„latá-má.“ 2 §i [Isac] a spus: „Iatá, eu am imbátránit; nu $tiu ziua 
mor^ii mele. 3 Acum, ia-$i ármele - tolba cu ságe^i $i arcul — $i 
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ie$i la cámp $í váneazá-mi [ceva] vánat! 4 §i fá-mi mancare gus- 
toasá, cum imi place míe, adu-mi-o sá mánánc, ca sá te bine- 
cuvánteze sufletul meu inainte sá mor.“ 5 Rebeca insá asculta pe 
cánd Isac vorbea catre Esau, fiul sáu. 

$i Esau a plecat la cámp ca sá váneze [ceva] vánat $i sá-i 
aducá, 6 iar Rebeca í-a spus luí Iacob, fiul ei, zicánd: „Iatá, I-am 
auzit pe tatál táu vorbindu-i luí Esau, fratele tñu, zicánd: 7 «Adu-mi 
vánat §i fá-mi máncare gustoasá ca sá mánánc $i sá te bine- 
cuvántez in fa|a Domnului, inainte sá mor.» 8 Acum, fiule, asculta 
de glasul meu in ce-^i poruncesc: 9 du-te la turmá $i ia-mi de 
acolo doi iezi buni ca sá fac máncare gustoasá tatálui táu, cum 
ii place lui. 10 $i o vei duce tatálui táu ca sá mánánce si sá te 
binecuvánteze inainte sá moará.“ n Dar Iacob i-a spus Rebecái, 
mama sa: „latá, Esau, fratele meu, este páros, iar eu sunt neted 
[la píele]. u Poate má va pipái tatál meu $i voi fi in ochii lui ca 
un batjocoritor $í voi aduce peste mine blestem, iar nu bine- 
cuvántare." l3 Mama lui insá i-a spus: «Peste mine [sá cadá] bles- 
temul táu, fiule! Numai ascultá de glasul meu: du-te $i adu-mi-i!“ 
M §i s-a dus §i i-a luat §i í-a adus mameí sale, iar mama sa a fácut 
máncare gustoasá, cum íi plácea tatálui sáu. 15 Apoi Rebeca a 
luat ve$mintele lui Esau, fiul sáu cel mare, pe cele mai de pre{ 
pe care le avea in casá, $i 1-a imbrácat pe Iacob, fiul sáu cel mic, 
l6 iar pieile iezilor le-a pus pe máinile lui $i pe párale netede ale 
gátului lui. ,7 $i a pus máncarea gustoasá, $i páinea pe care o 
fácuse, in mána lui Iacob, fiul sáu. 

l8 El s-a dus la tatál sáu $i a spus: „Tatá!“ lar [acela] a spus: 
„Iatá-má. Cine e$ti tu, fiule?“ ,9 Iacob i-a spus tatálui sáu: „Sunt eu, 
Esau, intáiul táu náscut. Am fácut precum mi-ai spus; scoalá, 
rogu-te, §ezi §i mánáncá din vánatul meu ca sá má binecuván¬ 
teze sufletul táu.“ 20 §i Isac i-a spus fiului sáu: „Cum de 1-ai aflat 
a$a degrabá, fiule?“ [Iacob] a spus: «Pentru cá Domnul, Dumne- 
zeul táu, 1-a seos inaintea mea. u a Isac i-a spus luí Iacob: «Apropie-te 
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sá te pipái, fiule, [sá-mi dau seama] dacá tu e$ti fiul meu Esau, 
orí nu.“ Iacob s-a apropiat de Isac, tatál sáu, $i [acesta] 1-a 
pipáit. $i a spus: „Glasul este glasul luí Iacob, insá máinile sunt 
máinile luí Esau.“ 23 $i nu 1-a recunoscut, pentru cá máinile lui 
erau pároase ca máinile lui Esau, trátele sáu. $i 1-a binecuvántat. 
^Apoi [Isac] a spus: „E§ti tu, fiul meu Esau?“ $i [Iacob] a spus: 
„Eusunt.“ 25 $i [Isac] aspus: „Adu-mísámánánc din vánatul fiului 
meu, ca sá te binecuvánteze sufletul meu!“ §i i-a adus de a 
máncat, apoi i-a adus vin de a báut. 26 Dupá aceea Isac, tatál sáu, 
i-a spus: „Apropíe-te $í sárutá-má, fiule!“ 27 ¡j!i [Iacob] s-a apro¬ 
piat $i 1-a sárutat, iar [Isac] a mirosit mírosul ve§mintelor lui $i 
i-a binecuvántat. ¡j¡i a spus: 

„Iatá mirosul fiului meu, 

ca mirosul unui ogor 

pe care 1-a binecuvántat Domnul! 

28 Sá-{i dea Dumnezeu 
din roua cerului 
$i din grásimea pámántului - 
bel$ug de gráne §i de vin nou! 

29 Sá-£i slujeascá popoare, 

$i neamuri sá (i se plece. 

Sá fii stápán fragor tái, 

$i fifi mamei tale sá {i se plece. 

Cei ce te blestemá 
sá fie blestema^i, 
iar cei ce te binecuvánteazá 
sá fie binecuvánta|ir 

3 °Dupá ce Isac a isprávit sá-1 binecuvánteze pe Iacob, de-abia 
ce ie$ise Iacob din faja lui Isac, tatál sáu, cá a $i venit Esau, trá¬ 
tele sáu, de la vánátoare. 3l A fácut $i el máncare gustoasá, $i a 
adus-o tatálui sáu. $í i-a spus tatálui sáu: „Sá se scoale tatál meu 
§i sá mánánce din vánatul fiului sáu, ca sá má binecuvánteze 
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sufletul táu! K ^Atuncí Isac, tatál sáu, i-a spus: «Cine ef tí tur [Esau] 
a spus: «Eu sunt fiul táu cel íntái-náscut, Esau.“ ^Atunci Isac a 
fost cuprins de o foarte mare cutremurare fi a spus: «Cine este 
atunci acela care a prins vánat f i mi-a adus? ínainte ca tu sá vii, 
am máncat din tot fi 1-am binecuvántat, fi binecuvántat va 
rámáne." 34 Cánd a auzit cuvintele tatálui sáu, Esau a strigat cu 
strigát mare fi foarte amar; fi i-a spus tatálui sáu: «Binecuván- 
teazá-má si pe mine, tatá!“ 35 lnsá [Isac] a spus: «Eratele táu a 
venit cu viclefug fi fi-a luat binecuvántarea. 1136 [Esau] a spus: 
«Oare pentru cá numele lui se cheamá Iacob m-a inf elat de douá 
orí? Dreptul de intái-náscut mi 1-a luat, f i, iatá, acum mi-a luat 
fi binecuvántarea! 11 Apoi a [mai] spus: «Oare nu ai pástrat fi pen¬ 
tru mine vreo binecuvántare?“ 37 Isac a ráspuns f i i-a spus lui 
Esau: «Iatá, stápán 1-am pus peste tiñe, f i pe to^i fra^ii sái i-am 
dat lui ca slujitorí; fi 1-am sprijinit cu grane f i cu vin nou. Pentru 
tiñe deci ce sá mai fac, fiule?“ 38 Esau í-a spus tatálui sáu: «Doar 
o binecuvántare ai, tatá? Binecuvánteazá-má f i pe mine, tatá!“... 
fi Esau fi-a ridicat glasul fi a pláns. 39 Iar Isac, tatál sáu, a rás¬ 
puns fi i-a spus: 

«Iatá, [departe] de grásimea pámántului va fi sálaful táu, 
fi [departe] de roua cerului de sus. 

40 Din sabia ta vei trái 

fi fratelui táu ii vei sluji; 

dar, cánd te vei rázvráti, 

vei sfáráma jugul lui de pe grumazul táu.“ 

4 ‘Esau i-a purtat dufmánie lui Iacob pentru binecuvántarea 
cu care ti binecuvántase tatál sáu; fi a spus Esau in inima sa: 
«Se apropie zilele de tánguíre pentru tatál meu fi-1 voi ucide pe 
Iacob, fratele meu.“ 42 Dar i s-a dat de veste Rebecái despre cuvin¬ 
tele lui Esau, fiul ei cel mare, iar ea a trimis sá-1 cheme pe Iacob, 
fiul ei cel mic, fi i-a spus: «Iatá, Esau, fratele táu, se mángáie in 
privin^a ta [cu gandul] cá te va ucide. 43 Acum, fiule, ascultá de 
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glasul meu: scoalá-te $i fugi la Laban, fratele meu, in Haran, 
44 $i stai cu el o vreme, páná cánd se va potolí furia fratelui táu - 
45 páná cánd se va indepárta de tiñe mánia fratelui táu - $i va 
uita ce i-ai fácut; atuncí voi trimite § i te voi lúa de acolo. Pentru 
ce sá va pierd pe amándoi intr-o singurá zí?“ 

46 $i Rebeca í-a spus lui Isac: „Sunt scárbitá de via{á din pri- 
cina fiicelor lui Het! Dacá $i Iacob isi ia femeie dintre astfel de 
fiice ale lui Het - dintre fiicele tárií la ce sá mai tráiesc?" 

28 

l Atunci Isac 1-a chemat pe Iacob $i 1-a binecuvántat; $i i-a porun- 
cit, zicándu-i: „Sá nu-fi iei femeie dintre fiicele Canaanului! 
2 Scoalá-te, du-te ín Padan-Aram, la casa lui Betuel, tatál mamei 
tale, $i ia-^i de acolo femeie, dintre fiicele lui Laban, fratele 
mamei tale. 3 Iar Dumnezeul Atotputernic sá te binecuvánteze, 
sá te facá rodnic $i sá te ínmutyeascá, incát sá ajungi o adunare 
de popoare. 4 Si sá-£i dea binecuvántarea lui Avraham - \ie §i 
semin^iei tale cu tiñe - ca sá stápáne$ti pamántul pribegíílor tale, 
pe care i 1-a dat Dumnezeu lui Avraham." 5 Apoí Isac 1-a trímis 
pe Iacob, iar [acesta] s-a dus ín Padan-Aram, la Laban, fiul lui 
Betuel arameul, fratele Rebecái, mama luí Iacob $i a luí Esau. 

6 Cánd a vázut Esau cá Isac il binecuvántase pe Iacob, §i cá il 
trimisese ín Padan-Aram ca sá í§i ia de acolo femeie, §i cá bine- 
cuvántándu-l íi poruncise, zicánd: „Sá nu-ti iei femeie dintre 
fiicele Canaanului“, 7 §i cá Iacob ascultase de tatál sáu $i de mama 
sa, $i se dusese in Padan-Aram, 8 Esau a vázut cá fiicele Canaa¬ 
nului erau rele in ochii lui Isac, tatál sáu. 9 A$adar, Esau s-a dus 
la Ismael $i, pe lángá femeile sale, a luat-o de femeie pe Mahalat, 
fiica lui Ismael, fiul lui Avraham, sora luí Nevaiot. 

,0 Iar Iacob a ie$it din Beer-§eba §i s-a dus cátre Haran. u $i a 
ajuns intr-un anume loe $i a innoptat acolo, pentru cá soarele 
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apusese; a luat una dintre pietrele locului, f i-a pus-o cápátáí, $i 
s-a culcat ín locul acela. “$i a avut un vis §i, iatá, o scará spriji- 
nitá pe pámánt, iar várful ei atingea cerní; f i ingeríi luí Dumne- 
zeu urcau §i coborau pe ea. 13 §i, iatá, Domnul státea deasupra 
ei fi a spus: „Eu sunt Domnul, Dumnezeul lui Avraham, tatál 
táu, fi Dumnezeul luí Isac. Pámántul pe care stai culcat {ie tí-1 
voi da f i semintiei tale; 14 f i va fi semintia ta ca pulberea pámán- 
tului, fi te vei ráspándí spre apus fi spre rásárit, spre miazá- 
noapte fi spre miazázi, fi tóate familiile pámántului se vor 
binecuvánta prin tiñe fi prin semintia ta. 15 $i, iatá, Eu sunt cu 
tiñe fi te voi pázi oriunde vei merge, fi te voi íntoarce in pámán¬ 
tul acesta; cáci nu te voi párási páná ce nu voi face ceea ce ti-am 
gráit.“ l6 Iacob s-a trezit din somn f i a spus: „Cu adevárat, Dom¬ 
nul este in locul acesta, iar eu n-am stiut! u ‘ 7 $í s-a infricosat si 
a spus: „Cát de ínfricof átor este locul acesta! Nu este altceva decát 
casa lui Dumnezeu fi aceasta este poarta cerurilor!“ l8 $i Iacob 
s-a sculat dis-de-dimineatá, a luat piatra pe care fi-o pusese 
cápátáí, a pus-o stálp f i a turnat untdelemn pe várful ei. 19 §i a 
chemat numele locului aceluia Bet-El; dar numele cetátii fusese, 
la ínceput, Luz. 20 $i Iacob a fácut o fágáduín^á, zicánd: „Dacá 
Dumnezeu va fi cu mine, má va pázi pe calea aceasta pe care 
merg, imí va da páine sá mánánc fi vefmánt sá má ímbrac, 2, fi 
má voi intoarce in pace la casa tatálui meu, [atunci] Domnul 
ími va fi Dumnezeu, “iar piatra aceasta pe care am pus-o stálp 
va fi casa lui Dumnezeu; fi din tot ce-mi vei da, negrefit ifi voi 
da zeciuialá.* 1 


29 

‘Iacob s-a ridicat fi s-a dus spre Jara fiilor Rásáritului. 

2 $í a privit §i, iatá, o fántáná era in cámp fi, iatá, acolo trei tur- 
me státeau culcate lángá ea, cáci de la fántána aceea se adápau 
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turmele; iar piatra de pe gura fántánii era mare. 3 Cánd se adu- 
ñau acolo tóate turmele, [pástorii] rostogoleau piatra de pe gura 
fántánii $i adápau turmele; apoí puneau piatra pe gura fántánii, 
la locul ei. 

4 $i Iacob le-a spus: «Frafilor, de unde sunte£i?“ lar eí au rás- 
puns: „Din Haran suntem." 5 §i le-a spus: „Í1 cunoa$te{i pe Laban, 
fiul lui Nahor?“ §i i-au ráspuns: „Í1 cunoa$tem.“ 6 $i le-a spus: 
„Este sánátos?" Ei au ráspuns: „Este sánátos. lata cá Rahela, fiica 
lui, [tocmail vine cu turmele." 7 $í a spus: „Iatá, ziua este inca 
mare; nu este vremea sá se adune vitele. Adápa^i turmele $i 
ducefi-vá sá le pa^te^i!" 8 Ei insá au ráspuns: „Nu putem páná 
ce nu se aduná tóate turmele; atunci [pástorii] rostogolesc piatra 
de pe gura fántánii $i ne adápám turmele." 

9 Pe cánd incá vorbea el cu ei, Rahela a venit cu turmele tatá- 
lui ei, cáci era pástori^á. 10 Cánd Iacob a vázut-o pe Rahela, fiica 
lui Laban, fratele mamei sale, §i turmele lui Laban, fratele mamei 
sale, Iacob s-a apropíat $i a rostogolit piatra de pe gura fántánii 
$i a adápat turmele lui Laban, fratele mamei sale. ll $i Iacob a 
sárutat-o pe Rahela, apoi $i-a ridicat glasul §i a pláns. “$i Iacob 
i-a vestit Rahelei cá el este ruda tatálui ei §i cá este fiul Rebecái; 
iar ea a alergat $i a dat de veste tatálui ei. * 3 Cánd Laban a auzit ves- 
tea despre Iacob, fiul surorii sale, a alergat sá-1 íntámpine, 1-a 
imbrá{i$at, 1-a sárutat, $i 1-a adus in casa sa; [Iacob] i-apovestit 
lui Laban tóate cele intámplate, M iar Laban i-a spus: „Cu adevá- 
rat, tu e$ti osul meu ^i carnea mea!" 

Iacob a locuit cu el o luná de zile, 15 apoi Laban i-a spus: „Oare 
pentru cá-mi e§ti rudá, imi vei sluji pe degeaba? Spune-mi, care 
sá-{i fie plata?" ,6 Laban avea douá fiíce: numele celei mari era 
Lia, iar numele celei mici era Rahela. l7 Ochii Liei erau blánzi, insá 
Rahela era frumoasá la staturá $i frumoasá la vedere. l8 Iacob o 
iubea pe Rahela, $i i-a spus [lui Laban]: „fyi voi sluji §apte ani 
pentru Rahela, fiica ta cea micá!" ,9 Laban a spus: „Mai bine sá 
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ti-o dau £ie decát sá o dau altui bárbat. Rámái la mineí“ 2 °§i 
Iacob a slujit §apte ani pentru Rahela, dar í s-au párut doar 
cáteva zile din pricina iubirii sale pentru ea. 

2, Apoi Iacob a spus catre Laban: „Dá-mi nevasta, cáci s-au 
implinit zilele mele, ca sá intru la ea!“ 22 Laban i-a adunat pe tofi 
bárbatii locului si a fácut ospát. 23 Seara, a luat-o pe Lia, ñica sa, 
$i i-a adus-o [lui Iacob], iar el a intrat la ea - ^Laban i-a dat-o 
fiicei sale Lia ca slujnicá pe Zilpa, slujnica lui - 25 insá dimineata, 
iatá, era Lia. [Iacob] i-a spus lui Laban: „Ce mi-ai fácut? Oare nu 
pentru Rahela ti-am slujit? De ce m-ai in$elat?“ 26 ínsá Laban a 
spus: „Nu se face asa prin locurile noastre, ca sá se dea cea micá 
inaintea celei intái-náscute. ^Impline^te sáptámána [de nuntá a] 
acesteia $i ti-o vom da $i pe cealaltá pentru slujba cu care imi 
vei sluji incá sapte ani.“ 28 $i Iacob a fácut asa: a implinit sáptá¬ 
mána acesteia; apoi [Laban] i-a dat-o de nevastá pe Rahela, ñica 
sa - 29 Laban i-a dat-o fiicei sale Rahela ca slujnicá pe Bilha, sluj¬ 
nica lui - 3 °iar [Iacob] a intrat $i la Rahela; $i o iubea pe Rahela 
maí mult decát pe Lia. $i i-a slujit [lui Laban] incá $apte ani. 

3l Domnul a vázut cá Lia era disprefuitá §i i-a deschis pán- 
tecele; Rahela insá era stearpá. 32 $i Lia a zámislit §i a náscut un 
fiu §i i-a pus numele Rubén, cáci a spus: „Fiindcá Domnul a 
vázut amáráciunea mea; de acum bárbatul meu má va iubi!“ 
33 §i a zámislit iaráf i §i a náscut un fiu $i a spus: „Fiindcá Dom¬ 
nul a auzit cá sunt dispretuitá, mi 1-a dat §i pe ace$ta!“ $i i-a 
pus numele Simeón. 34 $i a zámislit iará$i $i a náscut un fiu $i a 
spus: „Acum, de data asta, bárbatul meu se va alipi de mine, cáci 
i-am náscut trei fii!“ De aceea i s-a pus numele Levi. 35 $i a 
zámislit iaráfi $i a náscut un fiu §i a spus: „De aceastá datá Í1 
voi láuda pe Domnul!“ De aceea i-a pus numele luda. Apoi a 
incetat sá mai nascá. 
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30 

‘Dacá a vázut Rahela cá nu i-a náscut lui Iacob, a prins pízmá pe 
sora sa $i i-a spus lui Iacob: „Dá-mi fu, iar de nu, mor!" z Atuncí 
Iacob s-a aprins de mánie impotriva Rahelei $i a spus: „Oare 
sunt eu ín locul lui Dumnezeu, care a oprit de la tiñe rodul 
pántecelui?" 3 Ea insá a spus: „Iatá slujnica mea Bilha; intrá la 
ea ca sá nascá pe genunchii mei $i sá dobándesc §i eu fii de la 
ea!“ 4 $i i-a dat-o de femeíe pe Bilha, slujnica sa, iar Iacob a intrat 
la ea. 5 $i Bilha a zámislit si i-a náscut lui Iacob un fiu. 6 Rahela 
a spus: „Dumnezeu mi-a fácut dreptate $i chiar mi-a ascultat 
glasul $i mi-a dat un fiu!" De aceea ea i-a pus numele Dan. 7 Bilha, 
slujnica Rahelei, a zámislit iarási $i i-a náscut luí Iacob un al 
doilea fiu. 8 Rahela a spus: „Lupte mari si grele am dus cu sora 
mea §i am §i biruit!" §i ea i-a pus numele Neftalí. 

9 Lia, vázánd cá a incetat sá nascá, a luat-o pe Zilpa, slujnica 
sa, §i i-a dat-o lui Iacob de femeie. ,0 Iar Zilpa, slujnica Leei, i-a nás¬ 
cut lui Iacob un fiu. “Lia a spus: „Cu noroc." $i ea i-a pus nu¬ 
mele Gad. u $i Zilpa, slujnica Líei, i-a náscut lui Iacob un al 
doilea fiu. l3 Lia a spus: „Sunt fericitá! Cáci fetele má vor ferici!" 
§i ea i-a pus numele A$er. 

14 ín zilele secerí$ului gráului, Rubén s-a dus $i a aflat man- 
dragore ín cámp $i le-a adus Liei, mama sa. Rahela i-a spus Liei: 
„Dá-mi din mandragorele fiului táu!" ,5 [Lia] insá i-a spus: „Oare 
este pufin [lucru] cá mi-ai luat bárbatul, [de vrei] sá iei $í man¬ 
dragorele fiului meu?“ $i Rahela a spus: ..Atunci sá se culce cu 
tiñe ín noaptea aceasta ín schímbuí mandragorelor fiului táu!" 
* 6 Pe-nserat, cánd Iacob a venit de la cámp, Lia a iesit ca sá il in- 
támpine $i i-a spus: „La mine sá intri, cáci te-am plátit cu man¬ 
dragorele fiului meu!". §i s-a culcat cu ea ín noaptea aceea. 
,7 Dumnezeu a ascultat-o pe Lia $i ea a zámislit $í i-a náscut lui 
Iacob un al cíncilea fiu. ,s $i Lia a spus: „Dumnezeu m-a rásplátit 
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pentru cá i-am dat-o bárbatului meu pe slujnica mea!“ $i i-a pus 
numele Isahar. 19 Lia a zámislit iará§i §i a náscut un al $aselea fiu 
lui Iacob. 20 $i Lia a spus: „Dumnezeu mi-a dáruit un dar bun; 
de data asta bárbatul meu má va cinsti, pentru cá i-am náscut 
§ase fii." §i í-a pus numele Zabulón. 21 La urmá a náscut o fiicá $i 
ea i-a pus numele Dina. 

22 Si Dumnezeu $i-aadus amínte de Rahela. Dumnezeu a as- 
cultat-o $i í-a deschís pántecele. 23 Ea a zámislit $i a náscut un 
fiu. $i a spus: „Mí-a luat Dumnezeu ocara! “ ^I-a pus numele Iosif, 
zicánd: „Domnul sá-mi adauge incá un fiu!“ 

25 Dupá ce Rahela 1-a náscut pe Iosif, Iacob i-a spus lui Laban: 
„Lasá-má sá má duc la locul meu $i in tara mea! 26 Dá-mi femeile 
$i copiii mei pentru care ti-am slujit, ca sá má duc, cáci tu $tii 
[bine] slujba cu care ti-am slu]it!“ ^Atunci Laban i-a spus: „De-a$ 
afla trecere in ochii tai! Am cunoscut prin semne cá datoritá tie 
m-a bínecuvántat Domnul." 28 §i a spus: „Hotárá$te-mi plata ta 
$i ti-o voi da!“ 29 Dar [Iacob] i-a spus: „Tu $tii cum ti-am slujit 
§i cum le-a fost vitelor tale cu mine. 3 °Cáci putinul pe care 1-ai 
avutínainte [de venirea] mea a sporit mult $i Domnul te-abine- 
cuvántat cu [fiecare] pas al meu. $i acum, cánd sá mai fac $i eu 
[ceva] pentru casa mea?“ 31 [Labanl a spus: „Ce sá-ti dau?“ $i Iacob 
a spus: „Nu-mi da nimic! Dacá vei face lucrul acesta pentru 
mine, má voi intoarce sá pase oile tale, sá le pázesc: 32 voi trece 
astázi prin toatá turma ta scotánd de acolo tot ce este pestrit $i 
tárcat: tot ce este negru intre mieí $í tot ce este tárcat sau pestrit 
intre capre; [aceasta] sá fie plata mea. 33 Asa va ie$i la ivealá, in ziua 
aceea, dreptatea mea: cánd vei veni sá vezi plata mea, tot ce nu 
va fi pestrit sau tárcat intre capre $i negru intre miei, acela [se va 
socoti] furat." 34 Laban a spus: „Bine! Fie dupá cuvántul táu!“ 

35 [Laban] a indepártat, in ziua aceea, iezii cei báltati $i tárcafi 
$i tóate caprele pestrite $i tárcate - tot ce avea alb pe el - $i tot 
ce era negru dintre miei, $i le-a dat in mana fiilor sái. 36 $i a pus 
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cale de trei zileíntre el $i Iacob, iar Iacob partea turma luí Laban, 
cea rámasá. 

37 Atunci Iacob $i-a luat nuiele verzi de plop, $i de migdal $i 
de platan, $í a crestat pe ele crestáturi albe, sco{ánd la ívealá albul 
care era pe nuiele. 38 §i a pus nuielele pe care le crestase in fa{a 
turmelor, ín jgheaburi -ín adápátorile de apa unde veneau oile 
§i caprele sá bea, §i se imperecheau cánd veneau sá bea. 39 Deci 
oile §i caprele se imperecheau langa nuiele §i fátau [iezi] báltaji, 
pestri{i $i tárcaji. 4 °Iar pe miei, Iacob ii punea deoparte. $i in- 
drepta turmele cu faja spre tot ce era báltat §i ce era negru din 
turma lui Laban; astfel si-a fácut singur turme §i nu le-a pus 
impreuná cu turmele lui Laban. 41 0ri de cate ori se impere¬ 
cheau oile §i caprele voinice, Iacob punea nuiele sub ochii lor, ín 
jgheaburi, ca sá se ímperecheze [privind] la nuiele. 42 Cánd insá 
oile $i caprele erau slabe, nu le punea [nuiele]; aladar cele slabe 
erau ale lui Laban, iar cele voinice ale lui Iacob. 

43 $i el a sporit nespus de mult: avea turme multe, slujnice $i 
slujitori, cámile si mágari. 


3i 

‘[Iacob] insá a auzit cuvintele fiilor lui Laban care ziceau: „Iacob 
a luat tot ce era al tatálui nostru si din ce era al tatálui nostru [$i-]a 
fácut toatá slava aceasta!“ 

2 §i Iacob a vázut fa{a lui Laban $i, iatá, nu mai era cu el ca 
mai inainte. 3 Domnul i-a spus lui Iacob: „íntoarce-te in {ara 
párinjilor tái $i in locul na$terii tale, §i voi fi cu tine!“ 

4 Iacob a trimis sá le cheme pe Rahela §i pe Lia la cámp, la 
turma sa, 5 $i le-a spus: „Eu vád pe fa{a tatálui vostru cá el nu mai 
este cu mine ca mai inainte, insá Dumnezeul tatálui meu a fost 
cu mine. 6 Voi [in$ivá] §ti{i cá i-am slujit tatálui vostru din toatá 
puterea mea, 7 iar tatál vostru m-a in$elat $i mi-a schímbat sim- 
bría de zece ori, Dumnezeu insá nu i-a dat [voie] sá-mi facá ráu. 
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8 Dacá spunea a$a: «Cei pestriti sá fie simbria ta», atunci toatá 
turma fáta pestriti; iar dacá spunea a$a: «Cei báltati sá fie 
simbria ta», atunci toatá turma fáta báltati. 9 Astfel Dumnezeu 
a luat vitele tatálui vostru $i mi le-a dat míe. J0 Cánd se impere- 
cheau caprele, mi-am ridicat ochii §i am vázut in vis, $i, iatá, 
tapii ce se urcau pe capre erau báltati, pestriti $i páta^í. u $i inge- 
rul luí Dumnezeu mi-a spus !n vis: «Iacobe!»; iar eu am zis: 
«Iatá-má!» 12 $i a spus: «Ridicá-ti ochii §i vezi: tofi tapii ce se 
urcá pe capre sunt báltati, pestriti $i pátati, cáci am vázut tot 
ce ti-a fácut Laban. ,3 Eu sunt Dumnezeul Ide la] Bet-El, acolo 
unde ai uns [cu untdelemn] un stálp, acolo unde Mi-ai fácut o 
fágáduintá. Acum scoalá-te, ie$i din tara aceasta §i intoarce-te 
in tara na^terii taleí»" 

14 Atunci Rahela si Lia au ráspuns $i i-au zis: „Oare mai avem 
noi parte $i mostenire in casa tatálui nostru? l5 Oare nu suntem 
noi socotite de el ca niste stráine? Cáci ne-a vándut; $i ne-a $i mán- 
cat tot argíntul. l6 Caci toatá bogátia pe care Dumnezeu a luat-o 
de la tatál nostru este a noastrá $i a fiilor no$tri. Aladar, fá acum 
tot ce ti-a spus Dumnezeu! 11 

,7 $i Iacob s-a sculat §i i-a suit pe fifi sái $i pe femeile sale pe 
cámile. l8 $i $i-a mánat tóate vitele $i tóate averile pe care le strán- 
sese — vitele dobándite, pe care le agonisise in Padan-Aram -, 
ca sá se ducá la Isac, tatál sáu, in tara Canaanului. 

19 Pe cánd Laban era dus sá-$i tundá oile, Rahela a furat tera- 
fimii tatálui ei, 2 °iar Iacob 1-a in$elat pe Laban arameul, cáci nu-i 
dáduse de veste cá fuge, 21 $i a fugit - el §i cu tot ce avea. S-a scu¬ 
lat $i a trecut Raúl $i s-a índreptat cátre muntele Gileadului. 

22 A. treia zi i s-a dat de veste lui Laban cá Iacob a fugit. 2J Atunci 
[Laban] $í-a luat cu sine fratii, $i 1-a urmárit cale de §apte zile, 
§i 1-a ajuns in muntele Gileadului. 24 Dumnezeu insá a venit la 
Laban arameul in visul noptii, $i i-a spus: „Páze$te-te, nu cumva 
sá vorbe§ti cu Iacob nici de bine, nici de ráu!“ 
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J 5$i Laban 1-a ajuns pe Iacob; Iacob í$i infipsese cor tul in 
munte, iar Laban $i-a ínfipt [cortul] cu fra^ii sai in muntele Gilea- 
dului. l6 $i Laban i-a spus lui Iacob: „Ce ai fácut? M-ai in§elat $i 
le-ai mánat pe fiicelemele ca ?i cánd ar fi fost luate in robie cu 
sabia. 27 De ce ai fugit pe ascuns ?i m-ai inselat si nu mi-ai dat 
de veste? Te-a$ fi lasat sá pleci cu veselie $i cu cántece, cu tim- 
pane $i lira. 28 Dar nu m-ai lásat Iníci macar] sá-mí sárut fiii $i 
fiicele. Nebune$te te-ai purtat! 29 ími stá in putere sá va fac ráu, 
dar Dumnezeul tatálui vostru mi-a spus aseará, zicánd: «Páze§te-te 
sá vorbe$ti cu Iacob fie de bine, fie de ráu!» 3 °Acum, negre?it ai 
plecat pentru cá tánjeai dupa casa tatálui táu. Dar de ce mi-aí 
furat dumnezeii?“ 3l $i Iacob a ráspuns $i i-a spus lui Laban: 
„Pentru cá m-am temut! Cáci ziceam: nu cumva sá le smulgi pe 
fiicele tale de la mine. 32 Dar la oricine vei aña dumnezeii tái, 
acela nu va mai trái! ín fafa fra^ilor no§tri, cerceteazá [si vezi] ce 
este al táu la mine $i ia-ti-lí“ Iacob ínsá nu $tia cá Rahela ii furase. 

33 ¡j>i Laban a íntrat in cortul lui Iacob, in cortul Liei $i in 
cortul celor douá slujnice $i nu a aflat [terafimii], §í a ie$it din 
cortul Liei $i a intrat in cortul Rahelei. 34 Rahela insá luase tera- 
Jimii $i ii pusese in samarul cámilei $i §edea deasupra lor. Laban 
a scotocit tot cortul, dar nu i-a aflat. 35 $i ea i-a spus tatálui sáu: 
„Sá nu se aprindá [manía] ín ochii stápánului meu cá nu pot sá 
má scolin fafa ta, fiindcá mi-a sosit ránduiala femeílor!" Aladar 
a cáutat, dar n-a aflat terafimii. 

36 Atunci Iacob s-a apríns [de mánie] $i s-a luat la ceartá cu 
Laban. §i Iacob i-a ráspuns, $i i-a spus lui Laban: „Care este nele- 
giuirea mea? Care este pácatul meu de m-ai urmárít? 37 De ai 
scotocit [prin] tóate lucrurile mele... Ce ai gásit din tóate lucru- 
rile casei tale? Pune-1 aici in fa{a fragor mei $i a fratilor tai! Sá 
judece ei intre noi amándoi! ^Ace^tí douázeci de ani eu [i-am 
stat] cu tiñe. Oile tale $i caprele tale n-au lepádat, $i nicí din ber- 
becii turmei tale n-am máncat; 39 pe cea sfá$iatá de fiare nu ti-am 
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adus-o, ci eu insumí am purtat paguba; din mána mea ai cerut 
ce se fura ziua sí ce se fura noaptea; 40 eram mistuit de ar$4á 
ziua, iar gerul [má mistuia] noaptea $í fugea somnul de la ochii 
mei. 41 Astfel mi-au fost cei douazeci de ani in casa ta. Ti-am slu- 
jit paisprezece ani pentru cele douá fiíce ale tale, $i [inca] $ase 
ani pentru turma ta $i mi-ai schimbat de zece orí simbria. ^Dacá 
n-ar fi fost cu mine Dumnezeul párintelui meu - Dumnezeul 
luí Avraham si Frica-lui-Isac acum m-ai fi trimis cu mána 
goalá. [Dar] Dumnezeu a vázut necazul meu $i truda palmelor 
mele $i a fácut judecatá aseará." 

43 §i Laban a ráspuns $i i-a spus luí íacob: „Fiicele acestea 
sunt fiicele mele, fiii acesia sunt fiii mei, turma aceasta este 
turma mea si tot ce vezi este al meu. Asadar, ce sá fac astázi pen¬ 
tru aceste fiice ale mele ori pentru fiii lor pe care i-au náscut? 
44 Acum deci, hai sá facem un legámánt, eu $i tu, ca sá fie már- 
turie intre mine si tiñe." 45 Atunci Iacob a luat o piatrá si a pus-o 
stálp. 

46 $i Iacob le-a spus fratilor sái: „Aduna{i pietre!" Si au luat 
pietre si au fácut o movilá $i au máncat acolo pe movilá. 47 Laban 
a chemat-o Iegar-Sahaduta, iar Iacob a chemat-o Galeed. 48 $i 
Laban a spus: „Movila aceasta este astázi márturie intre mine $i 
tiñe!" De aceea i s-a pus numele Galeed 49 $i Mitpa, pentru cá a 
spus: „Sá vegheze Domnul intre mine §i tiñe cánd nu ne vom 
mai vedea! 5 °Dacá-mi veí asupri fiicele $i dacá-fi vei lúa femei 
afará de fiicele mele, nu-i nimeni cu noi, [insá] vezi cá Dumne¬ 
zeu va fi martor intre mine $í tine!“ 5 '§i Laban i-a spus lui Iacob: 
„Iatá movilá aceasta $i iatá stálpul pe care 1-am ridicat intre 
mine $i tiñe! 52 Márturie sá fie movilá aceasta $i márturie sá fie 
stálpul, cá níci eu nu voi trece de movilá aceasta cátre tiñe $i cá 
nici tu nu vei trece de movilá aceasta $i de stálpul acesta cátre 
mine, pentru vreun ráu. ^Dumnezeul luí Avraham $i Dumnezeul 
lui Nahor - dumnezeii párintilor lor - eí sá judece intre noi!“ 
$i Iacob s-a jurat pe Frica-lui-Isac, tatál sáu. 
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54 $i Iacob a adus o jertfá ín munte $i i-a chemat pe frafíi sai 
sá mánánce, $i au máncat $í au innoptat ín munte. 

32 

‘Laban s-a sculat dis-de-dimineafá, $i-a sárutat nepofii $i fiicele 
§i i-a binecuvántat, apoi a plecat $i s-a intors la locul sáu; 2 íar 
Iacob s-a dus ín calea sa $i 1-au intámpinat ingeríi lui Dumne- 
zeu. 3 Cánd i-a vázut, Iacob a spus: „Aceasta este tabára lui Dum- 
nezeu!" $i a chemat numele locului aceluia Mahanaim. 

4 Iacob a trimis solí inaintea sa, catre Esau, fratele sáu, ín 
{inutul Seir, cámpia Edomului, 5 $i le-a poruncit, zicánd: „A$a 
sá-i spune|:i stápánului meu, lui Esau: «A^a zice robul táu Iacob: 
Am locuit vremelnic cu Laban $i am zábovit pana acum. 6 Am 
[agonisit] boi $i asini, turme, robi $i roabe $i am trimis sá dea 
de veste stápánului meu, ca sá aflu trecere ín ochíí tái.»“ 

7 §i solii s-au intors la Iacob, zicánd: „Ne-am dus la fratele 
táu, la Esau; vine $i el ín íntámpinarea ta, $i patru sute de bár- 
ba£i sunt cu el.“ 8 Iacob s-a temut mult $i s-a tulburat; $i a ímpár- 
\it poporul care era cu el, turma, $i cireada, $i cámilele, ín douá 
tabere, 9 cáci spunea: „Dacá vine Esau cátre o tabárá $i o love$te, 
atunci tabára rámasá va afla scápare!“ 

10 $i Iacob a spus: «Dumnezeul tatálui meu Avraham $i Dum- 
nezeul tatálui meu Isac! Doamne, care mi-ai spus: «Intoarce-te 
ín tara ta $i ín locul na^terii tale $i í{i voi face bine!», “nu sunt 
vrednic de tóate semnele de bunávointá $i de toatá credinciofia 
pe care le-ai arátat robului táu, cácí am trecut Iordanul acesta 
numai cu toiagul, iar acum am ajuns sá fiu douá tabere. “Izbá- 
ve§te-má din mána fratelui meu, din mána lui Esau, cáci eu má 
tem ca nu cumva sá viná $i sá má loveascá [pe mine], pe mame 
?i pe fii. l3 Dar Tu ai spus: «Cu adevárat ifi voi face bine $i voi 
face seminfia ta precum nisipul márii, ce nu poate fi numárat 
de mult ce este.»“ 
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,4 $i a ínnoptat acolo in noaptea aceea; $i a luat din ce avea 
la indemáná un dar pentru Esau, fratele sáu: 15 douá sute de 
capre, douázeci de £api, douá sute de oi § i douázeci de berbecí, 
,6 treizeci de cámile care aláptau $i puii lor, patruzeci de vaci $i 
zece tauri, douázeci de mágárite §i zece mágarí. 17 $i le-a dat in 
mana slujitorilor sai, turma cu turma, deoparte. $í le-a spus sluji- 
torilor sai: „Trecetí inaintea mea §i lása|i o depártare intre tur¬ 
ma $i turma! 44 l8 $i i-a poruncit celui din frunte, zicánd: „Cánd 
te va intálni Esau, fratele meu, $i te va intreba, zicánd: «Al cui 
e?ti tu $i incotro te duci si ale cui sunt acestea dinaintea ta?» 
l9 atunci sá-í spui: «Ale robului táu, ale luí lacob; este un dar 
trimís stápánului meu, lui Esau; $i, iatá, el ínsu§i [vinel in urma 
noastrá!» 44 2 °$i i-a poruncit si celui de-al doilea $i celui de-al 
treilea § i tuturor celor care mergeau in urma turmelor, zicánd: 
„Dupá cuvántul acesta sá vorbiti catre Esau cándll veti intálni! 
21 $i sá-i spuneti: «Iatá, $i robul táu lacob [vine] in urma noastrá» 44 . 
Cácí spunea: „Í1 voi ímbuna cu darul ce merge inaintea mea, iar 
la urmá íi voi vedea faja, poate má va primi cu ingáduin^á. 44 
“Astfel darul a trecut inaintea sa, iar el a rámas in noaptea aceea 
in tabárá. 

23 S-a sculat in noaptea aceea §i le-a luat pe cele douá neveste 
ale sale $i pe cele douá slujnice, $i pe cei unsprezece copii ai sái 
$i a trecut vadul Iaboqului. ^Iar dupa ce i-a luat §i í-a trecut párául, 
a trecut §i averea sa. 25 $i lacob a rámas singur §i Cineva s-a 
luptat cu el páná la ridicarea zorilor 26 $i, vázánd cá nu-I poate 
[birui], [Acela] 1-a atins peste Incheietura soldului incát i s-a scrán- 
tit incheietura $oldului lui lacob pe cánd se lupta cu el. 17 Apoi 
[Acela] a spus: „Lasá-má sá plec, cáci s-au ridicat zorile! 44 Dar 
[lacob] a spus: „Nu te voi lása sá pleci páná ce nu má vei bine- 
cuvánta!" 28 [Acela] i-a spus: „Care este numele táu?“ El a rás- 
puns: „lacob 44 . 29 $i [Acela] a spus: „Nu se va mai chema numele 
táu lacob, ci Israel, cáci te-ai luptat cu Dumnezeu $i cu oamenii 
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$i ai bíruit!“ 3 °Atunci Iacob 1-a íntrebat $i a zis: „Spune-mi, rogu-te, 
numele táu!“ lar [Acela] a spus: „De ceintrebi de numele meu?" 
$i 1-a binecuvántat acolo. 31 $i Iacob a chemat numele locului 
aceluia Peniel, cáci [spunea]: „Am vázut pe Dumnezeu fa|á catre 
fa{á $i am scápat viu!“ 32 Soarele rasárea asupra luí cánd a trecut 
de Peniel, iar el $chiopáta din $old. 33 De aceea fiii lui Israel nu 
mánáncá vana de la incheietura §oldului pana astázi, cáci [Acela] 
I-a atins pe Iacob la incheietura $oldului, la váná. 

33 

‘§i Iacob, ridicándu-$i ochii, a privit $i, iatá, Esau venea $i patru 
sute de bárba^i ímpreuná cu el. Atunci a ímpárfít copíii tntre 
Lia, Rahela $i cele douá slujnice, ^unándu-le pe slujnice $i pe 
copiii lor in frunte, pe Lía $i pe copiii ei pe urmá, iar pe Rahela 
$i pe Iosif la urmá [de tot]. 3 El insumí a trecut in fata lor $i s-a ple- 
cat páná la pámánt de $apte orí pana s-a apropiat de fratele sáu. 

4 Esau a alergat in intámpinarea luí, $i 1-a imbráti$at, $i a 
cázut pe grumazul lui, $i 1-a sárutat, §i au pláns. 5 $i, ridican- 
du-$i ochii, [Esau] a vázut femeile $i copiii, $i a zis: „Cine sunt 
acesia care sunt cu tiñe?" §i [Iacob] a spus: „Sunt copiii cu care 
Dumnezeu 1-a miluit pe robul táu!“ 6 $i slujnicele s-au apropiat, 
ele $i copiii lor, $i i s-au plecat § i ele. 7 Apoi s-a apropiat $i Lia cu 
copiii ei $i i s-au plecat, iar la urmá s-au apropiat Iosif cu Rahela 
$i i s-au plecat. 

8 $i [Esau] a spus: „Ce este cu toatá tabára aceasta a ta pe care 
am intálnit-o?“ [Iacob] a spus: „Ca sá aflu trecere in ochii stá- 
pánului meu!“ 9 Dar [Esau] a spus: „Eu am multe, frate, ce este 
al táu sá fie al táu!" 10 Iacob insá a spus: „Nu, rogu-te, dacá am 
aflat trecere in ochii tái, ia darul meu din mána mea, pentru cá 
am vázut faja ta ca $i cum a$ vedea fa{a lui Dumnezeu $i tu m-ai 
primit cu plácere. ll Ia, rogu-te, binecuvántarea mea ce ti-a fost 
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adusá, cáci Dumnezeu m-a miluit $i am de toate!“ $i a stáruít 
pe langa el, iar el a primit. 

[Esau] a spus: „Sá pomím $i sá mergem, iar eu voi merge 
ínaintea ta.‘‘ ,3 $i [Iacob] i-a spus: „Stápánul meu §tie cá odras- 
lele sunt firave §i am ín seama mea turme si cirezi care aláp- 
teazá; [numai] o singurá zi [dacá] le vor mana tare, ar muri toatá 
turma. M Sá treacá, deci, stápánul meu ínaintea robului sáu, iar 
eu voi cálátori íncet, la pas cu animalele dinaintea mea $i in pa- 
sul copíiilor, páná cánd voi ajunge la stápánul meu in $eir.“ 
15 Esau a spus: „Atunci sá las cu tiñe [o parte] din poporul care 
este cu mine!" Dar [Iacob] a spus: „Pentru ce? [ími e de ajuns] 
sá aflu trecere ín ochii stápánului meu!“ 

l6 $i Esau s-a íntors ín zíua aceea ín calea sa, cátre Seir. * 7 lar 
Iacob a pornit spre Succot, §i-a zidit casá, iar pentru vítele sale 
a fácut colibe; de aceea a chemat numele locului aceluia Succot. 

l8 Venind din Padan-Aram, Iacob a ajuns in pace la cetatea 
luí Sichem, care esteín tara Canaanuluí, si $i-a pus tabára ín fata 
cetáfii. 19 Bucata de tariná unde isiintínsese cortul a cumpárat-o 
din mana fiilor luí Hamor, tatál lui Sichem, cu o sutá de qesite. 
20 $i a ridicat acolo un altar, $i 1-a chemat El-Elohe-Israel. 

34 

l Dina, ñica Liei, pe care i-o náscuse lui Iacob, a íesit sá se vadá 
cu fiicele {inutuluí [aceluia]. 2 §i vázánd-o Sichem, fiul lui Hamor 
heveul, mai-marele tinutului, a luat-o $i s-a culcat cu ea §i a 
umilit-o. 3 Dar sufletul i s-a lipit de Dina, inca lui Iacob, $ i el s-a 
indrágostit de tánárá $i a vorbit dupá inima tinerei. 4 Astfel, 
Sichem i-a spus lui Hamor, tatál sáu, zicánd: „Ia-mi-o pe copila 
aceasta de nevastá!*' 

5 Iacob insá auzise cá [acela] o pángárise pe Dina, fiica sa, dar, 
pentru cá fui sai erau cu vitele sale la cámp, Iacob a tácut páná 
la venírea lor. 6 $i Hamor, tatál lui Sichem, a ie$it la Iacob ca sá 
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vorbeascá cu el. 7 Fiii luí Iacob tocmaí veníserá de la cámp, cánd 
au auzít [ce se íntámplase]. Bárbara s-au máhnit $ i s-au aprins 
de mánie foarte [mult], cáci acela fácuse o tícálo^ie in Israel 
culcándu-se cu ñica luí Iacob - a$a ceva nu se face. 

s $í Hamor a vorbít cu ei, zicánd: „Lui Sichem, fiul meu, i s-a 
legat sufletul de ñica voastrá; da^i-i-o, rogu-vá, de nevastá. 9 $i 
incuscrifi-vá cu noi: pe fiicele voastre da^i-ni-le nouá, íar pe 
fiicele noastre lua^i-le pentru voi 10 $í locuifi cu noi; |ara vá va 
sta inainte, a$eza£i-vá, umblafi in voie prin ea $i dobándi|i in ea 
[mo$ii].“ u Iar Sichem a spus tatálui §ifrafüorei: „Vreau sá aflu 
trecere in ochii vo$tri $i ce-mi ve{i spune vá voi da! “Sporití-mi 
oricát pre^ul $i darul, iar eu vá voi da precum imi veti spune; nu- 
mai da{i-mi tánára de nevastá!*' 

,J Fiii luí Iacob au ráspuns lui Sichem $i luí Hamor, tatál luí, 
$i au gráitcu vicle$ug - pentru cá [Sichem] o pángárise pe Dina, 
sora lor - M §i le-au spus: „Nu putem sá facem lucrul acesta, sá 
o dám pe sora noastrá unui bárbat care are prepu{, cáci ar fi o 
ru$ine pentru noi. 15 Numai in acest fel ne vom invoi cu voi, dacá 
ve{i fi ca noi: sá fie táiafi imprejur toti cei de parte bárbáteascá 
ai vof tri. ,6 Atunci vá vom da pe fiicele noastre, iar pe fiicele voastre 
le vom lúa pentru noi §i vom locui cu voi §i vom ajunge un 
singur popor. 17 Iar dacá nu asculta[i de noi sá fiti táiati imprejur, 
ne vom lúa ñica §i ne vom duce“. 

l8 Cuvintele lor au fost bune in ochii lui Hamor §i in ochii lui 
Sichem, fiul lui Hamor. ,9 Tánárul n-a zábovit sá indeplineascá 
lucrul, cáci o plácea pe fiica lui Iacob; iar el era cel mai de seamá 
din toatá casa tatálui sáu. 20 Deci Hamor $i Sichem, fiul sáu, s-au 
dus la poarta cetáfii lor $ i au vorbit bárbafilor cetájii lor, zicánd: 
2, „Oamenii acesia sunt pa$nici cu noi. Sá se a§eze in {ará $i sá 
umble [in voie] prin ea; £ara, iatá, este intinsá fi intr-o parte, $i-n 
alta inaintea lor. Pe fiicele lor ni le vom lúa de neveste, iar pe 
fiicele noastre le vom da lor! “Dar numai in acest fel se vor invoi 
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oamenii acesia sá se a$eze cu noi fi sá ajungem un singur po- 
por: sá fie táiat imprejur tot cel de parte bárbáteascá dintre noi, 
precum sunt ei táiati imprejur. Witele lor $i averile lor fi tóate 
dobitoacele lor nu vor fi oare ale noastre? Numai sá ne ínvoim 
cu eí f i se vor afeza cu noi!“ 

24 To{i cei care iefeau la poarta cetátii lui i-au ascultat pe 
Hamor fi pe Sichem, fiul sáu. §i au fost táia|i imprejur to^i cei 
de parte bárbáteascá, to£i cei care iefeau la poarta cetátii lui. 

25 A treia zi, cánd ei erau in dureri, cei doi fii ai lui Iacob, 
Simeón fi Levi, fratii Dinei, fi-au luat flecare sabia f i au intrat 
fárá oprelifte in cetate si i-au ucis pe to\i cei de parte bárbá¬ 
teascá. 26 l-au ucis fi pe Hamor fi pe Sichem, fiul sáu, cu ascutí- 
ful sabiei, au luat-o pe Dina din casa lui Sichem fi au iefit. 27 Fiii 
lui Iacob au venit asupra celor strápunf i fi au jefuit cetatea, pentru 
cá o pángáriserá pe sora lor. 28 Turmele lor, fi cirezile lor, fi má- 
garii lor, f i ce era in cetate f i ce era pe cámp, [tot] au luat, 29 tot 
avutul lor; f i pe toti pruncii, f i pe femeíle lor i-au luat prinf i, f i 
au jefuit [chiar] fi tot ce era prin case. 

3 °$í Iacob le-a spus luí Simeón f i lui Levi: „Mare necaz mi-a^i 
pricinuit, fácándu-má urát printre locuitorii fárii, printre cana- 
ani£i f i printre pereziti; eu am oameni pu^ini la numár, iar dacá 
se vor aduna impotriva mea si má vor Iovi, voi fi nimicit, eu f i 
casa mea.“ 3, Dar ei au spus: „Sá se poarte oare cu sora noastrá de 
parca ar fi o desfránatá?" 


35 

'Dumnezeu i-a spus lui Iacob: „Scoalá-te, suíe-te la Bet-El f i afa- 
zá-te acolo; fi fá acolo un altar Dumnezeului care \i s-a arátat 
cánd fugeai de la fa|a lui Esau, fratele táu!“ 2 $i Iacob a spus casei 
sale f i tuturor celor care erau cu el: Jndepártati dumnezeií stráini 
care sunt in míjlocul vostru, curá^i-vá fi schimba^i-vá hainele! 
3 §i sá ne sculám f i sá ne suim la Bet-El $ i voi face acolo un altar 
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Dumnezeuluí care mi-a ráspuns in ziua necazuluí meu fi a fost 
cu mine in calea in care am umblat!" 4 Atuncí i-au dat luí Iacob 
tofi dumnezeii stráíni care erau in mana lor f i cerceii care erau 
in urechile lor, iar Iacob i-a ascuns sub stejarul care este langa 
Sichem. 3 $i au pomit [la drum]; fi groaza lui Dumnezeu a fost 
peste cetá^ile care erau de jur ímprejurul lor f i [canaanitii] nu 
i-au urmárit pe fiii lui Iacob. 

6 §i Iacob a ajuns - el fi tot poporul care era cu el - la [ceta- 
tea] Luz, adicá Bet-El, care estein tara Canaanului. 7 Acolo a zidit 
un altar fi a chemat locul acela El-Bet-El, cáci acolo i se desco- 
períse Dumnezeu cánd fugea de la fa£a fratelui sáu. 

®§i Debora, doica Rebecái, a murit, fi a fost inmormántatá 
mai jos de Bet-El, sub stejar; $ i a chemat numele lui Alon-Bacut. 

9 Dumnezeu i s-a aratat iaráf i lui Iacob la venirea din Padan- 
Aram fi 1-a binecuvántat. IO $i Dumnezeu i-a spus: „Numele táu 
este Iacob; nu se va maí chema numele tau Iacob, ci Israel va fi 
numele tau!“ Si i-a pus numele Israel. ll $i Dumnezeu i-a spus: 
„Eu sunt Dumnezeul Atotputernic. Fii rodnic fi ínmul{efte-te! 
Un neam fi o adunare de neamuri vor fi din tiñe, fi regí din 
coapsele tale vor iefi! “Tara pe care i-am dat-o lui Avraham fi 
lui Isac, tie ti-o voi da; fi semintiei tale de dupa tiñe ii voi da tara.” 
13 Apoi Dumnezeu s-a ínáltat de la el din locul unde vorbise cu 
el. M Iar Iacob a ridicat un stálp in locul unde [Dumnezeu] vor¬ 
bise cu el, un stálp de piatrá, fi a turnat peste el o libare fi a 
varsat peste el untdelemn. ,5 $i Iacob a pus locului unde [Dum¬ 
nezeu] vorbise cu el numele Bet-El. 

l6 $i au pomit din Bet-El; iar cánd mai era doar o bucatá de 
drum páná sá ajungá la Efrata, Rahela a náscut, dar s-a chinuit 
sa nascá. 17 Cánd Rahela se chínuia sa nascá, moaf a i-a spus: „Nu 
te teme, cáci ai incá un fiu!“ ,8 Iar cánd ea if i dádea sufletul, cáci 
trágea sá moará, i-a pus numele Ben-Oni; dar tatál sáu 1-a chemat 
Beniamin. ' 9 Rahela a murit, f i a fost inmormántatá pe drumul 
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spre Efrata, adícá Betleem. 20 $i Iacob a ridicat un stálp pe mor- 
mántul ei; acela este Stálpul mormántului Raheleí, pana astázi. 

“Israel a pornit [la drum] §i a intins cortul dincolo de Mig- 
dal-Eder. 22 Cánd Israel locuia in {ara aceea, Rubén s-a dus si s-a 
culcat cu Bilha, {íitoarea tatálui sáu; iar Israel a aflat. 

Fiii lui Iacob au fost doisprezece: 23 Fiii Líei: intáiul-náscut 
al lui Iacob, Rubén; si Simeón, Leví, luda, Isahar $i Zabulón. 
^Fiií Rahelei: Iosif $i Beniamin. 25 Iar fiii Bilhái, slujnica Raheleí: 
Dan $i Neftalí. z6 Iar fiii Zilpei, slujnica Líei: Gad $i A$er. Acesia 
sunt fiii lui Iacob care i s-au náscut in Padan-Aram. 

*$i Iacob a venit la Isac, tata! sáu, la Mamre, [In] Qíriat-Arba - 
adicá Hebron -, unde Avraham $i Isac au locuit vremelnic. 
28 Zilele lui Isac au fost o sutá optzeci de aní. 29 $i Isac §i-a dat 
ultima suflare $i a murit $i s-a adáugat la poporul sáu, bátrán 
$i indestulat de zile; $i 1-au inmormántat Esau $i Iacob, fiii sái. 

36 

l Ace§tia sunt urma^ii lui Esau, adicá Edom. 

2 Esau si-a luat femei dintre fiicele Canaanului: pe Ada, fiica 
lui Elon hititul, $i pe Oholibama, fiica lui Ana, fiica lui Tivon 
hivitul, 3 §i pe Basemat, fiica lui Ismael $i sora lui Nebaiot. 4 Ada 
i 1-a náscut lui Esau pe Elifaz, Basemat 1-a náscut pe Reuel, Mar 
Oholibama i-a náscut pe leu?, pe Ialam $i pe Qorah. Ace$tia sunt 
fiii lui Esau, care i s-au náscut ín {ara Canaanului. 

6 Esau §i-a luat femeile, $i fiii, §i fiicele, $i tóate sufieteíe din 
casa sa, $i vítele §i tóate dobitoacele $i tóate averile pe care le 
agonisise ín {ara Canaan, §i a plecat de la fa{a lui Iacob, fratele 
sáu, intr-o [alta] {ara, 7 cáci averile lor erau prea multe ca sá locu- 
iascá impreuná, iar tara pribegiilor lor nu-i mai putea íncápea 
din cauza vítelor lor. 8 Esau s-a a$ezatin muntele Seir; Esau este 
totuna cu Edom. 
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9 Ace$tia sunt urma$ii lui Esau, strámo$ul edomi{ilor, in 
muntele Seir. 

10 Acestea sunt numele fiilor lui Esau: Elifaz, fiul Adei, ne- 
vasta lui Esau, Reuel, fiul lui Basemat, nevasta lui Esau. u Fiii lui 
Elifaz au fost: Teman, Omar, Tefo, §i Gatam, $i Qenaz. u Timna 
era o {iitoare a lui Elifaz, fiul lui Esau, $i i 1-a náscut lui Elifaz 
pe Amalee. Ace$tia sunt fiii Adei, nevasta lui Esau. 13 $i acesia 
sunt fiii luí Reuel: Nahat §i Zerah, $ama $i Miza. Acesia sunt 
fiii lui Basemat, nevasta lui Esau. M $i acesia sunt fiii Oholi- 
bamei, fiiea lui Ana, fiiea lui '¡’ivon, nevasta lui Esau: ea i-a nás¬ 
cut lui Esau pe Ieu$, pe lalam $i pe Qorah. 

15 Acestea sunt cápeteniile fiilor luí Esau. Fiii lui Elifaz, in- 
táiul-náscut al lui Esau: cápetenia Teman, cápetenia Ornar, cápe- 
tenia Tefo, cápetenia Qenaz, l6 cápetenia Qorah, cápetenia Gatam, 
cápetenia Amalee; acestea au fost cápeteniile lui Elifaz in {ara 
Edomului; ace$tia sunt fiii Adei. ,7 $i acesia sunt fiii lui Reuel, 
fiul lui Esau: cápetenia Nahat, cápetenia Zerah, cápetenia $ama, 
cápetenia Miza; acestea sunt cápeteniile lui Reuel in tara Edo¬ 
mului; acesia sunt fiii lui Basemat, nevasta lui Esau. l8 $i acesia 
sunt fiii Oholíbamei, nevasta lui Esau: cápetenia leu§, cápetenia 
lalam, cápetenia Qorah; acestea sunt cápeteniile Oholíbamei, 
fiiea lui Ana, $i nevasta lui Esau. 19 Acesia sunt fiii lui Esau, adicá 
Edom, $i acestea sunt cápeteniile lor. 

“Acesia sunt fiii lui Seir horitul, locuítorii tárii: Lotan, $oval, 
'í’ivon, Ana, 2, Di$on, E{er §i Di$an; acestea sunt cápeteniile 
horifilor, fiii lui Seir, in {ara Edomului. “Fiii lui Lotan sunt Hori 
$i Hemam, iar sora lui Lotan este Timna. 23 Acesia sunt fiii lui 
$oval: Alwan, Manahat, Eval, $efo $i Onam. 24 Ace$tia sunt fiii 
lui Tivon: Aia §í Ana - acel Ana cáre a aflat izvoarele calde din 
pustiu, pe cánd pástorea asinii lui Tivon, tatál sáu. 23 Acedía sunt 
fiii lui Ana: Dí$on; iar Oholibama este fiiea lui Ana. 26 Acedía 
sunt fiii lui Di$on: Hemdan, E$ban, Itran $i Cheran. 27 Acesia sunt 
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fiii lui Eter: Bilhan, Zaawan $í Aqan. l8 Iar acesia sunt fiii lui 
Di$an: Uj: §i Aran. 

29 Acestea sunt cápeteniile horíjilor: cápetenía Lotan, cape- 
tenia $obal, cápetenía Tibon, cápetenía Ana, 3 °cápetenia Di$on, 
cápetenía E^er, cápetenía Di$an; acestea sunt cápeteniile hori- 
lilor, dupá cápeteniile lor in tara Seir. 

31 Acedía sunt regií care au domnít in {ara Edomului, inainte 
sá domneascá vreun rege peste fiii lui Israel. ^Bela, fiul lui Beor, 
a domnit in Edom, iar numele cetá^ii sale era Dinhaba. ^Bela a 
murit; §i Iobab, fiul lui Zerah din Bopra a domnít in locul lui. 
34 Iovav a murit; §i Hu$am din £inutul temanililor a domnit in 
locul lui. 33 Hu§am a murit; $i Hadad, fiul lui Bedad, a domnit 
in locul lui. El 1-a infránt pe Midianin $esul Moabului, iar nu¬ 
mele cetátii lui era Awit. 36 Hadad a murit; §i Samla din Masreqa 
a domnit in locul lui. 37 Samla a murit; $i Saúl din Rehobot- 
Hanahar a domnit in locul lui. ^Saul a murit; $í Baal-Hanan, 
fiul lui Ahbor, a domnít in locul lui. 39 Baal-Hanan, fiul lui Ahbor, 
a murit; $i Hadar a domnít in locul lui; numele cetátii lui era 
Pau, iar numele femeii lui era Mehetavel, fiica lui Matred, fiica 
luí Me-Zahab. 

40 Acestea sunt numele cápeteniílor lui Esau, dupá familiile 
lor, dupá locuríle lor $i pe numele lor: cápetenía Timna, cápe- 
tenia Aiwa, cápetenía Ietet, 41 cápetenia Oholibama, cápetenía 
Ela, cápetenía Pinon, ^cápetenía Qenaz, cápetenía Teman, cápe- 
tenia Miv^ar, 43 cápetenia Magdiel, cápetenía Iram; acestea sunt 
cápeteniile lui Edom, dupá atezadle lor in Jara stápánirii lor. 
Acesta este Esau, strámo§ul edomililor. 

37 

Tacob s-a a§ezat in £ara pribegiilor tatálui sáu, in £ara Canaa- 
nului. 

2 Aceasta este [istoria] urma$ilor lui Iacob. 
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Pe cánd Iosif era de $aptesprezece ani, pastorea turmele im- 
preuná cu fra^i sái, fiind slujitor impreuná cu fiii Bílhái $i cu fiii 
Zílpei, femeile tatálui sáu. Iosif aducea tatálui lor zvonuri rele 
despre ei. 3 Israel ti iubea pe Iosif mai mult decát pe toti fiii sái, 
cáci el era fiul bátránetílor sale, $i ti fácuse o túnica aleasá. 4 Fra{ii 
sái, vázánd cá pe el il iubea tatál lor mai mult decát pe eí to{i, 
au inceput sá-1 urascá $i nu puteau sá-i vorbeascá pa$nic. 

s losif a visat un vis $i 1-a povestit fratilor sái, iar ei 1-au urát 
$i mai mult. 6 Le-a spus: ..Ascultají, rogu-vá, visul pe care 1-am 
visat! 7 Se fácea cá noi legam snopi in mijlocul cámpului $i, iatá, 
snopul meu s-a ridicat $i a stat drept, $i, iatá, snopíi vo$tri 1-au 
ínconjurat $i s-au plecat Inaintea snopului meu.“ s Fratii sái í-au 
spus: „Vei domni tu cumva peste noi? Doar nu vei stápáni tu 
peste noi!“ $i 1-au urát $í mai mult din pricina viselor sale §i din 
pricina cuvíntelor sale. 

9 [Iosif] a mai visat un alt vis §i 1-a povestit fratilor sái. El le-a 
spus: „Iarási am visat un vis: se fácea cá soarele §i luna $i unspre- 
zece stele mi se plecau inainte.“ ,0 Cánd 1-a povestit tatálui sáu 
$i frafilor sái, tatál sáu 1-a mustrat si i-a spus: „Ce ínseamná visul 
acesta pe care 1-ai visat? Vom veni cumva eu si mama ta § i fratii 
tái sá ne plecám {ie pana la pámánt?' 1 u §í fratii lui il pizmuíau, 
dar tatál lui pástra ín minte intámplarea. 

u Odatá, fratii lui s-au dus sá pástoreascá turmele tatálui lor 
la Síchem. ,3 Israel i-a spus lui Iosif: „Oare nu pástoresc fratii tái 
la Síchem? Vino sá te trimit la ei!“ El i-a ráspuns: „Iatá-má !“ 14 Atunci 
[Israel] i-a spus: „Du-te, rogu-te, si vezi dacá sunt bine fratii tái 
$í dacá sunt bine turmele $i adu-mi de veste.“ Deci l-a trímis 
din valea Hebronului §i el a sosit la Síchem. 15 §i un bárbat 1-a 
gásit: iatá cá rátácea pe cámp. Bárbatul 1-a intrebat, zicánd: „Ce 
cau{i?“ l6 El a spus: „Pe fratii mei íi caut. Spune-mi, rogu-te, unde 
pástoresc ei?“ l7 Iar bárbatul i-a spus: „Au plecat de aici, cáci i-am 
auzit cánd ziceau: «Sá mergem la Dotan!»" $i Iosif s-a dus dupá 
fratii sái $i i-a gásit la Dotan. 
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l6 Iar ei, vázándu-1 de departe, ínainte sá se apropíe de ei, au 
uneltit sá-1 omoare. 19 íj>i au zis unul catre altul: „Uíte cá vine cel 
cu vísele. 2 °Acum deci, haidetí sá-l ucidem $i sá-1 aruncám 
íntr-unul din puturi $i vom spune cá 1-a máncat o fiará $i vom 
vedea ce se va alege de vísele luí." 2, Dar Rubén a auzit $i 1-a 
izbávit din mána lor, spunánd: „Sá nu-i luám viata!" “Rubén le-a 
[mai] spus: „Nu vársati sánge! Aruncati-1 tn putul acesta care 
este in pustiu, dar mána sá n-o ridicati asupra lui“ - ca sá-1 
izbáveascá din mána lor §i sá-1 duca ínapoi tatalui luí. 

23 Astfel, cánd losif a sosit la fratii sái, ei l-au dezbrácat pe 
Iosif de túnica sa - túnica cea aleasá care era pe el M §i l-au 
luat $i l-au aruncat in put, iar putul era gol; nu era apá !n el. 
25 Apoi s-au a$ezat sá mánánce; §i, ridicándu-$i ochii, au privit 
$i, iatá, o caravaná de ismaeliti venea din Galaad, cu cámilele lor 
purtánd mírodenii, balsam $i mir, mergánd sá le ducáin Egipt. 
26 Iuda a spus cátre fratii sái: „Ce cá$tig avem noi de-1 omorám 
pe fratele nostru $i de-i ascundem sángele? 27 Haidefi sá-1 vin- 
dem ismaeli^ilor, iar máinile noastre sá nu fie asupra luí, cáci 
el este fratele nostru $í carnea noastrá.“ $i fratii sái l-au ascultat: 
28 cánd negustorii midianíti au trecut pe acolo, l-au tras $i l-au 
ridícat pe Iosif din pu£ §i l-au vándut pe Iosif ismaeli^ilor pentru 
douázecí de arginti, iar aceia l-au dus pe Iosif in Egipt. 

29 Ruben s-a intors la put, dar iatá, Iosif nu mai era in pu£! 
Atunci §i-a sfásiat ve^mintele, 3 °s-a intors spre fratii sái $i a spus: 
«Copilul nu mai este! Eu... eu unde sá má duc ?“ 31 Atunci ei au 
luat túnica luí Iosif si, ínjunghiind un tap, au inmuiat túnica 
in sánge. 32 $i au trimís túnica aleasá, au dus-o tatálui lor $i au 
spus: „Asta am gásit. Cerceteazá, rugámu-te, dacá este túnica 
fiului táu sau nu." ^Iar el a cercetat-o $i a spus: „Este túnica fiului 
meu! O fiará 1-a máncat. Iosif a fost sfásiat in bucát¡!“ 34 Atunci 
Iacob ?i-a sfásiat hainele, $i-aíncins coapsele cu sac $i l-a|elit pe 
fiul sáu multe zile. 35 §i tofi fifi sái si tóate fiicele sale s-au ridicat 
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sá-1 mángáie, dar n-a vrut sá se mángate; $i a spus: ..Jelind voi 
coborí la fiul meu in Laca§ul morfilor!" $i tatál sáu il plángea. 
36 lar midiani|íi 1-au vándut in Egipt luí Potifar, un dregátor al 
luí Faraón, comandantul gárzilor. 

3 $ 

’ín vremea aceea luda a coborát de la fratii sai $i s-a aciuat la un 
adulamit al cáruí nume era Hira. 2 Acolo, luda a vázut-o pe ñica 
unui canaanit al cárui nume era §ua, a luat-o $i a intrat la ea, 
3 iar ea a zámislit $i a náscut un fiu, $i el i-a pus numele Er. *Ea 
a zámislit iará$i $i a náscut un fiu, $i ea i-a pus numele Onan. 
3 $i iará$i a mai [zámislitl §i a náscut un fiu $i ea i-a pus numele 
$ela; [luda] era in Kezív, cánd ea 1-a náscut. 

6 Iuda i-a luat femeie lui Er, intáíul sáu náscut, $i numele ei 
era Tamar. 7 ínsá Er, intáiul-náscut al lui luda, a fost ráu in ochii 
Domnului $i Domnul 1-a omorát. 8 Atunci luda i-a spus lui Onan: 
„Intrá la femeia fratelui táu §i fá-^i datoria de cumnat $i ridicá 
urma$ fratelui táu." 9 ínsá Onan, $tiind cá nu al lui va fi urma$ul, 
cánd intra la femeia fratelui sáu, lepáda [sámánta] pe pámánt, 
ca sá nu dea urma$ fratelui sáu. ,0 A fost un lucru ráu in ochii 
Domnului ceea ce fácea el, §i 1-a omorát [ Domnul] §i pe el. u Atuncí 
luda i-a spus Tamareí, ñora sa: „Stai váduvá in casa tatálui táu 
páná va creóte $ela, fiul meu“, cáci i$i spunea: „Nu cumva sá 
moará $i el ca fratii sáí". $i Tamar s-a dus sá locuiascá in casa 
tatálui ei. 

u Au treciit multe zile $i a murit ñica lui $ua, femeia lui luda. 
Dupá ce s-a mángáiat, luda s-a suit la Tímna, la cei care ii tun- 
deau turmele, el §i Hira, tovará§ul sáu adulamit. 13 Tamarei i s-a 
dat de veste, zicandu-i-se: „Iatá, socrul táu se suie la Timna la 
tunsul turmelor sale." M Atunci a índepártat ve$mintele váduviei 
sale de pe ea, s-a acoperit cu un vál, s-a ínfá$urat § i s-a a§ezat la 
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intrarea Enaimului, care este pe drumul spre Timna, cáci vá- 
zuse cá $ela crescuse, dar ea nu-i fusese data de femeie. 15 Iuda 
a vázut-o, dar a socotit cá este o desfránatá, cáci ífi acópense 
fafa. l6 $i s-a abátut pe la ea, la drum, fi i-a spus: „Lasá-má sá 
intru la tiñe!", cáci nu ftia cá este ñora sa. Ea a spus: „Ce-mi vei 
da ca sá intri la mine?" l7 $i el a spus: „Eu insumi ifi voi trimite 
un ied din turmá“; dar ea a zis: „Cum ar fi sá-mi dai chezáf ie ceva 
pana íl vei trimite?" l8 Atunci el a spus: „Ce chezáf ie sá-$i dau?“ 
lar ea a zis: ..Pecetea ta, fnurul táu f i toiagul táu, care este in mána 
ta.“ El i le-a dat, a intrat la ea fi ea a zámislít de la el. l9 Apoi ea 
s-a ridicat, a plecat, a indepártat válul de pe ea fi fi-a pus vef min- 
tele váduviei sale. 

zo Iuda a trimis iedul prin tovaráf ul sáu adulamit, ca sá ia che- 
záfia de la femeie, dar nu a gásit-o. 2I $i i-a íntrebat pe oamenii 
locului, zícánd: „Unde este prostituata, aceea de la Enaim, de 
pe drum?“ lar ei au zis: „Nu a fost aici nici o prostituata!" “Apoi 
s-a íntors la luda f i a spus: „Nu am gásit-o f i chiar f i oamenii locu¬ 
lui spun: «Nu a fost aicí nici o prostituatá!»" 23 Iar luda a spus: 
„Sá fi le bná pentru ea, numai sá nu ajungem de ocará; iatá, am 
trimis iedul acesta, dar tu n-ai gásit-o.“ 

24 Dupá aproape trei luni, i s-a dat de veste lui luda, zicán- 
du-i-se: „Tamara, ñora ta, s-a desfránat fi iatá cá a $ i zámislit din 
desfránare." luda a spus: „Scoate£i-o afará ca sá fie arsá!“ 2J Pe 
cánd era scoasá afará, ea a trimis sá i se spuná socrului sáu: „De 
la un bárbat cáruia ii aparan acestea am zámislit eu.“ $i a zis: „Cer- 
ceteazá, rogu-te, ale cui sunt pecetea, fnurul fi toiagul acestea!" 
26 Iuda le-a cercetat fi a spus: „Ea are mai multá dreptate decát 
mine, cáci nu i-am dat-o lui §ela, fiul meu." §i nu a mai cunos- 
cut-o iaráfi. 

27 $i i-a venit vremea sá nascá fi, iatá, erau gemeni in pán- 
tecele ei. ^Iar pe cánd náf tea, unul a dat mána, moaf a a apucat-o 
fi i-a legat la máná un fir stacojiu, zicánd: „ Acesta a iefit intái." 
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29 Dar $i-a tras inapoi mána $i, iatá, a ie$it fratele sáu, iar ea a zis: 
„Ce spárturá fi-aí mai fácut!" §i i s-a pus numele Fares. 3 °Pe urmá 
a ie$it fratele sáu, care avea la maná firul stacojiu; $i i s-a pus 
numele Zara. 


39 

1 Aladar Iosif a fost coborát in Egipt, $i Potifar, un dregátor al 
lui Faraón, comandantul gárzilor, un egiptean, I-a cumpárat de 
la ismaeli^n care-1 coboráserá acolo. 2 Domnul era cu Iosif; el era 
om de ispravá $í a rámas in casa stápánului sáu, egipteanul. 
3 StápánuI sáu a vázut cá Domnul era cu el $i cá, in tot ce fácea 
el, Domnul ii dádea izbándá. 4 $i Iosif a aflat trecere in ochii lui 
$í ii slujea indeaproape; el 1-a ránduit peste casa sa $i tot ce avea 
a dat in mána lui. 5 De cánd íl ránduise peste casa sa fi peste tot 
ce avea, Domnul binecuvántase casa egipteanului datoritá lui 
Iosif, íncát binecuvántarea Domnului era peste tot ce avea el in 
casá ?i pe cámp. 6 Aladar, acela a lásat tot ce avea pe mána lui Iosif, 
f i nu $tia, avándu-1 pe el aláturi, de nimic in afará de páinea pe 
care o mánca. 

Iosif insá era frumos la staturá §i frumos la vedere, $i, 7 dupá 
acesteintámplári, femeia stápánului sáu a pus ochii pe Iosif §i 
í-a spus: „Culcá-te cu mine!" 8 El n-a vrut $i i-a spus femeii stápá¬ 
nului sáu: „Iatá, stápánul meu nu $tie, avándu-má pe mine alá¬ 
turi, de nimic din casá, §i tot ce are a dat in mána mea. 9 Nu este 
nimeni mai mare decát mine in casa aceasta $i de la nimic nu 
m-a oprit in afará de tiñe, pentru cá e$ti femeia lui. Cum sá fac 
rául acesta mare $i sá pácátuiesc impotriva lui Dumnezeu?" 10 $i 
ea ii vorbea lui Iosif zi de zi, dar el nu-i dádea ascultare sá se 
culce Iángá ea ca sá fie cu ea. 

u $i a fost [a$a]: intr-o zi, cánd el a intratin casá sá-fi facá lucrul, 
$i nimeni dintre ai casei nu era inláuntru, “ea 1-a apucat de 
ve$mánt, zicánd: „Culcá-te cu mine!" El insá, lásándu-$i ve$- 
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mántul ín mána ei $i fugínd, a ie$it afará. l3 Cánd ea a vázut cá 
el $i-a lásat ve§mántul in mána eí §i a fugit afará, M i-a chemat 
pe oamenii casei sale $i le-a spus: „Priviti! Ne-a adus un evreu 
sá ne batjocoreascá! El a venit la mine ca sá se culce cu mine, dar 
eu am strigat cu glas mare. I5 Cánd a auzit cá mi-am ridícat gla- 
sul $i am strigat, §i-a lásat ve^mántul lángá mine $i, fugínd, a 
íe$it afaTá.“ 

l6 $i a pus ve§mántul lui lángá ea páná a sosit stápánul lui 
acasá, 17 $i i-a gráit aceleaf i lucruri, zicánd: „Robul evreu pe care 
ni 1-ai adus a venit la mine sá má batjocoreascá, ,8 dar cánd 
mi-am ridicat glasul $i am strigat, $i-a lásat ve$mántul lángá 
mine $i a fugit afará." 19 Cánd stápánul lui a auzit cuvintele pe 
care i le-a spus femeia sa, zicánd: „Astfel de lucruri mi-a fácut 
slujitorul táu“, s-a aprins de mánie. 

“Stápánul lui losif 1-a luat $i 1-a aruncat in temnifá - locul 
in care erau inchi§i mtemni{atii regelui; §i el a rámas acolo, in 
temnijá. 21 Dar Domnul era cu losif, $i-a revársat spre el buná- 
voin^a si i-a dat trecere in ochii cápeteniei temnitei. “^i cápe- 
tenia temnitei i-a dat in mána lui losif pe totí cei inchisi in temnif á; 
§i tot ce se fácea acolo el fácea. 23 Cápetenia temnitei nu vedea 
de nimic din cele date ín mána lui [losif], pentru cá Domnul era 
cu el §i, in tot ce fácea, Domnul ii dádea izbándá. 

40 

'Dupá aceste intámplári, pahamicul $i pitarul regelui Egiptului 
au gre$it impotriva stápánului lor, regele Egiptului. 2 $i Faraón 
s-a mániat pe cei doi dregátori ai sái, pe mai-marele pahar- 
nicilor $i pe mai-marele pitarilor. 3 $i i-a pus sub pazá in casa 
cápeteniei gárzilor, in temní^á - locul unde era inchis losif. 4 Cápe- 
tenia gárzilor 1-a ránduit pe losif pe lángá ei, iar el le slujea; ei 
au rámas o vreme sub pazá. 
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5§i au visat amándoi cáte un vis, ín aceeafi noapte, flecare 
vis cu tálcuirea lui, atát paharnicul, cát fi pitarul regelui Egip- 
tului, care erau inchif i in temni{á. 6 Iosif a venit la eí dimineafa, 
s-a uitat la ei f i i-a vázut abátuji. 7 $i i-a íntrebat pe dregátorii lui 
Faraón care erau cu el, sub pazá ín casa stápánului sáu, zicánd: 
„Pentru ce sunt fetele voastre posomoráte astázi?" 8 Iar ei i-au spus: 
„Am visat un vis fi nu este cine sá-1 tálcuiascá.“ Iosif le-a spus: 
„Oare nu la Dumnezeu sunt tálcuirile? Rogu-vá, povesti{i-mif“ 

9 Mai-marele pahamícilor i-a povestit lui Iosif visul sáu f i i-a 
zis: „ín visul meu se fácea cá era o vi{á-de-vie ín fata mea, J0 fi 
pe vi{á, trei mládi{e; pe cánd ínmugurea, i s-a si ináltat floarea 
f i índatá ciorchinii ei au seos struguri cop{i. “Pocalul lui Faraón 
era ín mána mea fi am luat strugurii, i-am stors in pocalul luí 
Faraón f i am pus pocalul ín palma lui Faraón." “Iosif i-a spus: 
„Aceasta este tálmácirea lui: cele trei mládite sunt trei zile; 1J in 
trei zile Faraón í{i va ínál{a capul f i te va intoarce la cele dina- 
inte, fi vei pune pocalul lui Faraón in mána luí, dupa ránduiala 
dintái, cánd erai paharnicul lui. H Iar dacá iti vei aduce aminte 
de mine cá am fost cu tiñe, cánd í{i va fi bine, aratá-mi, rogu-te, 
bunávointá f i pomenef te-i de mine lui Faraón f i scoate-má din 
casa aceasta, ,5 cáci de fapt am fost rápit din {ara evreilor, fi nici 
aici nu am fácut nimic ca sá má arunce in groapá." 

l6 Cánd mai-marele pitarilor a vázut cá tálcuise de bine, i-a 
zis lui Iosif: „$i la mine in vis se fácea cá erau trei cofuri cu turte 
álese pe capul meu. 17 ín coful cel mai de sus erau din tóate cele 
pe care le mánáncá Faraón fácute de pitar, iar pásárile le ciugu- 
leau din cof, de pe capul meu." l8 Atund Iosif a ráspuns f i a zis: 
„Aceasta este tálcuirea lui: cele trei cofuri sunt trei zile; 19 in trei 
zile Faron i{i va inál{a capul de pe umeri, te va spánzura pe 
lemn, iar pásárile i{i vor cíuguli carnea de pe tiñe." 

10 $i a fost [afa]: a treia zi a fost ziua de naftere a lui Faraón fi 
le-a fácut ospá{ tuturor slujitorilor sái fi a inátyat capul mai-ma- 
reluí paharnicilor fi capul mai-marelui pitarilor in mijlocul 
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slujitorilor sái. 21 L-a intors pe mai-marele pahamícilor la dregá- 
toría lui de pahamic $i el a pus pocalul ín palma lui Faraón, “iar 
pe mai-marele pitarilor 1-a spánzurat, precum le tálcuise lor Iosif. 
23 Dar mai-marele pahamícilor nu $i-a adus aminte de Iosif; il 
uitase. 


41 

‘La capátul a doi ani de zile, Faraón a avut un vis: se fácea cá stá- 
tea lángá Ráu 2 $i iatá cá din Ráu au íe§it §apte vaci, frumoase la 
vedere $i grase la trup, §i pá$teau in stufárí$. 3 $i, iatá, In urma 
lor alte $apte vaci, uráte la vedere si slabe la trup, au ie$it din Ráu 
$i státeau lángá vacile [dintái], pe malul Ráului. 4 Iar vacile uráte 
la vedere $i slabe la trup le-au máncat pe cele $apte vaci fru¬ 
moase la vedere §i grase; atunci Faraón s-a trezit. 

5 El a adormít $i a visat a doua oará: se fácea cá $apte spice, 
grase $i frumoase, cre$teau pe un singur pai. 6 §i, iatá, alte $apte 
spice, slabe $í párjolite de vántul de la rásárit, incoljeau in urma 
lor. 7 Iar spicele cele slabe le-au inghifit pe cele $apte spice grase 
$i pline; atunci Faraón s-a trezit §i, iatá, fusese un vis. 

8 Dimineata, duhul sáu era tulburat, si a trimis sá-i cheme pe 
to$i magií §i pe tofí intelep^ii Egiptului. Faraón le-a povestit 
visul sáu, dar nu era nimeni care sá-I tálcuiascá pentru Faraón. 
9 Atunci mai-marele pahamícilor i-a vorbit lui Faraón, zicánd: 
„De gre^elile mele imi aduc aminte astázi. 10 Faraon s-a mániat 
pe slujitorii sái $i m-a pus sub pazá in casa cápeteniei gárzilor, 
pe mine § i pe mai-marele pitarilor. “Atunci noi am visat cáte 
un vis, in aceea$i noapte, eu $i el, flecare am visat cáte un vis, cu 
tálcuirea lui. ,2 Dar acolo, cu noi, era un tánár evreu, slujitor al 
cápeteniei gárzilor; cum i-am povestit, el ne-a §i tálcuit vísele, 
fiecáruia dupá visul lui i-a tálcuit. ,} $i a fost precum ne-a tálcuit; 
a$a s-a intámplat: eu am fost intors la cele dinainte, iar acela a 
fost spánzurat." 
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M Aladar, Faraón a trimis sá-1 cheme pe Iosif $i I-au seos 
grabnic din groapá, iar el s-a bárbierit, $i-a schimbat hainele $i 
a intrat la Faraón. ,5 Iar Faraón i-a spus luí Iosif: „Un vis am visat 
$i nu este nimeni care sá-1 tálcuiascá, dar am auzit despre tiñe 
spunándu-se cá de indatá ce auzi un vis il ?i tálcuie?ti. w l6 Iosif 
i-a ráspuns lui Faraón, zicánd: „Nu eu: Dumnezeu ii va da luí 
Faraón un ráspuns prielnic." 

l7 Atunci Faraón i-a gráit lui Iosif: „ín visul meu se fácea cá 
státeam pe malul Ráului l8 $i iatá cá din Ráu au ie$it $apte vaci, 
grase la trup $i frumoase la staturá, $í pá$teau ín stufári$. 19 $i, 
iatá, in urma lor alte $apte vaci, slabe $i foarte uráte la staturá 
$i sfríjite la trup, au ie$it - nu am vázut ín toatá tara Egiptului 
ca ele de uráte. 20 Iar vacile cele sfríjite $i uráte le-au máncat pe 
cele §apte vaci grase dintái. 2, Dupá ce au intrat in pántecele lor, 
nu se cuno$tea cá le intraserá in pántece, iar infáti^area lor era 
[la fel de] urátá precum lainceput; atunci m-am trezit. ^Apoi 
am vázut in visul meu: se fácea cá $apte spice, pline § i frumoase, 
cre$teau pe un singur pai; 23 §i, iatá, alte $apte spice, uscate, slabe 
$i párjolite de vántul de la rásárit, au incol£it in urma lor. 24 Iar 
spicele cele slabe le-au inghítít pe cele §apte spice frumoase. Le-am 
spus magilor, dar nu a fost nimeni care sá mi-1 deslu$eascá.“ 

25 Iosif i-a spus lui Faraón: „ Visul lui Faraón este unul singur: 
Dumnezeu í-a vestit lui Faraón ce are sá facá. z6 Cele $apte vaci 
frumoase sunt $apte ani si cele $apte spice frumoase sunt $apte 
ani. Acesta este un singur vis. 27 Cele §apte vaci sfrijíte $i uráte, 
care s-au ridicat in urma lor, sunt §apte ani $i cele $apte spice 
seci $i uscate de vántul de la rásárit vor fi $apte ani de foamete. 
i8 Acesta este cuvántul pe care i 1-am gráit lui Faraón: Dumne¬ 
zeu i-a arátat lui Faraón ce are sá facá. 

29 Iatá, vín $apte ani de mare bel$ug in toatá {ara Egiptului, 
3 °dar $apte ani de foamete se vor ridica in urma lor, incát tot bel- 
$ugul va fi uitat in {ara Egiptului. Foametea va mistui {ara, 3l $i 
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nu se va mai cunoafte belfugul in {ara din pricína foameteí 
aceleia de dupá el, caci ea va fi foarte grea. ^Iar faptul cá visul i 
s-a arátat lui Faraón de douá orí inseamná cá lucrul este hotárát 
de Dumnezeu, f i Dumnezeu se grábente sá-1 facá. 

33 Iar acum, Faraón sá caute un bárbat cu judecatá si intelept 
fi sá-1 puná peste tara Egiptuluí. 34 Faraon sá facá [afa]: sá rán- 
duiascá supraveghetori peste {ara si sá ia a cincea parte din [roduij 
{árii Egiptului in ceí fapte aní de belfug. 35 Ei sá adune tóate 
bucatele din acefti ani buni care vin, f i sá strángá grául sub mana 
lui Faraón, [ca sá fie] bucate in cetá{i, f i sá il pázeascá. 36 Bucatele 
vor fi provizie pentru {ará in cei sapte ani de foamete care vor fi 
in {ara Egiptului, ca {ara sá nu piará de foamete." 

37 Cuvántul acesta a fost bun in ochii lui Faraón f i in ochii 
tuturor slujítorilor lui. 38 Si Faraón a spus slujitorilor sái: „Oare 
vom gási [altul] ca acesta, un bárbat in care sá fie DuhuI lui 
Dumnezeu?" 39 Deci Faraón i-a spus luí Iosif: „De vreme ce Dum¬ 
nezeu {i-a fácut cunoscute tóate acestea, nu este un altul cu 
judecatá fi in{elept ca tiñe. 40 Tu vei fi peste casa mea fi tot 
poporul meu se va supune gurii tale; doar cu tronul voi fi mai 
mare decát tiñe." 4l Apoi Faraón i-a spus lui Iosif: „Vezí, te pun 
peste toatá {ara Egiptului!" Faraón fí-a seos inelul cu pecete 
de la máná f i 1-a pus la mána lui Iosif, 1-a imbrácat in ve$minte 
de in sub{ire f i i-a pus un colan de aur la gát, 43 fi 1-a urcat in al 
doilea car al sáu fi strigau inaintea lui: „Abrek!“ Astfel 1-a pus 
peste toatá {ara Egiptului. ^Apoi Faraón i-a spus lui Iosif: „Eu 
sunt Faraón! Fárá tiñe nimeni nu-f i va miseá mána sau piciorul 
in toatá {ara Egiptului." 45 Faraon i-a pus lui Iosif numele Tafnat- 
Paneah fi i-a dat-o de nevastá pe Asnat, ñica lui Poti-Fera, preo- 
tul din On. Apoí Iosif a cutreierat {ara Egiptului. 

46 Iosif era de treizeci de ani cánd s-a infá{ifat inaintea lui 
Faraón, regele Egiptului. 

$i Iosif a iefit dinaintea lui Faraón fi a strábátut toatá {ara 
Egiptului. 47 Tara a fácut rod din plin in cei fapte ani dé belfug. 
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« 8 §i a stráns tóate bucatele acelor $apte ani care au fost ín {ara 
Egiptului $i a pus bucatele in cetá{í; bucatele ogoarelor dimpre- 
jurul fiecárei cetáfi le-a pus inláuntrul ei. 49 $i Iosif a stráns gráu 
cát nisipul márii, foarte mult, pana a incetat sá-l socoteascá, 
fiindcá era fárá másurá. 

Hnainte sá viná anii de foamete, luí Iosif i s-au náscut doi 
fii, pe care i-a náscut Asnat, ñica lui Poti-Fera, preotul din On. 
5 'Iosif i-a pus celui intái-náscut numele Manase, cáci [si-a spus]: 
..Dumnezeu m-a ajutat sá uit de tot necazul meu $i de toatá casa 
tatálui meu. M 5 *lar celui de-al doilea i-a pus numele Efraim, cáci 
[§i-a spus]: „Dumnezeu m-a fácut roditor ín tara suferin^ei mele. u 

53 Cei $apte ani de bel$ug care fuseserá ín {ara Egiptului au 
trecut 54 $i au inceput sá vina cei $apte ani de foamete, precum 
spusese Iosif. §i era foamete ín tóate tárile, dar ín toatá tara Egip¬ 
tului era páine. 55 Apoi a flámánzit toatá £ara Egiptului, poporul 
a strigat la Faraón pentru páine, íar Faraón le-a spus tuturor egip- 
tenilor: „Duce£i-vá la Iosif. Ceea ce vá spune el, aceea sá face^i!" 
56 Cánd foametea era pe fa{;a intregului pámánt, Iosif a deschis 
tot ce aveau $i a vándut gráu egiptenilor, dar foametea se inte|ea 
ín {ara Egiptului. 57 Tot pámántul venea ín Egipt sá cumpere 
gráne de la Iosif, cáci foametea era grea pe tot pámántul. 

42 

‘Iacob a vázut cá este gráu In Egipt. Atuncí Iacob le-a spus fiilor 
sái: „De ce vá uita^i unii la atyii?“ 2 §i le-a spus: „Iatá, am auzit 
cá este gráu ín Egipt. Coboráfi íntr-acolo $í cumpárati-ne gráu 
de acolo, ca sá rámánem in via{á $i sá nu murim." 3 Au coborát 
aladar fra^ii lui Iosif - zece [dintre ei] - sá cumpere gráu din 
Egipt, Mar pe Beniamin, fratele lui Iosif, Iacob nu 1-a trimis cu 
fra^ii sái, cáci spunea: „Nu cumva sá i se intámple vreo neno- 
rocire!“ 
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5 Fiii luí Israel au mers laolaltá cu cei veni^i sá cumpere gráu, 
cáci era foamete in tara Canaanuluí. 6 Iar Iosif era cármuitor 
peste tara; el era cel care vindea gráu intregului popor al tárii. 

Fratii luí Iosif au venit $i i s-au plecat cu fa|a pana la pámánt. 
7 Cánd Iosif i-a vázut pe fratii sai, i-a recunoscut, dar s-a purtat 
cu ei ca un stráin §i le-a vorbit aspru, $i le-a zis: „De unde veniti?" 
Ei au spus: „Din {ara Canaanului, sá cumpárám bucate.“ 8 Iosif 
$i-a recunoscut fratii, dar ei nu 1-au recunoscut. 9 Atunci Iosif 
$i-a adus amínte de vísele pe care le visase despre ei $i le-a spus: 
..Iscoade sunteti! Ca sá vede^i slábíciunea {árií afi venit! 44 ,0 Ei 
i-au zis: „Nu, stápáne, ci robii tai au venit sá cumpere bucate! 
u Noi to|i suntem fiíí unuí singur bárbat; suntem [oamenil cin- 
stiti; robii tai nu sunt iscoade! 4 * u Dar el le-a spus: „Nu, ci slábi- 
ciunea fárii a^í venit sá o vede^í! 4413 Ei au zis: «Robii tai sunt 
doisprezece fra^i; suntem fiíi unui singur bárbat din tara Cana¬ 
anului; iatá, cel [mai] mic este acum cu tatál nostru, iar unul 
nu mai este. 44,4 Iosif le-a spus: «Este intocmai cum v-am spus, 
zicánd: «Iscoade sunteti!» 15 Astfel ve^i fi incercafi: pe viata lui 
Faraón, nu vetí ie$i din [locul] acesta decát dacá va veni fratele 
vostru cel mic aici. l6 Trimiteti pe unul dintre voi sá-1 ia pe fra¬ 
tele vostru. Voi insá veji fi legati §i cuvintele voastre vor fi incer- 
cate, dacá este adevárul cu voi; iar dacá nu, pe viata lui Faraón, 
iscoade sunteti! 4417 $i i-a pus treí zíle sub pazá. 

13 A treia zi, Iosif le-a spus: «Face^i aceasta ca sá rámáneti in 
via^á, [cáci] eu má tem de Dumnezeu. 19 Dacá voi sunteti [oameni] 
cinsti^í, un frate al vostru sá fie legat in locul in care sunteti 
ínchi$i, iar voi merge^i, ducefi gráu pentru foametea din cásele 
voastre, 2 °si aducefi-1 la mine pe fratele vostru cel mic; astfel 
cuvintele voastre se vor adeveri $i nu veti muri.“ $i au fácut a$a. 

»§i ziceau unul catre altul: „íntr-adevár noi suntem vinova^i 
pentru fratele nostru, cáci am vázut necazul sufletului lui cánd 
ne cerea milá, $i nu 1-am ascultat. De aceea a venit peste noi 
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necazul acesta.“ “lar Rubén le-a ráspuns, zicánd: „Nu va spu- 
neam eu: «Nu vá face{i pácat cu copilul», dar nu m-a{i ascultat, 
$i iatá, [ni] se cere socotealá pentru sángele lui." 23 Ei insá nu $tiau 
cá Iosif íi asculta, cáci un tálmaci era intre ei. 24 El s-a dat deo- 
parte dinaintea lor §i a pláns. Apoi s-aintors la ei, le-a vorbit $i 
1-a luat dintre ei pe Simeón $i 1-a legat sub privírile lor. 25 $í Iosif 
a poruncit sá le umple desagii cu gráu, sá-i puna la loe fiecáruia 
argintul in sac $i sá le dea merinde pentru drum; $i le-a fácut a$a. 
26 Apoi ei $i-au pus grául pe asinii lor § i au plecat de acolo. 

27 La locul de ínnoptat, unul $i-a deschis sacul ca sá dea nu¬ 
tre! asinului sáu, $i-a vázut argintul, care, iatá, era la gura sacu- 
lui sáu, 28 $i le-a spus fra{ilor sái: ..Argintul meu a fost pus la loe. 
Tocmai ce am dat de el in sacul meu.“ Atunci le-a sárit inima 
$i s-au íntors unul cátre altul tremuránd $i zicánd: „Ce ne-a 
fácut Dumnezeu?" 

29 Cánd au ajuns la lacob, tatál lor, in {ara Canaanului, i-au 
povestit tot ce li se intámplase, zicánd: 3 °„Omul [care este] stá- 
pánul táríí a vorbit aspru cu noi, ne-a luat drept iscoade ale {árii, 
J1 insá i-am spus: «Noi suntem [oameni] cinstiti, nu suntem 
iscoade! 31 Noi suntem doisprezece fra{i, fii ai tatálui nostru; 
unul nu mai este, iar cel mic este acum cu tatál nostru in {ara 
Canaanului.» 33 Atunci omul [care este] stápánul {árii ne-a spus: 
«A$a voi §ti cá voi sunteti cinsti{i: lása{i cu mine un trate al vostru, 
iar voi lua{i [gráu] pentru foametea din cásele voastre si merge{i, 
34 $í aduce{i-l la mine pe trátele vostru cel mic; astfel voi $ti cá 
nu sunte{i iscoade, ci [oameni] cinsti{i; pe trátele vostru vi-1 voi 
da $ i veti putea umbla in voie prin {ará.»“ 

35 $i a fost [asa]: ei i§i de$ertau sacií §i, iatá, flecare i$í avea 
punga cu argint in sacul sáu. Cánd $i-au vázut pungile cu argint, 
ei $í tatál lor s-auinfrico$at. j6 $i lacob, tatál lor, le-a spus: „M-a{i 
lásat fárá copii! Iosif nu mai este, Simeón nu mai este, iar pe 
Beniamin mi-1 lua{i. ímpotriva mea sunt tóate acestea!" 37 Atunci 
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Rubén i-a spus tatálui sáu, zicánd: „Pe cei doi fii ai mei sá-i 
omori, dacá nu ti-l voi aduce. Dá-1 pe mána mea $i {i-1 voi aduce 
eu ínapoír 3 *El insá a spus: „Fiul meu nu va coborí cu voi, cáci 
fratele lui a murit, íar el este síngurul rámas; dacá i se va in- 
támpla vreo nenorocire pe drumul pe care mergeti, imi veti 
coborí cáruntetea cu máhníre ín Láca$ul mortílor. 44 

43 

J Dar foametea era grea in tará. 2 §i a fost [a$a]: cánd au terminat 
de máncat grául pe care-1 aduseserá din Egipt, tatál lor le-a zis: 
„Íntoarceti-vá §i cumpárati-ne ni$te bucate. 44 3 Dar luda i-a spus: 
„Omul ne-a prevenit cu strá$nície, zicánd: «Nu-mi ve{i vedea 
fafa, dacá fratele vostru nu este cu voi!» 4 Dacá tu íl trimiti pe 
fratele nostru impreuná cu noi, vom coborí §i iti vom cumpára 
bucate; 5 iar dacá nu 11 trimiti, nu vom coborí, cáci omul ne-a 
spus: «Nu-mi veti vedea fa^a, dacá fratele vostru nu este cu voi!»“ 

6 Israel a zis: „De ce mi-afi fácut ráu spunánd acelui om cá 
mai aveti un frate? 44 7 Ei au spus: „Omul ne-a intrebat stáruitor 
despre noi $i despre rudele noastre, zicánd: «Oare este tatál vostru 
incá in viatá? Mai aveti vreun frate?», iar noi i-am ráspuns pe 
potriva acestor cuvínte. De unde era sá $tim cá ne va zice: «Cobo- 
ráti-1 pe fratele vostru!»? 44 

8 Atunci luda i-a spus lui Israel, tatál sáu: „Trimíte-lpe tánár 
cu mine §i ne vom ridica $i vom merge ca sá rámánem in via{á 
§i sá nu murim nici noi, nici tu $i nici pruncii no§tri. 9 Eu insumí 
má pun cheza§ pentru el; din mána mea sá-1 ceri. Dacá nu-1 voi 
aduce la tiñe $i nu-1 voi a§eza in fa^a ta, sá fiu cu pácat impotriva 
ta in tóate zilele. ,0 Cá de n-am fi zábovit, páná acum ne-am fi 
tntors a doua oará. 44 “Israel, tatál lor, le-a spus: „Dacá e sá fie a$a, 
atunci aceasta sá face^i: luati din bunátátile fárii in desagii 
vo$trí ?i duceti acelui om un dar - putin balsam §i pu^iná miere, 
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mirodenii f i mir, fistic f i migdale; “argint de douá orí mai mult 
sá luafi ín mana voastrá; argintul inapoiat la gura sacilor vof tri 
ducefi-1 inapoi in mana voastrá: poate cá a fost o grefealá; 1J f i 
pe fratele vostru lua^i-1, ridica^i-vá f i íntoarce^i-vá la omul acela. 
H DumnezeuI Atotputemic sá vá dea indurare inaintea acelui 
om, ca sá vi-1 elibereze pe celálalt frate al vostru f i pe Beníamin. 
lar eu, dacá voi fi lipsit de copii, lipsit sá fiu.“ 

15 Afadar, oamenii au luat darul acesta, au luat de douá orí 
mai mult argint in mána lor fi pe Beníamin, s-au sculat fi au 
coborát ín Egipt, fi au statin fa^alui Iosíf. l6 Cánd Iosif 1-a vázut 
cu ei pe Beníamin, i-a spus celui care era peste casa sa: „Adu-i 
pe oamenii [aceftia] in casá, injunghie o vitá fi gátefte-o, cáci cu 
mine vor mánca oamenii [aceftia] la amiazá." ,7 $i omul a fácut 
afa cum a spus Iosif, fi i-a adus pe oameni in casá la losif. l8 lar 
bárbafii s-au infficofat pentru cá erau dufi in casa lui Iosif fi 
au zis: „Din pricina argintului inapoiat in sacií nof trí la inceput 
suntem noi duf i ca el sá viná val-vártej f i sá se práváleascá asupra 
noastrá fi sá ne ia pe noi robi fi pe asinii noftri.“ 

I? $i s-au apropiat de omul care era peste casa lui Iosif f i i-au 
vorbít la intrarea in casá, 2 °f i au zis: Jngáduie, stápáne: intáia 
oará noi am coborát ca sá cumpárám bucate. 21 $i a fost [afa]: cánd 
am sosit la locul de innoptat, ne-am deschis sacíi fi, iatá, argin¬ 
tul fiecáruia era la gura sacului sáu - argintul nostru la [in- 
treaga] lui greutate, dar 1-am adus inapoi in mána noastrá; “fi 
alt argint am adus in mána noastrá, ca sá cumpárám bucate. Nu 
ftim cine a pus argintul in sacii nof tri.“ 23 El insá le-a spus: „Fifi 
pe pace! Nu vá temefí! Dumnezeul vostru f i Dumnezeul tatáluí 
vostru v-a pus comoará in sacii voftri; argintul vostru a ajuns 
la mine." $i 1-a seos pe Simeón la ei. 

^Omul i-a dus in casa lui Iosif, le-a dat apá sá-f i spele picioa- 
rele, f i le-a dat nutre^ asinilor lor. 25 Iar ei au pregátit darul páná 
cánd a venit Iosíf, la amiazá, cáci auziserá cá vor sta la masá acolo. 
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l6 Cánd Iosíf a venit acasá, ei i-au adus daml care era ín mana 
lor, ín casá, §í i s-au plecat páná la pámánt. 27 El i-a intrebat de 
sánátate $i a spus: „Este sánátos bátránul vostru tata despre care 
mi-a^i spus? Oare este el íncá ín viata?“ ^Iar ei au spus: „Este sáná¬ 
tos robul táu, tatál nostru. íncá este ín via$á.“ $i au ingenun- 
cheat §i s-au plecat [la pámánt]. 

29 Ridicándu-$í ochii, [Iosif] 1-a vázut pe Beniamin, fratele 
sáu, fiul mamei sale, $i a zis: „Acesta este fratele vostru cel mic 
despre care mi-afi spus? u Apoi a spus: «Dumnezeu sá te milu- 
iascá, fiuleí“ 3 °Atunci Iosif a plecat ín grabá, pentru cá i se rásco- 
leau rárunchíi de duio$ie pentru fratele sáu, $i cáuta sá plángá, 
§i a mers ín odaie § i a pláns acolo. 31 Apoi $i-a spálat fa£a, a ie$it 
§i, stápánindu-se, a spus: „Puneti máncarea!“ ^i lui i-au pus 
máncare deoparte, iar lor deoparte; $i egiptenilor care máncau 
cu el [tot] deoparte, cáci egiptenii nu pot sá mánánce máncare 
ímpreuná cu evreii, fiindcá aceasta este uráciune pentru egip- 
tení. 33 Ei s-au a$ezat ín fafa lui, de la cel intái-náscut, dupá drep- 
tul lui de intái-náscut, la cel [maí] mic, dupá tinere^ea lui; §i 
oamenii priveau uimiti unul la altul. 34 Le-a‘fácut parte din bu- 
catele din fa£a sa, iar partea lui Beniamin era de cinci ori mai 
mare decát ale tuturor celorlatyi. $i au báut $i s-au ímbátat 
ímpreuná cu el. 


44 

‘$i i-a poruncit celui care era [mai mare] peste casa sa, zicánd: 
„Umple sacii oamenílor cu bucate dupá cát pot duce, §i pune 
argintul fiecáruia la gura sacului lui, Mar cupa mea, cupa de 
argint, pune-o la gura sacului celui mai mic [§i pune] $i argintul 
pentru grául lui.“ $i a fácut dupá cuvántul lui Iosif, pe care-1 
gráise. 3 De cum s-a luminat de diminea^á, oamenii au fost lása^i 
sá plece, ei $i asinii lor. 4 Ie$ind ei din cetate, nu se depártaserá, iar 
Iosif i-a spus celui care era peste casa sa: „Scoalá-te, urmáre$te-i 
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pe oamenii [aceia], iar cánd li vei ajunge, sá le spui: «De ce a{i 
rásplátit bínele cu ráu? 5 Oare nu este aceasta [cupa] din care bea 
stápánul meu fi cu care ghicefte? Ati fácut ráu ceea ce afi fácut.»“ 
6 Acela i-a ajuns din urmá fi le-a spus aceste cuvinte, 7 iar ei 
i-au ráspuns: ..Pentru ce gráieste stápánul meu cuvinte ca acestea? 
Departe de robii tái sá faca un lucru ca acesta! 8 Iatá, [chiar fi] 
argintul pe care 1-am gásit la gura sacilor noftri $i 1-am adus 
inapoi din Jara Canaanului; deci cum sá furám argint sau aur 
din casa stápánului táu? 9 Acela dintre robii tái la care va fi gásitá, 
sá moará! lar noi sá ajungem robi stápánului meu.“ 10 $i el a zis: 
„Atunci bine, sá fie dupá cuvíntele voastre: cel la care va fi gásitá 
imi va fi rob, dar voi veti fi nevínovati. 4 ' 

u Atunci eí s-au grábit sá-f i coboare flecare sacul la pámánt, 
$ i flecare § i-a deschis sacul, u íar [acela] a cáutat incepánd cu cel 
[maí] mare fi isprávind cu cel [mai] mic; f i cupa a fost gásitá in 
sacul luí Beniamin. 13 Atunci ei fi-au sfáfíat hainele, f i-a íncárcat 
flecare asínul f i s-au intors ín cetate. 

,4 Iuda fi frafii sáí au venít la casa lui Iosif, cánd el íncá era 
acolo, f i au cázut la pámánt ínaintea lui. l5 losif le-a zis: „Ce este 
fapta aceasta pe care ati facut-o? Oare nu ftiafi cá un om ca mine 
poate sá ghiceascá?“ ,6 Iar luda a spus: „Ce sá spunem stápánului 
meu? Ce sá gráim fi cum sá neindreptátim? Dumnezeu a vádit 
fárádelegea robilor tái! Iatá-ne, robi ai domnului meu suntem 
fi noi, fi cel la care s-a gásit cupa.“ ,7 Dar [Iosif] a zis: ..Departe de 
mine sá fac [una ca] aceasta! Omul in mana cáruia s-a gásit cupa, 
acela imi va fi rob, iar voi suití-vá in pace la tatál vostru.“ 

18 Atunci luda s-a apropiat de el fi a zis: «Stápánul meu, ingá- 
duie-í robului táu sá gráiascá un cuvánt in auzul stápánului 
meu, fi sá nu se aprindá mánia ta asupra robului táu, cáci tu eftí 
precum Faraón. l9 Stapánul meu i-a íntrebat pe robii sái, zicánd: 
«[Mai] ave£i tatá sau vreun frate?» 20 Iar noi i-am ráspuns stápá¬ 
nului meu:«Avem un tatá bátrán fi un [frate] mai mic, copil al 
bátráne^ilor lui; fratele acestuia a murit f i a rámas el singur de 
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la mama sa, iar tatál sáu íl iube$te.» 21 §i tu le-aí spus robilor tai: 
«Aduceti-1 la mine ca sá-1 vád cu ochii mei». 22 Iar noi i-am zis 
stápánului meu: «Báiatul nu poate sá-$i páráseascá tatál, cáci 
dacá-1 va párási, [tatál] va muri .» 23 $i tu le-ai zis robilor tai: «Dacá 
fratele vostru cel mic nu va coborí cu voi, nu-mi veti mai vedea 
fa£a.» 24 Iar cánd ne-am suit la robul táu, tatál meu, i-am poves- 
tit lui cuvintele stápánului meu. 25 Astfel, cánd tatál nostru a 
zis: «íntoarce^i-vá si cumpárafi-ne ni§te bucate!» 26 noi am spus: 
«Nu putem sá coborám! [Numai] dacá fratele nostru cel mic 
este cu noi, vom coborí; cáci nu vom putea sá vedem fata acelui 
om, dacá fratele nostru cel mic nu este cu noi.» ^Atunci robul 
táu, tatál meu, ne-a zis: «Voi §tifi cá doi [copii] mi-a náscut ne- 
vasta mea. z8 Unul s-a dus de la mine, iar eu am zis: ‘De buná 
seama a fost sfá$iat in bucáti’ si nu 1-am mai vázut páná acum. 
29 Dacá il veti lúa §i pe acesta de la fa^a mea, $i i se va íntámpla 
vreo nenorocire, imi ve^i coborí cáruntefea cu máhnire in Láca- 
§ul mortilor.» 3 °Sí acum, dacá má duc la robul táu, tatál meu, 
fárá ca báiatul sá fie cu noi - $i sufletul [tatá]lui este legat de 
sufletul lui -, 31 cánd va vedea cá báiatul nu mai este, va muri; 
iar robii tái vor coborí cárunte^ea robului táu, tatál nostru, cu 
máhnire, in Láca^ul mortilor. 32 Cáci robul táu s-a pus cheza$ 
pentru báiat la tatál meu, zicánd: «Dacá nu (i-1 voi aduce, sá fiu 
cu pácat impotriva tatálui meu in tóate zilele.» 33 Deci acum sá 
rámáná robul táu in locul báíatului, rob la stápánul meu, iar 
báiatul sá se suie cu fra^ii sai. 34 Cácí cum má voi sui la tatál meu, 
fárá ca báiatul sá fie cu mine? Sá nu vád rául care s-ar abate 
asupra tatálui meu!" 

45 

‘losif nu s-a putut stápáni fa£á de to£i cei care státeau inaintea 
sa, §i a strigat: „Scoate^i-i afará de la mine pe to{i!“ §i nu a mai 
rámas nimeni cu el, cánd Iosif s-a fácut cunoscut fragor sái. 
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2 $i a pláns in hohote de au auzit egiptenii $i a auzit casa 
lui Faraón. 

3 Iosif le-a zis fra(ilor sái: „Eu sunt Iosif! Oare mai este in 
via(á tatál meu?“ Fra(ii lui insá n-au putut sá-í ráspundá, cáci 
erau ínspáimánta(i tn fa(a luí. 

4 §i Iosif a spus fragor sái: „Apropiati-vá de mineí“, iar ei s-au 
apropiat. $i a zis: „Eu sunt Iosif, fratele vostru, pe care l-a(í 
vándut in Egipt. 5 Acum nu fi(i intrista(i ?i sá nu se iveascá [in- 
grijorare] in ochii vo$tri cá m-a(i vándut aici, fiindcá Dumnezeu 
m-a trimis inaintea voastrá ca sá vá pástreze in via|á; 6 cáci iatá, 
de doí ani este foamete in (ará, ?i incá cinci aní mai sunt in care 
nu va fi nicí arat, nici secerat, 7 iar Dumnezeu m-a trimis inain¬ 
tea voastrá, ca sá vá pástreze o rámá$itá pe pámánt si sá vá (iná 
in via(á spre mare izbávire. 8 A?adar, nu voi m-ati trimis aici, ci 
Dumnezeu; $i m-a pus tatá pentru Faraón, stápán peste toatá 
casa lui $i cármuitor peste toatá (ara Egiptului. 9 Sui(i-vá degra- 
bá la tatál meu $i spune(i-i: «A$a zice fiul táu, Iosif: ‘Dumnezeu 
m-a pus stápán peste tot Egiptul. Coboará la mine, nu mai sta! 
I0 Vei Iocui in (ínutul Go$en §i vei fi aproape de mine, tu, fifi tái 
$i fifi fiilor tái, turmele tale $i cirezile tale, $i tot ce ai. u $i te voi 
sprijini acolo - cáci mai sunt incá cinci ani de foamete ca nu 
cumva sá sáráce§ti, tu §i casa ta, $i tot ceea ce este al táu.’» u Iatá, 
ochii vo$tri vád - [ca] $i ochii ffatelui meu, Beniamin - cá gura 
mea este cea care vá vorbe$te! 13 Decí, povesti(i-í tatálui meu 
toatá slava mea din Egipt $í tot ce a(i vázut; $i aduceti-1 degrabá 
pe tatál meu aici.“ 

M Apoi a cázut pe grumazul lui Beniamin, fratele sáu, $i a 
pláns, iar Beniamin a pláns [§i el] pe grumazul lui. 15 $i i-a sáru- 
tat pe to(i fratii sái $i a pláns cu ei, iar apoi fra(ii sái au vorbít 
cu el. 

,6 Vestea s-a auzit in casa luí Faraón $i se zicea: „Au venit 
fra(ii lui Iosif.** Ea a fost buná in ochii lui Faraón $i in ochii sluji- 
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torilor lui. ,7 $i Faraón i-a zis lui Iosif: «Spune fratílor tái: «Aceasta 
sá o face{i: incárca{i-vá dobitoacele [cu bucate], fi duce{i-vá 
degrabá in {ara Canaanului; ,8 fi luafi-vá tatál fi familiile voastre 
fi veni{i la mine. $i eu vá voi da ce e maí bun din {ara Egiptu- 
lui fi ve{i manca grásimea pámántului.» 19 Iar {ie ti s-a poruncit 
[sá le spui]: «Aceasta sá facetí: luaj:i cáru{e din {ara Egiptului 
pentru pruncii voftri fi pentru femeile voastre, fi suiti-1 [in 
cáru{á] pe tatál vostru fi veniti. 20 $i sá nu vá pará ráu de lucru- 
rile voastre, pentru cá ce e mai bun din toatá tara Egiptului va 
fi al vostru.»" 

2, Fiií lui Israel au fácut afa, íar Iosif le-a dat cáru{e, potrivit 
poruncii lui Faraón, fi le-a dat merínde pentru drum. 22 Fie- 
cáruia din ei i-a dat haine de schimb, dar lui Beniamin i-a dat trei 
sute de [sícli de] argint fi cinci haine de schimb. 2} Tatálui sáu 
i-a trimis, de asemenea, zece asini íncárca{i cu ce e mai bun In 
Egipt fi zece mágárite tncárcate cu gráu, páine fi merínde de 
drum pentru tatál sáu. ^Apoí le-a dat drumul fra{ilor sai fi ei 
au plecat. $i le-a zis: „Sá nu vá certa{í pe drum!" 

25 Ei s-au suit din Egipt fi au venit in tara Canaanului, la 
Iacob, tatál lor, 26 f i i-au povestit, zicánd: „Iosif este incá in via{á!“ 
fi cá el este cármuitor peste toatá {ara Egiptului. Dar inima i-a 
rámas amor{itá, cáci nu i-a crezut. 27 Cánd insá ei i-au gráit tóate 
cuvintele lui Iosif, pe care acela le gráíse lor, fi cánd a vázut 
cáru{ele pe care Iosif i le trimísese ca sá-1 aducá, duhul lui Iacob, 
tatál lor, s-a invíorat. i8 $i Israel a spus: «Destul! Fiul meu Iosif 
este incá in via{á. Má duc sá-1 vád inainte sá mor." 

46 

*Afadar, Israel a pomit [la drum] impreuná cu tot ce avea, fi a 
ajuns la Beer-$eba, f i a adus jertfe Dumnezeului tatálui sáu, Isac. 

2 $i Dumnezeu i-a spus lui Israel in vedeniile nop{ii: „Iacobe! 
Iacobe!" lar el a zis: „Iatá-má!“ 3 §i [El] a spus: „Eu sunt Dumnezeu, 
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Dumnezeul tatálui táu! Nu te teme sá cobori ín Egipt, cáci un 
neam mare te voi face acolo. 4 Eu voi cobori cu tiñe in Egipt, $i tot 
Eu te voi sui [inapoi], iar Iosíf i$i va pune mána peste ochii tái.“ 

5 Apoi Iacob s-a sculat din Beer-$eba. Fiii lui Israel 1-au suit 
pe Iacob, tatál lor, pe pruncii lor $i pe femeile lor, tn cárutele pe 
care Faraón le trimisese ca sá-1 aducá, 6 $i-au luat vitele §i avu- 
tul pe care le agonisiserá ín (ara Canaanului $i au venit in 
Egipt - Iacob $i toatá semin(ia sa ímpreuná cu el: 7 fiií lui $i fiii 
fiilor lui, fiicele lui §i fiicele fiilor lui; toatá semin(ia lui a adus-o 
cu el in Egipt. 

8 Acestea sunt numeíe fiilor lui Israel care au intrat in Egipt: 
Iacob $i fiii sai; intáíul-náscut al lui Iacob: Rubén. 

9 Fiii luí Rubén: Enoh, Palu, Hetron $i Carmi. l0 Fiíi lui Simeón: 
lemuel, lamín, Ohad, Iachin ?i Tohar; $i Saúl, fiul canaanitei. 
“Fiii lui Levi: Gher?on, Qehat $i Merari. “Fiii lui luda: Er, Onan, 
$ela, Fares, Zara; Er §i Onan au murit in tara Canaanului, iar 
fiii lui Fares sunt He(ron §i Hamul. 13 Fiíi lui Isahar: Tola, Puwwa, 
Iov fi $imron. M Fiii luí Zabulón: Sered, Elon $i Iahleel. 15 Acesia 
sunt fiii Liei, pe care i-a náscut lui Iacob in Padan-Aram, pre- 
cum $i pe Dina, fiica lui [Iacob]; tóate sufletele - fiii sai si fiicele 
sale - erau treizecí $i trei. 

,6 Fiii lui Gad: Tifion, Hagghi, $uni, Efbon, Eri, Arodi $i Areli. 
,7 Fiii lui A$er: Imna, I$va, I$vi, Beria $i Serah, sora lor; iar fiii lui 
Beria [sunt] Hever $i Malchiel. 18 Acesia sunt fiii Zilpeí, pe care 
Laban i-o dáduse Liei, fiica lui. Pe acesia i-a náscut ea luí Iacob; 
$aisprezece suflete. 

19 Fiii Rahelei, nevastalui Iacob: Iosif $i Beniamin. 20 Lui losif 
i s-au náscut, in (ara Egiptului, cei pe care i i-a náscut Asnat, fiica 
lui Poti-Fera, preotul din On - Manase ?i Efraim. 21 Fiii lui 
Beniamin: Bela, Becher, A$bel, Ghera, Naaman, Ehi, Ro$, Mupim, 
Hupim §i Ard. “Acesia sunt fiii Rahelei, care i s-au náscut lui 
Iacob; tóate sufletele erau paisprezece. 
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23 Fiii luí Dan: Hu$im. ^Fíii lui Neftalí: Iahteel, Guní, Ieter $i 
$ilem. 25 Acesia sunt fiii Bílhei, pe care Laban i-o dáduse Rahelei, 
fiica lui. Pe ace$tia i-a náscut ea lui Iacob; tóate sufletele erau 
$apte. 

26 Toate sufletele lui Iacob care au intrat ín Egipt, $i care ie$¡- 
será din coapsele sale - in afará de femeile fiilor lui Iacob - erau 
$aizeci $i §ase de suflete. 27 Fiii lui Iosif care i s-au náscut in Egipt 
erau douá suflete. Tóate sufletele casei lui Iacob care au intrat 
in Egipt erau $aptezeci. 

28 Iar pe luda [Iacob] 1-a trimis inaintea sa la Iosif, ca sá i se 
infá^i^eze in Go$en, iar ei au ajuns in tínutul Go$en. 29 Atunci 
Iosif $i-a pregátit carul $i s-a suitin intámpinarea lui Israel, tatál 
sáu, in Go$en; $i, arátándu-i-se, a cazut pe grumazul lui §i a 
pláns mult pe grumazul lui. 3 °$i Israel i-a spus lui Iosif: „Acum 
pot sá mor, dupa ce fi-am vázut fata, cá e§ti inca in viatá!" 31 Iosif 
le-a zis fragor sái $i casei tatálui sáu: „Má sui sá-i dau de veste 
lui Faraón, §i sá-i spun: «Fra^ii mei $i casa tatálui meu, care erau 
in £ara Canaanului, au venit la mine. 32 0amenii sunt pástori de 
turme, sunt crescátori de vite, $i si-au adus turmele §i cire- 
zile, fi tóate averíle lor.» 33 Deci cánd Faraón vá va chema $i vá 
vaintreba: «Care este indeletnicirea voastrá?», 34 voi sá-i spune[i: 
«Crescátori de vite sunt robii tái, din tineretile noastre $i páná 
acum, $i noi, §i párín^ii no$tri», ca [sá vá lase] sá vá a^ezafi in 
tinutul Go?en, cáci toti pástorii de turme sunturáciune pentru 
egipteni. 11 
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2 Apoi Iosif a intrat $i i-a dat de veste lui Faraón, zicánd: „Tatál 
meu $i fra^ii mei, [cu] turmele lor $i cirezile lor $i [cu] tóate 
averile lor, au venit din tara Canaanului, $i iatá-i in {mutul 
Go§enJ“ 2 $i dintre fra^ii sái a luat cinci oameni dintre cei mai 
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buni $í i-a ínfá{i$at lui Faraón. 3 Faraon le-a zis fratilor luí: „Care 
este indeletnicirea voastrá?“ lar ei i-au spus lui Faraón: „Pástorí 
de turme sunt robii tái, $í noi, $i párin{ií no$trí.“ 4 $i i-au spus lui 
Faraón: „Am venit sá locuim o vreme ín {ara, fiindcá nu [mai] 
este pá$une pentru turmele robilor tai, cáci foametea este grea 
in Jara Canaanului. Deci acum, rugámu-te, lasá-i pe robii tai sá 
se a$eze ín {inutul Go$en!“ 5 lar Faraón i-a spus lui Iosif, zicánd: 
„Tatál táu $i fra{ii tái au venit la tiñe. 6 Tara Egiptului este in 
fa{a ta. A$azá-i pe tata] táu $i pe ffa{ii tái ín partea cea mai buná 
a {árii! Sá se a$eze in {inutul Go$en! $i dacá stií cá sunt printre 
ei oameni pricepu{i, pune-i mai-mari peste vítele mele.“ 

7 §i Iosif 1-a adus pe lacob, tatál sáu, $ i i 1-a infá{isat lui Faraón, 
íar lacob 1-a binecuvántat pe Faraón. 8 $i Faraón í-a zis lui lacob: 
„Cáte sunt zilele anilor vie{ii tale?“ 9 Iacob i-a zis lui Faraón: „Zi- 
lele anilor pribegiei mele sunt o sutá treízeci de ani. Pu{ine $i 
rele au fost zilele anilor vie{ii mele, $í n-au ajuns zilele anilor 
vie^íi párin{ilor mei, in zilele pribegiei lor.“ 10 $i lacob 1-a binecu¬ 
vántat pe Faraón, $i a íe§it de la faja lui Faraón. “Iosif i-a a$ezat 
pe lacob, tatál sáu, $i pe fra{ii sái, $i le-a dat mo§ie in {ara Egíp- 
tului, in partea cea mai buná a {árii, in {inutul Rameses, precum 
poruncise Faraón. u $i Iosif i-a spríjinit pe tatál sáu, $i pe fra{ii 
sái, §i toatá casa tatálui sáu, cu páine dupa numárul pruncilor. 

* 3 ínsá páine nu mai era in tot pámántul, cáci foametea era 
foarte grea: $i {ara Egiptului $i {ara Canaanului sufereau din 
pricina foametei. ^osif a adunat tot argintul care se gasea in 
{ara Egiptului $iin {ara Canaanului [luat] pe grául pe careíl cum- 
párau ei. $í Iosif a dus argintul in casa lui Faraón. 15 Cánd s-a 
terminat argintul din {ara Egiptului §i din {ara Canaanului, to{i 
egiptenii au venit la Iosif, zicánd: „Dá-ne páine! De ce sá murim 
in fa{a ta? Pentru cá argintul [ni] s-a sfár$it...“ l6 Iosíf a zis: „Da{i 
vítele, iar eu vá voi da [páine] pe vítele voastre, dacá argintul 
s-a sfár$it! J7 $i ei $i-au adus vítele la Iosif, iar Iosif le-a dat páine 
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pe cai, pe turme fi pe cirezi, fi pe asiní; le-a dat páine pe tóate 
vítele lor ín anuí acela. ,8 lnsá, sfársindu-se anuí acela, au venit 
la el ín anuí urmátor, fi i-au spus: „Nu vom ascunde de stápánul 
meu cá argintul s-a sfárf it, iar dobitoacele sunt la stápánul meu. 
Nu au mai rámas ín fata stápánului meu decát trupuríle noastre 
fi pámánturile noastre. 19 De ce sá murim sub ochii tai, fi noi, fi 
pámánturile noastre? Cumpárá-nepe noi fi pámánturile noastre 
pe páine, f i atunci noi f i pámánturile noastre vom fi robi ai lui 
Faraón. Dá-ne sámán^á ca sá rámánem ín via{á f i sá nu murim, 
iar pámántul sá nu rámáná párloagá.* 4 20 Deci Iosif a cumpárat 
pentru Faraón tot pámántul Egiptului, pentru cá Secare egip- 
tean fi-a vándut fariña, cáci foametea era putemicá asupra lor. 
$i [tot] pámántul a ajuns al lui Faraón, 21 iar pe popor 1-a mutat 
ín cetáfi, de la un capát al hotarului Egiptului la celálalt. “Nu- 
mai pámántul preotilor nu 1-a cumpárat, cáci preotii aveau por- 
tie [ránduitá] de la Faraón, fi se hráneau cu portia lor pe care 
le-o dádea Faraón. De aceea nu fi-au vándut {arinile. 23 $i Iosif 
a spus poporului: „Iatá, astázi v-am cumpárat pe voi fi pámán- 
turile voastre pentru Faraón, fi iatá sámán^á pentru voi ca sá 
ínsárnán^ati pámántul. ^La [vremea] roadelor, sá dafi a cincea 
[parte] lui Faraón, iar [celelalte] patru sá fie ale voastre, ca sá- 
mán£á pentru |ariná, ca bucate pentru voi fi pentru cei din 
cásele voastre, fi ca sá vá hrániti pruncii.“ 25 Iar ei au zis: „Ne-ai 
scápat viata! Sá aflám trecere ín ochii stápánului meu f i sá-i fim 
robi lui Faraón! 1 * 26 $i Iosif a pus aceasta ca ránduialá, [ce dáinuie] 
páná ín ziua de azi, peste pámántul Egiptului: Faraón (sá ia] a 
cincea parte; numai pámántul preotilor nu era al lui Faraón. 

27 Astfel Israel s-a afezat ín {ara Egiptului, ín {inutul Gofen. 
$i au dobándit mofíi ín el, au fost rodnici f i s-au inmulfit foarte. 
2 *$i a trait Iacob f aptesprezece ani ín {ara Egiptului. $i au fost 
zilele lui Iacob, anii vie^ii lui, o sutá patruzeci fi fapte de ani. 
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*$i cánd i s-au apropiat zilele luí Israel ca sá moará, I-a chemat 
pe Iosif, fiul sáu, $i i-a spus: «Dacá am aflat trecere in ochíi tai, 
pune-{i mána sub coapsa mea $i aratá-mi bunávoin{á $i credin- 
cio$ie. Sá nu má inmormántezi, rogu-te, in Egipt! 3 °Ci, cánd má 
voi cuica cu párinfii mei, sá má sco{i din Egipt §i sá má inmor¬ 
mántezi in mormántul lor.“ lar el a zis: „Voi face dupá cuvántul 
táu! H 3, §i [Iacob] a spus: „Jurá-mií“, iar el i s-a jurat. $i Israel s-a 
inchinat din várful patului. 
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'$i a fost [a$a]: dupá acesteintámplári, i s-a spus luí Iosif: „Iatá, 
tatál táu este bolnavf El i-a luat cu el pe ceí doi fii ai sái, pe 
Manase $i pe Efraim. 2 §i i s-a dat de veste luí Iacob, $i i s-a zis: 
„Iatá, fiul táu Iosif a venit la tiñe!" Atunci Israel $i-a adunat 
puterile $i s-a a$ezat pe pat. 

3 $i Iacob i-a spus lui Iosif: „Dumnezeul Atotputernic mi s-a 
arátat la Luz, in {ara Canaanuluí, m-a binecuvántat, 4 $i mi-a zis: 
«Iatá, te voi face roditor §i te voi ínmul{i $i te voi face o adunare 
de popoare. $i voi da {ara aceasta semin{iei tale dupá tiñe ca 
stápánire ve$nicá.» s $i acum, cei doi fii ai tái care {i s-au náscut 
in {ara Egiptului, páná sá vin la tiñe in Egipt, sunt ai mei; Efraim 
?í Manase vor fi ai mei, ca Rubén §i Simeón. 6 Iar urma$ií tái, care 
{i se vor na$te dupá ei, ai tái vor fi; dupa numele frafilor lor vor 
fi chemafi intru mo$tenirea lor. 7 Cát despre mine, cánd veneam 
din Padan, Rahela a murit pe drum, lángá mine, in {ara Canaanu- 
lui, cánd mai era doar o bucatá de drum páná sá ajung la Efrata, 
?i aminmormántat-o acolo in drum spre Efrata (adicá Betleem).“ 

8 Cánd i-a vázut pe fiii lui Iosif, Israel a zis: «Cine sunt ace$tía?“ 
9 Iar Iosif i-a spus tatálui sáu: „Ei sunt fiii mei pe care mi i-a dat 
Dumnezeu aici.“ (Israel] a zis: „Adu-í, rogu-te, la mine ca sá-i bine- 
cuvántez." lo ínsá ochii lui Israel erau ingreuna{í de bátráne{e $i 
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nu putea sá vadá. [Iosif) i-a apropiat de el, iar [Israel] i-a sárutat 
§i í-a imbráti$at. u §i Israel i-a spus lui Iosif: „Nu credeam cá o 
sá-^i mai vád fafa, dar, iatá, Dumnezeu mi-a dat sá-^i vád $i 
urma$ii.“ “Iosif i-aindepártatde lángágenunchii lui [Israel], $i 
s-a plecat cu fata la pámánt. ,3 Apoi Iosif i-a luat pe cei doi, pe 
Efraim in dreapta sa, spre stánga lui Israel, $i pe Manase in stán- 
ga sa, spre dreapta lui Israel; $i i-a apropiat de el. ^Israel $i-a intins 
dreapta $i a pus-o pe capul lui Efraim - el era cel míe - $i stánga 
pe capul lui Manase, incruci^ándu-fi máinile, de$i Manase era 
íntáiul-náscut. ,5 $i 1-a binecuvántat pe Iosif, $i a spus: 

„Dumnezeul ínaíntea cáruia au umblat párinfii mei, Avra- 
ham $i Isac, 

Dumnezeul care m-a pástorit de cánd sunt pana in ziua 
aceasta, 

l6 ingerul care m-a izbávit de tot rául, sá-i binecuvánteze pe 
tinerii ace$tia. 

íntru ei sá fie chemat numele meu $i numele párinjilor mei, 
Avraham $i Isac, 

$i sá se inmulteascá in mijlocul Tárii!" 

17 Iosif a vázut cá tatál sáu $i-a pus mána dreaptá pe capul lui 
Efraim, ceea ce a fost ráu in ochii sái. $i a apucat mána tatálui 
sáu ca s-o indepárteze de pe capul lui Efraim [§i s-o puná] pe capul 
lui Manase. ,s $i Iosif i-a spus tatálui sáu: „Nu a§a, tatá, cáci acesta 
este intáiul-náscut; pune-^i dreapta pe capul lui!“ l9 Tatál sáu 
insá n-a vrut; $i a zis: „$tiu, fiul meu, $tiu! $i el va ajunge un 
popor; $i el va fi mare. Dar fratele lui cel mic va fi mai mare 
decát el, $i seminfia lui va ajunge o muidme de neamuri." 20 $i 
i-a binecuvántat in ziua aceea, zicánd: 

„Prin tiñe va binecuvánta Israel, zicánd: 

«Sá te facá Dumnezeu ca Efraim $i ca Manase!»* 4 
$i 1-a pus pe Efraim ínaintea lui Manase. 

“Israel i-a zis lui Iosif: „Iatá, eu mor! Dar Dumnezeu va fi cu 
voi $i vá va intoarce in |ara párin^ilor vo^tri, “iar eu ^i-am dat 



190 BIBLIA DUPÁ TEXTUL EBRAIC 

un muncel mai mult decát frafilor tái, pe care 1-am luat din 
mana amorifilor cu sabia $i cu arcul meu.“ 
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'Iacob i-a chemat pe fiii sai $i a zis: 

„ Adunafi-vá ca sá va dau de veste 
ce va va íntámpína in zileie ce vin! 

2 Strángefi-vá $i ascultafi, fii ai luí Iacob! 

Ascultafi-1 pe Israel, tatál vostru! 

3 Ruben, intáiul meu náscut e$ti tu, 
puterea mea $i párga bárbáfiei mele. 

Íntáíetate in semefie $i intáietate in tárie. 

4 Ca apa de návalnic - sá nu fii tu intáiul, 
cáci te-ai suit in culcu§uríle tatálui táu, 
atunci le-ai pángárit; in a$ternutul meu s-a suit! 

5 Simeon $i Levi sunt frafi. 

Unelte de silnicie sunt uneltirile lor. 

6 ín sfatul lor de taina sá nu intre sufletul meu, 
cu adunarea lor sá nu se uneascá slava mea, 
cáci in mánia lor au ucis oamení 
$i cu vrerea lor au schilodit boi. 

7 Blestematá sá fie mánia lor, cá e nemiloasá, 

$i furia lor, cá e crudá. 
íi voi impárfi in Iacob 
$i ii voi imprá$tia in Israel! 

8 Iuda, pe tiñe te vor láuda frafii tái, 
mána ta va fi in ceafa du$manilor tái, 
se vor pleca fie fiii tatálui táu. 

9 Pui de leu, luda! 
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De pe pradá, fiule, te-ai ridicat. 

S-a ghemuit, s-a culcat ca un leu, 
ca o leoaícá. Cine-1 va scula? 

10 Toiag nu se va indepárta de la luda, 
nici sceptru díntre picioarele luí, 
páná cánd va veni $ilo, 

$i a lui va fi ascultarea popoarelor. 
ll El í$í leagá asinul de vi^a-de-vie, 

$i de aleasá vie manzul asinei sale. 
í$i spalá in vin ve^mántul sáu, 

$i in sánge de struguri mantia sa. 
u Ochii lui sunt mai intuneca^i decát vinul, 
íar dintii maí albi decát laptele. 

13 Zabulon la {ármul márii va locui; 
el va fi liman pentru corábii, 
iar hotarul lui va fi inspre Sidon. 

14 Isahar, un asin ciolanos; 
tolánit printre samare. 
l5 Vázut-a cá odihna-i buná, 

?i cá pámántu-i plácut... 

Plecatu-f i-a umárul sá care, 
fácutu-s-a rob de corvezi. 

l6 Dan judeca-va poporul sáu, 
ca unul dintre triburile lui Israel. 
l7 Dan va fi $arpe pe drum, 
vípera de pe cárare 
ce mu$cá copitele calului, 
ca sá cadá cálárepal lui pe spate. 
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,8 Spre mántuirea ta nádájduit-am, Doamne! 
l9 Gad - o ceatá se va nápusti asupra lui, 
dar el se va nápusti spre calcái. 

“Din A§er - grasa fi-va páinea lui, 
iar el va da álese bucate rege$ti. 

21 Neftalí fi-va cáprioará slobodá! 

El, care róstele cuvinte dragi. 

“Víe mánoasá este Iosif, 
vie mánoasá lángá izvor. 

Mládítele ei se ca^árá pe ziduri. 

23 L-au amárát, 1-au ságetat 
$i i-au purtat du$mánie arca$ii. 

24 Dar neclintit a stat arcul sáu, 

iar bratele sale $í-au cápátat agerimea, 

din máinile Celui Puternic al lui Iacob. 

De acolo este Pástorul, Stánca lui Israel. 

25 De la Dumnezeul tatálui táu, care te va ajuta, 

$í de la Cel Atotputemic, care te va binecuvánta 
cu bínecuvántárile ceruluí de sus, 
cu binecuvántárile adáncului tupilat dedesubt, 
cu binecuvántárile sánilor $i ale pántecelui. 
26 Binecuvántárile tatálui táu 

sunt mai putemice decát binecuvántárile strámo$ilor mei, 
páná la dorirea colinelor ve§nice. 

Sá fie peste capul lui Iosif 

$i pe cre$tetul celui pus deoparte dintre fra^ii sái. 

27 Beniamin va fi un lup ce sfá§ie: 
diminea^a va infuleca prada, 
iar seara va impartí vánatul." 
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28 Toate acestea sunt triburile lui Israel, douásprezece, §i 
aceasta le-a gráit tatál lor, §i i-a binecuvántat - pe flecare dupa 
binecuvántarea lui 1-a binecuvántat. 

29 $i le-a poruncit, §i le-a zis: „Eu má adaug la poporul meu. 
ínmormántafi-má cu párinfii mei ín pecera care este ín fariña 
lui Efron hititul, 3 °Ín pestera din fariña Macpela care este in 
fafa lui Mamre, in fara Canaanului, $i pe care Avraham a cum- 
párat-o de la Efron hititul, ca loe de inmormántare . 31 Acolo i-au 
inmormántat pe Avraham $í pe Sara, nevasta lui; acolo i-au 
ínmomnántat pe Isac si pe Rebeca, nevasta lui; $i acolo am inmor- 
mántat-o eu pe Lia. 32 Tarina, cu pecera care este in ea, este 
mosie cumpáratá de la fiii lui Het.“ 

33 Cánd Iacob a isprávit sá le dea porunci fiilor sái, $i-a tras 
picioarele pe pat, §i-a dat ultima suflare $i s-a adáugat la po¬ 
porul sáu. 


50 

‘Atunci losif a cázut pe fafa tatálui sáu, a pláns pe el $i 1-a sáru- 
tat. 2 Apoí losif le-a poruncit slujitorilor sái - vracilor - sá-1 
imbálsámeze pe tatál sáu, iar vracii 1-au imbálsámat pe Israel. 
3 $i i s-au implinit patruzeci de zile, cáci a$a se implinesc zilele 
imbálsámárii; $i egiptenii 1-au pláns saptezeci de zile. 4 Iar cánd 
au trecut zilele plángerii lui, losif a gráit casei lui Faraón, zicánd: 
„Dacá am aflat trecere in ochii vo§tri, vorbífi, rogu-vá, in auzul 
lui Faraón, zicánd: 5 «Tatál meu m-apus sá jur, zicánd: ‘latá, eu 
mor. ín mormántul meu pe care mi 1-am sápat in fara Canaa¬ 
nului, acolo sá máingropí.’ Decí acum lasá-má sá má sui ca sá-mi 
inmormántez tatál; apoi má voi intoarce.»“ 6 Faraón a zis: „Suie-te 
$i íngroapá-fi tatál, precum te-a pus sá juri.“ 

7 $i losif s-a suit ca sá-§i inmormánteze tatál, si s-au suit cu 
el tofi slujitorii lui Faraón, bátránii casei lui § i tofi bátránii fárii 
Egiptului, 8 toatá casa lui losif, frafii sái $i casa tatálui sáu - 
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numai pe copiii lor, turmele lor cirezile lor le-au lásat in 
finutul Go$en; 9 s-au suit cu el $i care $i cáláre^i. $i tabára a fost 
foarte mare. 

,0 Cánd au ajuns la Goren-Atad, care este dincolo de Iordan, 
s-au jelit acolo cu jelanie foarte mare $i grea; $i [Iosifl a fácut tatá- 
lui sáu tánguire de §apte zile. u Vazánd tánguirea din Goren-Atad, 
locuitorii pnutului, canaanifii, au zis: «Tánguire grea este aceas- 
ta la egipteni!" De aceea i s-a pus [acelui loe], care este dincolo 
de Iordan, numele Avel Mi^raim. 

“Fiii lui [Iacob] i-au fácut precum le poruncise el: 13 fiii lui 
1-au dus in {ara Canaanului $i 1-au tnmormántat in pecera din 
fariña Macpela care este in fafa lui Mamre si pe care Avraham 
o cumpárase, ca loe de inmormántare, de la Efron hititul. 

M Apoi Iosif, dupa ce 1-a inmormántat pe tatál sáu, s-a intors 
in Egipt, el $i fra^íi sái sí tofi cei care se suiserá cu el ca sá-1 ín- 
mormánteze pe tatál sáu. 

,5 Frafii lui Iosif insá, vázánd cá tatál lor a murit, au spus: 
„Poate cá Iosif ne va purta du$mánie $i ne va intoarce tot rául 
pe care i 1-am facut." l6 $i i-au trimis [vorbá] lui Iosif, zicánd: «Tatál 
táu a poruncit inaintea morfii lui, zicánd: 17 «A$a sá-i spuneti 
lui Iosif: ‘Iartá, rogu-te, nelegiuirea frafilor tái $i pácatul lor, cácí 
ráu {i-au fácut.’» Deci acum iartá, rugámu-te, nelegiuirea robi- 
lor Dumnezeului tatáluí táu." $i Iosif a inceput sá plángá cánd ii 
vorbeau. 

l8 Apoi s-au dus fi frafii lui, au cázut inaintea lui, §i au zis: 
«Iatá-ne, suntem robii tái!“ 1? lnsá Iosif le-a spus: «Nu vá temefi! 
Oare in locul lui Dumnezeu sunt eu? 20 De$i voi afi gándit ráu 
impotriva mea, Dumnezeu a gándit spre bine, ca sá lucreze 
astázi sá finá in viafá un popor números. 2I Deci acum nu vá 
temefi! Eu vá voi sprijini pe voi $i pe pruncii vo$tri.“ $i i-a mán- 
gáiat $i le-a vorbit pe inima lor. 
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“$i Iosif á locuit in Egipt, el $i casa tatáluí sáu. $i a tráít Iosif 
o sutá zece ani. 23 $i Iosif i-a vázut lui Efraim fui pana la a treia 
generare; de asemenea, fiii luí Machir, fiul lui Manase, s-au 
náscut pe genunchii lui Iosif. 

^i Iosif le-a spus fragor sai: „Eu mor. Dumnezeu insá o 
sá va cerceteze negre$it ?i o sá va suie din (ara aceasta in (ara 
despre care El s-a jurat luí Avraham, lui Isac $i lui Iacob.“ 25 $i 
Iosif i-a pus pe fiii lui Israel sá jure, zicánd: „Dumnezeu o sá vá 
cerceteze negre$it; atunci sá sui(i oasele mele de aici!“ 26 $i Iosif 
a murit cánd era de o sutá zece ani, $i 1-au imbálsámat §i a fost 
pus intr-un sarcofag in Egipt. 





NOTE 


CAP1TOLUL 1 

1 : 1-3 Potrivit unei tradítii de traducere care vine incá din 
Antichitate (vezi e.g. LXX), Secare verset din acest pasa] consti- 
tuie o propozitie autónoma („La inceput Dumnezeu a creat 
cerurile $i pámántul ' 1 etc.). Totu§i, structura sintáctica specialá 
din aceste trei versete face posibilá o interpretare alternativa, 
care cantiga tot mai mult teren in cercetarea de specialitate (vezi 
A. Niccacci, 1990 , pp. 37 - 38 ): cele trei versete reprezintá o ffazá 
ce are ca propozitie principalá v. 3 («Dumnezeu a spus: «Sá fie 
luminál»"). Din acest motiv, am adoptat §i noi in traducere aceas- 
tá perspectiva asupra pasajului. Deja Ibn Ezra (sec. XI d.H.) 
considera principalá propozitia din 1 : 2 , in timp ce 1:1 era vázutá 
drept o circumstantialá. 

1:1 „La inceput": in ebraicá termenul reslt desemneazá mai 
degrabá o perioadá de timp decát un punct inicial. ♦ „cerurile“, 
in TM la plural: LXX are singuíarul. ♦ „a creat": in Biblie, terme¬ 
nul bara il are ca subiect pe Dumnezeu, spre deosebire de asa\ 
„a face", care poate fi atribuit $i omului. Ideea creárii din nimic 
este formulatá ca atare abia in perioada elenisticá (2 Mac 7 : 28 ), 
dar in contextul de fatá ea ar putea fi intrezáritá in exprimárile 
metaforice. ♦ «Dumnezeu": in ebraicá ’Elóhim (formá de plural) 
poate fi folosit $i in context politeist, referitor la zei. ín Biblia 
ebraicá, atuncí cánd termenul ’Elóhim se refera la Dumnezeul 
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unic, el se acordá cu un verb (sau adjectiv) la singular, ca aicí. 
Forma lui pare a fi la origine un plural de la ’elóah, denumire 
genérica a divinitáfii atestatá de cele mai multe ori in cartea Iov, 
dar $i in Tora, in a$a-numita «Cantare a lui Moise“ (Deut 32 : 12 . 17 ). 
♦ «cerurile $i párnántul": sinecdocá pentru íntreg cosmosul. In 
exegeza elenisticá (de ex. la Philon din Alexandria) apare, sub 
influenza platonicianá, ideea cá termenul „ceruri“ denume$te 
$i fúndele spirituale, íngerii, despre a cáror creare textul biblic 
nu spune nímíc. ♦ „cerurile“ (sámayim): aparent, termenul are 
formá de dual, dar in realitate este un plural, care ar putea 
sugera credinfa in existen^a mai multor ceruri (c/, $i expresia 
«cerurile cerurilor" din Ne 9 : 6 ; Ps 68 : 34 ; 115 : 16 ). Am optat pentru 
traducerea prin plural, pentru ca in románá „ceruri“ sugereazá 
o realitate teológica (cf. in englezá heaven, prin opozitie cu sky). 

1:2 Versetul descríe stareain care se gasea pámántul, imediat 
dupa ce a fost creat. S-a sugerat o apropiere de cosmogonía egip- 
teaná de la Hermopolis, care nu trebuie sá surprindá, dacá tinem 
cont de mentalul común din Oríentul Apropiat Antic; Biblieí 
ii este insá specific faptul cá stihiile sunt demitizate, atézate la 
locul lorderealítáb create. ♦ „de$ert $i pustíetate" (tóhü w ábóhü): 
LXX are aóratos kai akataskeúastos, «nevázut ?i neoránduit". Din 
anumite contexte deducem cá tóhü desemneazá pustiul sau 
stepa ( cf Deut 32 : 10 ), {inutul in care „se cufundá“ caravanele 
(Iov 6 : 18 ). Prin extensíe, termenul a ajuns sá facá referire la oríce 
spa^iu pustiu. De remarcat cá in a doua parte a cártii lui Isaia 
tóhü este pus in paralel cu „nimic“ ( ’ayin sau ’epes - Is 40 : 17 . 23 ; 41 : 29 ) 
sau cu „in zadar“ (l'ricj §i hebel - Is 49 : 4 ). Bóhü nu apare nici- 
odatá singur, ciilinsofe^te pe tóhü (cf. Is 34 :u; 1er 4 : 23 ). ♦ „Duhul 
lui Dumnezeu": ebr. rüah, „suflare“, „vánt“, «respirare 1 '; cu refe¬ 
riré la Dumnezeu, denume^te uneori puterea dátátoare de viafá 
a Creatorului, iar alteori puterea divina care ia in stápánire o 
persoaná investitá cu o misiune (judecátor, profet, Unsul etc.). 
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♦ „se purta": verbul RHP la forma intensiva (piel) sugereazá zbo- 
rul „planat“ al unei pásári (cf. Deut 32:11). Acest sens este cunoscut 
$i de Vasíle al Cezareei, cáruia ii fusese explicat de un cárturar 
sirian (Omilii la Hexaemeron 2:6). 

1:3 „A spus": inca de la inceput, voínfa creatoare a lui Dum- 
nezeu se manifestá prin cuvántul sáu. ímplinirea acestei voinfe 
e subliniatá de refrenul „§i a fost...“ ♦ „lumíná“: lumina este pri¬ 
ma realitate a cárei creare este relatatá mai amplu. 

1:4 „Buná H : in intregul poem al creafiei, LXX echivaleazá 
ebr. tób prin kalós, „frumos“, „bun“, „plácut M . Acest sens apare 
in cáteva texte (cf. Ex 2:2; Jud 15:2), dar in ebraicá sfera semán¬ 
tica a cuvántului este mai larga, cuprinzánd $i sensul de „potri- 
vit“, „adecvat“, ca $i in romana. Repetarea acestei expresií, 
devenítá laitmotiv teologic, sugereazá cá Dumnezeu prívente 
cu drag la lumea pe care a creat-o, si care nu confine nimic ráu. 
Raúl nu i$i are originea in Dumnezeu. ♦ „a despárfit": verbul 
BDL la forma factitiva (hifil) este folosit pentru a prezenta carac- 
terul „ordonat“ al lumii create. ín prima relatare a creatiei, din 
Genezá 1, se vorbe§te de douá asemenea separad fácute de Dum¬ 
nezeu: lumina de intuneric (vv. 4 si 14) $i apele de deasupra 
táriei de cele de dedesubt (w. 6-7). 

1:5 „A fost seará, §i a fost dimineatá“: ziua incepea la asfinfit 
(vezi expresia b&n haarbáyim, lit. „intre seri‘\ din Ex 12:6). Lumi¬ 
na este cea care reglementeazá timpul. ♦ „ziua intáf: sau „o zi w 
(cain LXX); totu§i, numeralul ’ehad poate avea §i sens ordinal 
(cf. Gen 4:19). 

1:6 „Tárie“: termenul rácjia desemneazá in alt context o 
„boltá“ (Iez 1:22—23.25-26; 10:1). Verbul RQ‘ la forma intensiva 
(piel) inseamná „a bate (metale) cu ciocanul“ (cf. Ex 39:3; Num 
17:3-4). Din anumite texte poetice rezultá cá, ín viziunea omu- 
lui antic, pámántul era a^ezat pe stálpi (1 Sam 2:8; Iov 9:6; Ps 75:4), 
iar cerul era „firmament M , adicá o substanfá tare, desfá$uratá 
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deasupra pámántului. Dacá in Genezá i cerní apare ca o boltá 
(ráqia), in alte texte este asemánat cu un cort (Is 40:22), cu o 
perdea (Ps 104:2) sau cu un sul de carte care poate fi infá$urat 
(Is 34:4). Dat fiind cá aceste descrieri se intálnesc in texte 
poetice, este greu de stabilit cát de mult erau prezente in 
mentalul omului de ránd imagínile enumérate mai sus. ♦ LXX 
adaugá „$i a fost a$a“. 

1:7 „ Apele care erau deasupra táriei": anticii credeau cá 
dincolo de cer se intínd „apele de sus“ (Ps 104:3), din care apa 
cade sub forma de ploaíe prin „ferestrele“ cerului ( cf . Gen 7:11; 
2 Rg 7:2.19). In Psalmi gásim aluzii la „foi$orul ceresc" al lui 
Dumnezeu: in viziunea poetului, bárnele locuíntei divine sunt 
atézate pe ape. 

1:8 Intre „ceruri“ $i „a fost seará", LXX are in plus „$i a vázut 
Dumnezeu cá era bine". 

1:9 „Loc“: LXX are synagdge, „adunare“. ♦ Dupa „$i a fost a§a", 
LXX are in plus: „sí s-a stráns apa de sub cer in adunárile ei 
(lit. „lor") $i s-a vázut uscatul". 

1:10 „A vázut cá este bine": expresia constituie un refren (w. 12, 
18, 21) ce culmíneazá, in v. 31, cu „a vázut tóate cate fácuse $i, 
iatá, erau foarte bune". Formula subliniazá iubirea lui Diim- 
nezeu fa^á de creatia sa. 

1:11 „Sá odrásleascá": la cuvántúl lui Dumnezeu, pámántul, 
asemenea apeí (cf. v. 20), dobándeste capacitatea de a sus^ine 
via^a. ín alte texte pámántul pare chiar personificat: i§í deschide 
gura ca sá ínghitá (Gen 4:11; Num 16:32) sau ii vomitá pe pácá- 
to§i (Lev 18:28; 20:22). ♦ „iarbá“: cu sensul mai larg de ..plante". 
♦ Dupá „sá dea sámántá", LXX are ín plus „dupá soi $i dupá 
asemánare". ♦ TM nu are conjunte intre „sámánjá“ §i „pom", 
dar PenS are ..sámanfá §i pom". 

1:12 „Dupá soiul ei": LXX are „dupá soi §i dupá asemánare". 

1:14 ..Luminátori": soarele, luna §i stelele nu sunt menció¬ 
nate cu numele lor, din radium polemice. Prezentándu-i ca 
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simpli «luminátori", autorul biblic critica ín mod indirect prac- 
ticile idolatre ale celor care aduc cinstire a$trilor. (Se $tie cá in 
zona Mesopotamiei erau venerati zeul-soare §amas, zeul-luná 
Sin $i zeifa I$tar, reprezentatá de Luceafár). Geneza 2:1 sugerea- 
zá cá soarele, luna $i stelele fac parte din alaiul de fiinte cere$ti 
al lui Dumnezeu, numit generic „ostirea cereascá". ♦ n sá fie 
semne“: poemul ..preo^esc" al creatiei din Geneza ííi reduce pe 
membrii o^tirii cerefti la statutul de „luminátorí“ $i de „semne M 
calendaristice. ♦ Dupa „tária cerului“ PenS $í LXX au in plus 
„spre luminarea pámántului". 

1:16 ..Cármuire": unii cercetátori vád aici singura relicvá 
dintr-un statut divin al „o$tirií ceresti" (din care fáceau parte $i 
a$trii), estompatá suficient de mult prin contextul care prezintá 
soarele si luna ca simpli luminátori. O personificare interesantá 
a soarelui apare ín Ps 19^-7: soarele are cort in ceruri, rásare ca 
un mire $i aleargá ca un viteaz de la un capát la altul al cerului. 

1:20 „Sá mi§une apele de fiinte víi“ (lit. „sá mi$une apele de 
mi§unatoare, fiintá vie“ - plural colectiv): ca $i pámantul in v. 
11, apele sunt „gazdá“ pentru fiinte vii. LXX $i Vulg. au „apele 
sá scoatá la ivealá tárátoare cu suflete vií“. La sfár$itul verse- 
tului, LXX are in plus „$i a fost a$a M . ♦ „fiin(e vii": ebr. nepes 
hayyü 1 ', lit. „suflet viu“. Inicial nepes desemna ..gátlejul", „gruma- 
zul“ (Is 5:14; Ps 105:18), dar prin extensie a ajuns sá desemneze 
for|a vitalá. ín concepta sacerdotalá, nepes e stráns legat de 
sánge (Gen 9:4-5; Lev 17:11.14; Deut 12:23). 

1:21 „Balaurii ceí mari“: primele fiinte create de Dumnezeu 
sunt balaurii (tanninim), lucru deloe surprinzátor dacá (ínem 
cont de faptul cá Behemot $i Leviatan, doi reprezentanfi ai mon- 
§trilor primordiali, corespund acestui profil. De pildá, despre 
Behemot se spune cá este „ínceputul lucrárii lui Dumnezeu" 
(lov 40:19). Termenul tannin poate insemna, in funche de con- 
text, „$arpe“ (Ex 7:9-10.12, cf. Ex 4:3; Deut 32:33) sau „crocodil“ 
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(lez 29:3; 32:2), dar ín principal il desemneazá pe monstrul 
primordial, pe care Dorrmul 1 -a spintecat cu sabia sa in vremu- 
rile de inceput (Is 27:1; 51:9) $i pe care apoi 1-a pus sub pazá 
(Iov7:i2). Monstrul estenumit Leviatan sau Rahab, iarín únele 
texte apare chiar la plural (Ps 74:13-14; 148:7). Tóate acestea sunt 
vestigii ale unui mit arhaic despre cosmogonie: divinitatea crea 
lumea dupa ce ucidea un balaur, simbol al haosului. Biblia 
ebraicá nu mai pástreazá esen^a politeísta a mitului, numit de 
istoricii religiei „lupta cu haosul" ( Chaoskampf ), ci doar meta- 
fore literare inspírate din mit. Mitul este alteori comutat in 
metáfora istoricá: cu Leviatanul este identificat faraonul din Egipt, 
care va fi lovit de Domnul. Relatarea crea^iei íi menfioneazá pe 
balauri (la plural), dar.ii deposedeazá de orice statut mitíc: ei 
sunt simple fápturi, chiar dacá se bucurá de prioritate in ordi- 
nea creafiei. 

1:22 „Le-a binecuvántat": binecuvántarea in mentalitatea bi- 
blicá denume$te o rostiré creatoare prin care Dumnezeu con- 
ferá putere de viafá, rodnicie, bel$ug. In cazul de fatá animalele 
marine $i zburátoarele sunt binecuvántate, primind astfel stá- 
pánírea asupra spa(:iului lor vital: márí $i, respectiv, tária cerului, 
spre deosebire de animalele terestre, care nu primesc binecu- 
vántare, probabil pentru cá spafiul lor se suprapune cu cel al 
omului, singurul care va prími binecuvántarea. ♦ „Fitirodnice“: 
LXX are auxánesthe, „creste^i“; la fel la v. 28. 

1:24 ..Dobitoace 4 * (lit. ..dobitoc 44 , plural generic): ebr. b t hémá h 
se referá in special la animalele domestice. S-ar putea sugera 
prin aceasta cá únele anímale au fost díntotdeauna menite sá 
fie in slujba omului. 

1:26 Aici incepe istorisirea despre crearea omului. Spre deo¬ 
sebire de relatárile similare din Mesopotamia, in care se vor- 
be$te despre crearea unor populapi intregi prin amestecul dintre 
lut $i sángele unui zeu rebel ucis, Geneza vorbe$te doar de crea- 
rea omului, ca bárbat $i femeie. Tot in Mesopotamia crearea 
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omului este rezultatul unor conflícte dintre zei (teomahie), iar 
zeul suprem incearcá prin acest act creator sá restabileascá 
ordinea din creare $i sá supuná fórjele haosului; dimpotrívá, 
in Genezá Dumnezeu il creeazá pe om intr-o ac^iune controlatá, 
lípsítá de conflict. ♦ „Sá facem... nostru": surprinde pluralul 
folosit (verbul naaseh, sufixele pronominale de persoana I plu¬ 
ral -nü). ín exegeza iudaicá se considera cá autorul biblic a 
folosit pluralul pentru a-i ínclude pe ingerí. Totufi, ingerii nu 
apar mentiona^i in pericopá. ín exegeza creatina pasajul a fost 
interpretat ca o anticipare a revelárii Sfintei Treimí. ♦ „dupá 
chipul nostru, dupa asemánarea noastrá": PenS, LXX $i Vulg. 
au „...nostru si dupa...". ín ebraicá prepozi^iile sunt totu$i dife- 
rite: b'talménü kidmüténfy lit. „in chipul nostru, dupa asemá¬ 
narea noastrá". Acestea sunt folosite insá inter$anjabil la Gen 
5:3: bidmütó k'talmó, lit. „ín asemánarea sa, dupá chipul sáu“. 
«Asemánarea" {ebr. d'müt) atenueazá sensul „chipului" (ebr. 
felem), evitánd o interpretare materialá sau o identificare sim¬ 
plista antropomorfá. Expresia a cunoscut interpretári múltiple: 
omul este compatibil cu Dumnezeu, avánd minte $i voin^á 
liberá; Creatorul ii incredinjeazá cármuirea creajiei. Fa£á de 
Egípt, unde doar faraonul avea ..chipul" zeului, crearea dupá 
chipul luí Dumnezeu inseamná „democratizarea w la nivelul 
intregií umanitáti a unuí privilegiu eminamente regal. De ase- 
menea, conceptul contine $i o polemicá impotriva zeílor cu chip 
de anímale din Egipt; in mentalul biblic, doar omul este «aserná- 
nátor" luí Dumnezeu, nu §i animalele. ín lumea Orientului 
Apropiat Antic, chipul unui idol functiona ca o imagine vizibilá 
a esentei zeitáfii reprezentate, adicá prin chipul zeului repre- 
zentat se credea cá acela lucreazá $i tsi duce la bun sfár^it planurile. 
ín Biblie este interzisá orice reprezentare plasticá a divinitáfii, 
tocmai pentru evitarea idolatriei. Expresia „chip $i asemánare" 
este atestatá $i in inscrip|iile aramaice de la Sefire (lángá Alep) 
din sec. VIII i.H., ceea ce ar putea indica faptul cá ele constituiau 
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o formula fixá. ♦ ín loe de „peste tot pámántul", care intr-un 
fel intrerupe enumerarea, Syr. are «peste tóate fiarele cámpuluí“. 

1:27 «Bárbat $i femeie i-a creat“: lit. «parte barbáteascá $i 
parte femeiascá i-a creat": textul folose$te aici termenii generíci 
ebr. zákár ?i n‘c\éba h , iar pronumele obiect este la plural: Dum- 
nezeu i-a creat de la inceput pe cei doi diferifi, egali $i comple¬ 
mentan. 

1:28 «I-a binecuvántat* 4 : dintre fiintele terestre, doar omul 
primeóte binecuvántarea, pentru cá doar lui i se incredinfeazá 
stápánirea asupra spafiului pámántesc (dominium terrae). ♦ «Fifi 
rodnici": LXX are „cre$tefi“; la fel Vulg. Este prima oará cánd 
Dumnezeu se adreseazá direct, acordándu-i omului statutul de 
interlocutor. ♦ Dupa «pásárile ceruluf, in LXX finalul verse- 
tului este: „$i peste tóate dobitoacele $i peste tot pámántul $i 
peste tóate tárátoarele de pe pámánt“. 

1:29-30 Tóate fapturile au fost create vegetariene: omului i 
se dau ca hraná plántele cu seminte - legumele $i fructele, iar 
animalelor, plántele verzi. Consumul de carne a fost acceptat 
de cátre Dumnezeu abia dupa potop (Gen 9:3). Dupa apócrifa 
1 Enoh 7:4-5 consumul de carne a fost provocat de apetitul 
pantagruelic al uria^ilor náscuti din legátura ingerilor veghetori 
cu femeile oamenilor. ín orice caz, vremurile din urmá vor rea¬ 
duce vegetarianismul inifial (cf. Is 11:6-9; 65:25). 

capitolul 2 

2:1 „ 0 $tirea“, ebr. taba: LXX are kósmos, „ordine“, „(buná) rán- 
duialá“; «univers"; „podoabá“. Cel mai probabil, intrucát nu 
exista o o$tíre a pámántului, „o$tirea lor“ se refera totuf i la „o$ti- 
rea cerului“, mai ales cá „cer“ este plural in ebraica. ín context 
politeist, „o$tirea cerurilor“ (fba hassámayim) desemneazá pan- 
teonul (2 Rg 21:3), dar pentru mentalul monoteist ea constituie 
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alaiul de fiin^e cere$ti, in fruntea cárora Domnul stá ca un con- 
ducátor militar. In 1 Rg 22:19-21 profetul Mica (Miheia), fiul lui 
Imla, íl vede pe Domnul ?ezánd pe un tron $i toatá o$tirea ce- 
reascá stand de-a dreapta $i de-a stánga lui. Imaginea sugereazá 
un consiliu de rázboi, iar un membru al o$tirii cere$ti, un duh, 
ínainteazá o propunere care va fi acceptatá. in alte texte se spune 
cá din o$tirea cereascá fac parte § i a§trii (soarele, luna $i stelele - 
vezi Deut 4:19; 17:3). ín textul de fatá, o mencionare atát de dis¬ 
creta a o§tirii cere$ti s-ar datora reticen^ei in a-i accentua im¬ 
portante, de teama implicaCiilor politeiste. 

2:2 „(A ísprávit) in zíua a $aptea“: PenS $i LXX au „...in ziua 
a fasea 44 , poate pentru a se evita sugestia cá Dumnezeu a mai lu- 
crat ceva ín ziua a $aptea. ♦ „s-a odihnit 44 : verbul $BT constituie 
aici un joc de cuvinte cu sabbát „sabat“, „zi de odihná“. 

2:3 „A sfinCit-o“, ebr. cjiddés inseamná „a pune deoparte (pen¬ 
tru Dumnezeu)“; ebr. qádó$ (echivalat de obiceí prin „sfánt“) se 
refera in sens strict la Dumnezeu, cel „cu totul diferit 44 , „trans- 
cendent 44 , iar prin extensie, la ceea ce e pus deoparte pentru El. 
Sfin^irea zilei a saptea inseamná consacrarea zilei de odihná. 
Dupa Exod 20:8-11, pázind sabatul, omulil poate imita pe Dum¬ 
nezeu, sfin^ind ca $i Acesta ziua de odihná. De$i sacralitatea 
zilei de odihná pare sá derive din istoria crea^iei, poruñea res- 
pectárii ei a fost datá abia pe Sinai, lui Moise (Ex 20), dupá ce in 
prealabil fui lui Israel cunoscuserá cá mana nu cade din cer in 
ziua de odihná (Ex 16:22-27). lnteresant este faptul cá nu gásim 
nici o paralelá in lumea Orientului Apropiat Antic cu privire la 
impártirea timpuluiin perioade de $apte zile. ♦ „Asávár$it-o“, lit. 
„a creat-o spre facere 41 : se presupune cá cele douá verbe alcátuiesc 
o hendiadá (exprimarea unei singure noCiuni prin intermediul 
a douá imagini paralele) care ar ínsemna „a fácut-o in mod crea- 
tor“ sau „a facut-o creánd 44 (cf. NET, n.adloc.). ♦ LXX are Jncepuse sá 
le facá“ - Philon: Dumnezeu nu inceteazá sá creeze (cf. Leg 1,5-7). 
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2:4 „Obár$iile“: ebr. tólidót, „na$teri“, „zámislíri“, „origini“, 
„urma$i“, „genealogií“, „istoríí“. LXX are «cartea na$terii“. Tra- 
duse prín qenéseis in LXX, aceste genealogii au dat $i numele 
cár^ii ín greacá, Geneza. Inicial ele erau simple liste genealogice, 
dar sensul a evoluat tnspre „istorii“, prin asocierea cu nara^iuni. 
Ocurenja de aici surprinde, fiind singura in care termenul 
tólédót se aplica nu unei genealogii umane, ci zilelor creatiei, 
vázute ca o succesiune de generatii pornind de la «cerurile $i 
pámántul“ din v. 1. ♦ „In ziua in care“: aici incepe o a doua rela¬ 
tare a creatiei (vezi Introducen), cu accent mai mare asupra 
condi^iei umane. ♦ „Domnul Dumnezeu“: LXX are „Dumne- 
zeu"; la fel la w. 5, 7, 9, 21, 22. In TM este YHWH ’Elóhim, un 
nume compus, prescurtare a sintagmei «Domnul, Dumnezeul 
lui Israel** (YH WH ’Elóhe* Yisraél ), atestat astfel doar in aceastá 
relatare a crea^i. Aici, Dumnezeu ( YHWH'Elóhim ) nu «creeazá** 
(bára ) prin simpla rostiré, ci „plásmuieste“ [yátar] ca un me$te- 
$ugar (2:7), insuflánd suflet viu ín omul fácut din lut sau con- 
struind o femeíe din coasta omului. 

2:5 „Ploaie pe pámánt**: in capitolul 1, pámántul este ínfá- 
Ji§at ca „de§ert $i pustíetate** $i inváluit in intunericul (v. 1) ce 
preceda crearea luminii de catre Dumnezeu in v. 2; pámántul 
rodeóte abia dupá ce apare lumina, se despart apele de sub tárie 
de cele de deasupra tarieí $i apare uscatul. Totul era dezordine 
§i lucruríle trebuiau oránduite. ín capitolul 2, in schimb, auto- 
rul este preocupat mai ales de starea pámántului $i de cauza 
nerodirii lui, care nu mai este lípsa luminii, ca in cap. 1, ci lipsa 
ploii §i faptul cá nu era incá nimeni care sá -1 lucreze. Cele douá 
variante sunt complementare. Tabloul din capitolul 2 are ana- 
logii intr-un text sumerian despre creare, descoperit la Nippur, 
in care se spune cá pámántul nu era incá udat prin deschizá- 
turile terestre, nimic nu cre$tea $i nici o brazdá nu fusese fácutá 
pe el. 
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2:6 „Abur“: ebr. 'id , cuvánt rar, care inseamná $i „ceatá“. 
LXX are Jzvor 4 , dar in ocurenja paralelá din Iov 36:27 are „nor“. 
Unii presupun cá ar fi vorba mai degrabá de apa freática, bazán- 
du-se pe un cuvánt akkadian ínrudit (cf. e.q. NET, n. ad loe). ín 
concepta sumerianá (mitul lui Enki $i Ninhursag), exista un 
ráu primordial subieran cu bra^e ramifícate care putea |á§ni 
prin deschizáturile pámántului. 

2:7 „L-a plámádit“: ebr. wayyiter ( yátar , „a plásmui“, „a da for¬ 
ma 11 ) íl aratá pe Dumnezeu ca un olar (yótlr) care i$i modeleazá 
vasele din lut. Pentru rabini, verbul indica $i prezen^a ín om a 
unei pomiribune (yeter tób) $i aunei pomiri rele ( yeter ra) ( T.bdb. 
Berakhot 61a). ♦ „l-a plámádit pe om, £árána din pámánt 11 : ín TM 
este un joc de cuvinte íntre adám „om“ $i ’adámá h „pámánt“, care 
sugereazá cá omul provine din pámánt. De$i faptul nu apare 
aici direct, jocul de cuvinte este mai amplu: sánge ( dam ), ro$u 
( adóm), piele ( adám Os 11:4) $i pámánt ( adámá h , dar $i adám i n 
Zah 9:1). Taránasau, mai exact, „praful“ (apar) exprimá foarte 
bine caracterul efemer $i nestatomic al omului. Crearea omu- 
lui din £áráná este un laitmotiv ín lumea Orientului Apropia! 
Antic. Ín Génesis Rabbah 14:7, unii rabini ínfelegeau o per „tánár u 
(cf. Cánt 2:9) ín loe de apar , de unde deduceau cá omul a fost 
creat ín floarea várstei, ca la 20 de ani. ♦ „in nári 11 : LXX are „in 
fatá“. íntr-adevár ’appayim, la dual, desemneazá atat cele douá 
nári (cf. la sg. Gen24:47), cát §i fata (Gen3:19). ♦ ..suflareade viafá“: 
suflarea (n e sámá h ), asociatá ín alte contexte (Gen 7:22) cu „du- 
hul“ (rüah), este aici asociatá „sufletului“ (nepe$). In Qoh 12:7, ceea 
ce i-a dat Dumnezeu omului este „duhur (rüah), fárá de care 
omul se íntoarce iará$i in (áráná. ♦ „fiin$á vie“: lit. «suflet viu“. 

2:8 „0 grádiná in Edén": gradina este numitá in alte texte 
..grádina Edenului 11 (Iez 36:35; Ioel 2:3), „grádina Domnului 11 
(Gen 13:10; Is 51:3), „grádina lui Dumnezeu 11 (lez 28:13; 31:8-9) 
sau chiar, pe scurt, Edén (Is 51:3; Iez 28:13; 3 1: 9 )- LXX redá 
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„grádiná“ printr-un termen de origine persaná, parádeisos, c are 
insemna „parc ingrádit". ín slavoná este redat prin rai, de unde 
$i cuvántul románese. Edenul pare aici a fi o regiune, undevain 
Mesopotamia, pentru cá este udat de un ráu care se desparte in 
patru cápete, douá dintre acestea fiind Tigrul ?i Eufratul. Auto- 
rul biblic nu oferá o localizare mai precisa, poate chiar intenfio- 
nat, pentru a pástra aura de mister. Unii cercetátori au incercat 
sá identifice Edenul cu Dilmun din textele mesopotamiene, care 
desemna ínsula Bahrein ($i, mai extins, estul Arabiei). Dupa o 
ipotezá mai plauzibilá, susfinutá printre altii de epigrafistul A. 
Lemaire, Edenul ar fi regiunea de la curbura Eufratului, din Siria 
de astázi, care intre sec. X-IX era un mic regat arameu, Bit-Adini, 
menfionat §i in Vechiul Testament ca Bet-Eden (Am 1:5), inglo- 
bat ulterior in Imperiul Asirian. Alti cercetátori au apropiat 
cuvántul ebraic ‘éden de termení similari din akkadianá §i uga- 
riticáínsemnánd „cámpie“, „stepá“. Talmudul (T.bab. Erubin 19a) 
menlioneazá treí posibile locurí pentru gradina Edenului: Israel 
(caz in care portile grádínií ar fi la Bet $ean), Arabia $í Mesopo- 
tamia (caz in care porfíe ar fi in Damasc). in Pircje de-Rabbi 
Eliezer 20, este preferatá prima variantá, dar aici portile grádinii 
sunt lángá Muntele Moría, adicá la Ierusalim. ín literatura rabi- 
nicá, gradina Edenului desemneazá locul unde vor ajunge drepfii 
dupá moarte {T.bab. Berakhot 16b, 28b). Noul Testament nu 
menfioneazá Edenul ca gradina primordialá, dar face referire 
la „paradis“ (2 Cor 12:4; Lúea 23:43; Apoc 2:7). ♦ „la rásárit": rabi- 
nii au in(eles miqqedem cu sensul de „mai de dinainte“ $i au tras 
de aici concluzia cá grádina Edenului este unul dintre cele §apte 
lucruri create de Dumnezeu mai inainte de a incepe crearea 
lumii: Tora, pocáin(a, gradina Edenului, Gheena, Tronul slavei, 
sanctuarul §i numele luí Mesia (T.bab. Pesahim 54a; Nedarím 39b). 

2:9 ín capitolele 2 $i 3 se face referire la doí pomi: pomul 
vie(ii $i pomul cunoa$terii binelui $i ráului. Tema biblicá a celor 
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doi pomi se va fi constituit ín mai multe etape. ín vreme ce «pomul 
vie^ii" apare $i in alte culturi oriéntale, «pomul cunoa$terii bine- 
lui $i ráului“ e specific Bíblíei; poate de aici § i o anume oscilare 
in exprimare: pomul vietii e situat in «mijlocul grádinii“ (2:9), 
iar cel de-al doilea e situat in acela$í loe (3:3); ín capítolul 3 nu 
se vorbe^te decát de un singur pom (w. 3.6.11.12.17), numit in 3:3 
«pomul din mijlocul grádiniT §i in 3:11 «pomul din care i£i porun- 
cisem sá nu mánáncf. Cu apelativul de «pomul vie£ii“ el nu apare 
decát in introducere (2:9) $i in concluzie (3:22-24). E posibil, 
aladar, ca la ínceput povestirea sá nu vorbeascá decát de un 
singur pom, care nu purta nici un nume (cf. cap 3); in textul 
nostru, insá, cei doi pomi sunt asociati nu doar spa^ial, ci mai 
ales teologic: amándoi tin de conditia divina. ♦ «Pomul vietii“: 
in Israelul antic, in Epoca Fierului IIB (900-700), el apare in repre- 
zentári grafice de típ palmíer, de sine státátor (de pildáintr-un 
sigiliu descoperit la Ghezer) sau intre sfinc§i (in douá sigilii de 
sec. VIII i.H., descoperite la Meghiddo). In Samaría au fost desco- 
perite sculpturi in filde$ in care pomul viefii e flancat de heru- 
vimí (vezi GGG § 138). Textul biblic nu da alte detalii despre 
pomul vietii, dar únele scrieri iudaice §i-l imagineazá ca un pal- 
mier (finic sau curmal); in 1 Enoh 24-25 se precizeazá cá mireas- 
ma lui o intrecea pe a tuturor arborilor. ♦ «pomul cunoa$terii 
bínelui §i ráului“: LXX are «pomul pentru a §ti ce se poate cu- 
noa§te despre bine §i ráu“. «A mánca din pomul cunoa$terii 
bínelui $i ráului“ símbolizeazá názuinta omului de a se face egal 
cu Dumnezeu: in sensul „tare“ al verbului «a cunoa§te“, numai 
Dumnezeu cunoa^te (= este) bínele, iar ce i se opune este rául. 
Omul „mánáncá“ din acest pom cándincearcá sá se puná pe sine 
criteriu al bineluí §i ráului. ín alte contexte se vorbe$te despre 
«a cunoa$te“ sau „a auzi“ bínele ?i rául; cele douá expresii il 
descriu pe omul caracterizat de maturitate $i discernámánt 
(Deut 1:39; 2 Sam 14:17; Is 7:15-16). ín 1 Enoh 32 pomul cunoa$terii 
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imprumutá trásáturí de la mai mul^i arbori: la inánime este 
asemenea unui pin, la frunze, asemenea rofcovului; fructele 
luí, foarte inmiresmate, seamáná cu ciorchíníi de strugure. 
Rabinii au propus mai multe posibile identifican: cu ví^a-de- 
vie, cu spicul de gráu sau cu smochinul (T.bab. Berakhot 40a; 
Gen. Rab. 15:7). ín spa^iul creftin, in special in cel sirian, a fost 
identificat cu smochinul (Efrem Sirul, Comentariu la Diatessaron 
15:20; Chirilonas, Despre Zaheu). ín spatiul latín, unií 1 -au 
identificat cu marul, pentru cá malus inseamná deopotrivá (cu 
diferenfa deosebirii de cantitate a vocalei a) „már (pomul)“ fi 
„ráu (adj.)“. 

2:11 „Pifon": nu mai apare in alte pasaje biblice. Dupa Iosif 
Flaviu (Ant. iud. 1:38) este fluviul Gange din India. ín Génesis 
Rabbah este insá Babilonul (16:4). ♦ „Havila w : apare ca o regiune 
aproape de Egípt (Gen 10:7; 25:18; 1 Sam 15:7) sau in Somalia, 
fiind asociatá cu Ofirul (Gen 10:29). Rabinii o localizeazá in 
Babilonia, íar aurul il interpreteaza alegoríc ca referindu-se la 
bogá^ia de invátáturá a Torei {Gen. Rab. 16:4). Babilonia va fi 
centrul unei renafteri na^ionale ín perioada exilicá, ba chiar f i 
in perioadele urmátoare: acolo s-a format una dintre traditiile 
de baza ale Talmudului. 

2:12 „Bdelíu“ (ebr. b e dolah) fi píatrá de „onix“ (ebr. soham ): sen- 
surile termenilor nu sunt sigure: LXX are ánthrax , „cárbune“, 
„rubin ínchis la culoare?“ fi ho líthos ho prásinos , „piatra cea 
verzuie“. 

2:13 „Ghihon“: este numele unui izvor situat pe latura de SE 
a lerusalimului, singurul de altfel din cetate (in timpul regílor 
lezechia sau Manase, s-a construit un túnel care ducea apa izvo- 
rului pánáinbazinul Siloamului). La Iosif Flaviu {Ant. iud. 1:39), 
este identificat cu Nilul, defi acesta apare frecvent ín Biblia 
ebraícá, insá niciodatá cu acest nume, ci cu acela de Ieor („rául“, 
de la un termen egiptean). Identificarea este sprijinitá insá de 
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„{ara Cus", pe care se spune cá o ínconjoará. ín Gen. Rab. 16:4, 
Ghihon este Media. ♦ „Cu$“: este Etiopia (cf. LXX) sau Nubia. 
Pentru antici, era la marginea lumii cunoscute, pentru cá nu se 
$tia de undé izvorá$te Nilul. Mai degrabá |áríi Cu$ i se potri- 
ve$te bogaba de aur, foarte apreciat de egipteni. 

2:14 „Tigru... Eufrat": numitein ebraicá Hiddecjel $i, respec- 
tiv, Frát. Ele aveau in Antichitate un curs complet separat, de§i 
ín prezent se únese inainte de a se vársa in Golful Persic. Dupá 
Gen. Rab. 16:4, Hiddeqel este Grecia, iar Perat este Edomul, dar 
interpretarea este pur alegórica. ♦ »Asur“: Asiría ca tara sau cetatea 
A$ur (Assur). Dupá Gen. Rab. 16:4, ar fi vorba de Roma. ♦ íntreg 
pasajul (w. 10-14) sugereazá cá este vorba de o geografie strá- 
veche (specificá unui cadru plasat in illo tempore ) ale cárei con- 
tururí nu se mai suprapun decát parcial peste cele din época 
scríerii cártii. Autorul biblic prezintá un Ráu primordial, din 
care izvorásc tóate ráurile lumii cunoscute. íntr-adevár, lumea 
dinainte de pácat se caracterizeazá prin unitate $i puritate, spre 
deosebíre de starea fragmentatá de dupá cádere. 

2:15 „Pe om": LXX are „pe omul pe careil plásmuise". ♦ „s-o 
lucreze §i s-o pázeascá" (cu sensul „s-oíngri)eascá“): munca face 
parte din condi^ia umaná incá din Paradis; ea devine insá trud- 
nicá (muncáín sens etimologic, i.e. „cazná“, „chin“) dupá apari- 
{ia pácatului in lume (3:17). 

2:16 „A poruncít": aici apare pentru prima datá verbul ebr. • 
fáwáh; potrivit Scripturii, relatia dintre om $i Dumnezeu stá de 
la bun inceput sub semnul poruncii, de care omul trebuie sá 
asculte. Aici insá „porunca“ implicá o permisiune largá $i o inter¬ 
dicte. Unii comentatori (J. Wellhausen) opinau cá in rai ar fi 
fost chiar vorba de un legámánt. ♦ „omului“: LXX are, pentru 
prima oará, „Adam“ $i continuá astfel; in TM, s-ar putea consi¬ 
dera cá „Adam‘‘ apare ca nume propriu in 3:17 (deoarece vocali¬ 
zaba aratá cá nu e insott de articol), dar mai sigur se poate 
interpreta astfel in 4:25 sau abia in cap. 5. 
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2:17 n Sá nu mánánci... vei manca... vei muri“: LXX are ver- 
bele la plural. 

2:18 „Nu este bine 11 : in Vechiul Testament, modelul de viajá 
il reprezintá cásátoría §i familia. Nu exista un curent monahal 
ca mai tárziu in cre$tinism. Doar profetul Ieremia a primit de 
la Dumnezeu poruñea sá nu se cásátoreascá (Ier 16), dar aceasta 
ca un semn pentru contemporani spre a sugera suferinjele 
iminente ale exilului babilonian. ♦ „ií voi face“: LXX are „sá-í fa- 
cem“ (paralel cu 1:26). ♦ „ajutor“, ebr. 'ézer: nu este vorba de un 
statut inferior bárbatului, pentru cáin mentalul biblic ajutorul 
vine in general de la cineva superior, de pildá de la Dumnezeu 
(Ex 18:4; Deut 33:7.26.29; Ps 20:3; 33:20; 70:6; 89:20; 115:9-11; 121:1 
etc.). ♦ „pe potriva lui“: expresia ebraicá k'negdó sugerezá o 
reciprocitate $i o compatibilitate intre bárbat sí femeie. 

2:21 „Somn adánc* 4 : ebr. tardéma 1 ', „toropealá“, „letargie“, ter- 
menul apare rar $i marcheazá o interventie divina deosebitá. ín 
Genezá 15:12; Iov 4:13; 33:15 termenul este asociat vedeniilor de 
noapte provócate de Dumnezeu, dar in Isaia 29:10, in sens dia¬ 
metral opus, cu starea de letargie spiritualá provocatá de Dum¬ 
nezeu in minóle celor care i se impotrívesc. LXX are éxtasis, 
„uluire H , „ transa", „extaz“. Rabinii insá erau de párere cá somnul 
lui Adam nu putea fi considerat asemánátor extazuluí profetic 
(Gen. Rab. 17:5). ♦ „una din coastele lui“: intrucát omul respira 
atát timp cát este in viaja, iar in acest proces intreg toracele i se 
mi$cáintr-o anumítá cadentá, coasta simbolizeazá viata. Femeia 
va fi numitá „mama tuturor celor vii“ (Gen 3:20), dar acolo se 
face o asociere intre numele ei $i „víatá“ ( cf. nota la 3:20). Unii 
rabini credeau cá omul primordial era androgin ( T.bab . Berakhot 
61a; Erubin 18a) $i cá prin crearea femeii a fost separat in cele 
douá sexe. Variau insá opiniile despre semnificatia coastei. De 
pildá, in Génesis Rabbah 18:2 coasta simbolizeazá supunerea, ea 
fiind mereu aproape acoperitá, chiar $i cánd bárbatul rámáne 
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dezbrácat. Altminteri, dacá ar fi fost creatá din cap, femeia ar fi 
fost semeatá; dacá ar fi fost creatá din ochi, ar fi fost cochetá; din 
ureche, ar fi tras cu urechea; din gurá, ar fi fost barfitoare; 
din inimá, ar fi fost geloasá; din maná, ar fi fost ínclinatá spre 
furtifag; din picior, ar fi fost umbláreatá... ♦ „a inchís... la locul 
ei“: unii rabini citeau tahtenná h „in locul lor“ fi consíderau cá 
Dumnezeu a luat o coastá situatá íntre alte douá (Gen. Rab. 17:6). 

2:22 „A zidit": vb. w ayyiben (de la bánáh) sugereazá cladirea 
unei case. ín Ugarit, verbul inrudít BNY este folosit si in legá- 
turá cu procrearea zeilor de cátre zeul El (CADII, 81). Unii rabini 
in^elegeau prin w ayyiben „i-a aranjat párul“, pentru cá, intr-ade- 
vár, in localitáfile de lángá mare verbul inseamná „a ímpleti 
párul“, „a coafa" (T.bab. Berakhot 61a). Nu se putea ca femeia sá-i 
fie prezentatá bárbatului decát cu intreg farmul ei. 

2:23 ..Aceasta este os din oasele mele fi carne din carnea 
mea“: este af a-numita ..formulá de tnrudire M . Apare fi in Gen 29:14, 
Jud 9:2 pentru a exprima relatia de inrudire dintre persoane. ín 
cazul de fatá ea are sens chiar la propriu, nu numai la figurat. 
♦ „femeie... bárbat“: ebr. ’i$sá h ... ’íf. Chiar dacá strict filologic 
’if sá h fi ’íf nu au legáturá unul cu celálalt (primul provine de la 
radicalul 'NT, pe cánd celálalt de la ’£S), pronuncia lor asemá- 
nátoare este folositá aici pentru a crea un joc de cuvinte. Primul 
om ajunge sá vorbeascá numai atunci cánd are ca interlocutor 
un alt om. Astfel, primul discurs omenesc, un poem despre nume, 
incepe cu pronumele demonstrativ zó’t („aceasta“) fi se incheie, 
intr-o inclusio retoricá, prin acelafi cuvánt. 

2:24 „Va lása bárbatul pe tatál sáu...“: unii comentatori mo- 
demi s-au intrebat dacá nu este cumva vorba de o realitate socialá 
diferitá de mentalul ebraic, anume cásátoria de tip bina, ates- 
tata la arabii preislamici, ín care sotul vine in cortul so^iei, fi 
nu invers. ♦ „vor fi un singur trup“: trupul sau, maí exact, „car- 
nea“ (basar) poate reprezenta prin metonimie intreaga persoaná 
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(cf. expresia kol bááár lit. „tot trupul", cu sensul de „tob‘, aplicat 
atát oamenilor, cát $i animalelor). Se sugereaza cá relatia dintre 
bárbat $i femeie este atát de stránsá, incát cei doi devín ca o 
singurá persoaná. Dacá in pasajul de fa{á autorul a avut insá 
in vedere chiar sensul de trup, ar putea fi o aluzie la relatiile 
sexuale. ín orice caz, modelul promovat este, tn mod suprin- 
zátor pentru o societate in care exista poligamia, unul mono- 
gam: legátura dintre un bárbat $i o femeie. Primul poligam va fi 
Lameh (Gen 4:19), dupá cádere, descendent din neamul bleste- 
mat al luí Caín; tot el apare $i ca primul om care exacerbeazá 
violenta. 


CAPITOLUL 3 

Confinutul capitolului are un putemic carácter etiologic (gr. aiti- 
ología inseamná prezentareacauzelor), oferind explicatii pentru 
o gama cuprinzátoare de realitá^i din sfera umanului: angoasa 
omului in relatia cu Dumnezeu, aparitia ru^inii $i a frícii, spai- 
ma care ne íncearcá la vederea ?erpilor, originea chinurilor 
facerii, dezechilibrul $i asimetría rela^iei dintre sexe, munca isto- 
vitoare necesará cá$tigárií traiului, necesitatea folosirii hainelor. 
Explicable „etiologice“ vizeazá $i realitáti importante pentru 
omul antic, aflat frecventín contact cu natura ostilá: modul bizar 
in care se deplaseazá párpele ?i tenacitatea vegetatiei potrivnice 
omului. 

3:1 „$arpele“: strámosul serpilor se confruntá acum (desigur 
din perspectiva simbolicá a acestei naratiuni bíblice) cu strámo- 
?ul oamenilor. Ín acest text, aspectul fascinant-malefic, alunecos, 
insidios al $arpelui il face apt sá simbolizeze, demitizat, for- 
tele ostile omului, care il ademenesc spre rázvrátire. Dupá unii, 
mobilul interven^iei $arpelui ar fi fost dorinta de a-i submina 
omului conducerea asupra tuturor animalelor, pentru a rámáne 
el cel mai iscusit; gelozia ca mobil al subminárii conducátorului 
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paradisiac apare ? i in Iez 31:9, unde cedrul falnic din gradina 
luí Dumnezeu este obiectul invidiei celorlalti copaci. Faptul cá 
párpele vorbe?te aratá cá suntem inca in illo tempore. párpele ajunge 
sá fie identificat explicit cu Satana abia in literatura intertesta¬ 
mentará {Sol 2:24). In Noul Testament asocierea dintre Satana 
§i $arpe se íntalneste in Evanghelia dupá Lúea. Dupa intoar- 
cerea celor $aptezeci de ucenici, cárora li se dáduse putere sá 
calce «peste serpi, peste scorpioni $i peste toatá puterea Vrájma- 
$ului“ (cf Ps 90:13 LXX), Isus deciará cá 1 -a vázut pe Satana 
cázándca un fulger din cer (Lúea 10:18). ídentificareaeste fácu- 
tá in termeni §i mai clari in ultima carte din NT, Apocalipsa, 
scriere care prezintá aruncarea pe pámánt a «sarpelui strávechT, 
numit $í «balaurul cel mare“, Diavolul si Satana, „cel care duce 
intreaga lume in rátácire“ (Apoc 12:9; cf. 20:2). in 1 Enoh 69:6 sar- 
pele care a amágit-o pe Eva era demonul Gaderel, iar in Pirqe 
de-Rabbi Eliczer 13 se numea Samael. ♦ «dibaci 44 , ebr. ariim, „is- 
cusit 44 , „dibaci“: s-a remarcat cá formeazá un joc de cuvinte cu 
eVom, «gol 44 de la 2:25 $i 3:7. Cu toatá dibácia luí, párpele va trece 
printr-o spectaculoasá rásturnare de statut, cáreia autorul biblic 
ii dá o coloraturá amar-ironicá: cea mai iscusitá fiará a cám- 
pului ajunge blestematá ( arur ) intre tóate celelalte creaturi din 
regnul sáu. $iretenia $arpelui se va intoarce, nea$teptat, impo- 
triva lui. LXX are pkrónimos, care este in general conotat pozitiv. 
Rabinii vedeau in §arpe un fel de rege al animaielor {Gen. Rab. 20:5). 
párpele este asociat cu dibácia $i in Noul Testament - cf Mat 
10:16 „fiti chibzuiti ( phrónimoi ) ca $erpii“. ♦ «Fiarele cámpului 44 : 
LXX are «fiarele de pe pámánt 44 . ♦ „E 1 i-a spus femeií 44 : prezenta 
unui $arpe vorbitor nu constituie un aspect ie$it din común 
pentru autorul cár^ii Jubileelor (cea 160-140i.H.), fiindeá, dupá 
el, inainte de cádere tóate animalele erau cuvantátoare $i folo- 
seau „un singur grai §i o singurá limbá 44 . Dar in ziua cánd 
Adam a fost izgonit, tóate creaturile audevenit necuvántátoare 



216 biblia dupA textul ebraic 

(fub 3:28-29). Ideea este preluatá $i de ístorícul Iosif Flaviu, care 
presupune cá ispitirea pusá in act de $arpe a avut ca resort 
invidia. Pedeapsa cázutá asupra ispititorului s-a tradus intr-o 
dublá pierdere: cea a picioarelor $i cea a graiului. Síngurul 
cá$tig dobándit de $arpe rámáne veninul de sub limbá, pe care 
il va folosi pentru a-i ataca pe oameni, a cáror izgonire o provo¬ 
case (Antichitáti iudaice, 1 40-51). Pentru filozoful iudeu Philon 
din Alexandria (sec. I d.H.), párpele vorbitor, „simbol al plá- 
cerii“, ilustreazá perfect caracterul vocal al filozofiei epicureice, 
pe care filozoful o supune unei critici necru|átoare. Dupa cum 
párpele se tárale pe pántece, tot astfel iubitorul de pláceri este 
sortit sá urmeze ímboldurile stomacului, a cárui sa^ietate stár- 
ne§te $i alimenteazá plácenle sexuale (De opijicio, 157-163). 

3:3 „Pomului care este ín mijlocul grádinii“: in mod suprin- 
zátor pomul cunoa$terii binelui $i ráului apare ín mijlocul grá- 
dinii, de$i ín Genezá 2:9 se spunea aceasta despre pomul vietii 
(vezi nota la 2:9). Unii comentatori cre$tini (Grigore de Nyssa, 
Maxim Márturisitorul, Nichita Stithatul) presupun cá cei doi 
pomi vor fi fost foarte apropiati sau chíar identici. ♦ „$i sá nu vá 
atinget de el“: Eva adaugá la interdicta divíná pe aceea privínd 
atingerea fructului, punándu-$i astfel limite pe care nu este in 
stare sá le respecte, fapt ce anticipeazá $i chiar incurajeazá 
comiterea pácatului originar: atingánd fructul $i vázánd cá 
nu se intámplá nimic, ea indrázne$te sá $i mu$te din el (cf. Gen, 
Rab. 19:3). Obsesia interdictei nu poate fi combátutá decát prin 
modérate. ín fond, chiar $í Legea a fost datá tot din pricina 
neputin^ei oamenilor de a respecta legea firii (cf. Rom 7:4—25). 

3:4 Pentru a infrange rezisten^a femeii, párpele aruncá in 
balan|á trei argumente ímbietoare: posibilitatea unei cunoa§teri 
superioare („vi se vor deschide ochií“), depá?irea conditei uma- 
ne („vet fi ca Dumnezeu") $i dobándirea autonomiei morale 
(„vet cunoa?te bínele $i rául“). 
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3:5 „Vi se vor deschide ochií": in mod ironic, promísiunea 
$arpeluí se ímpline$te („li s-au deschis ochii"), dar in alt sens 
decát cei scontat: cei doi descoperá cá sunt goi §i cauta sá-$i aco- 
pere goliciunea. ♦ „ca Dumnezeu, cunoscánd": in context s-ar 
putea in^elege $i „ca ni$te dumnezei care cunóse"; LXX are 
pluralul „dumnezei“ ( theoi ). Numai Dumnezeu „cunoa$te“ bíne¬ 
le $i rául, in sensul cá El este bínele, iar contrariul este rau. Paca- 
tul originar ar fi tentativa omului de a decide el singur ce este 
bine $i ce este ráu. In finalul capitolului, Dumnezeu insumí afirmá 
(ironic?): „Omul a ajuns ca unul din Noi, cunoscánd bínele $i 
rául" (Gen 3:22). Urmarea este cá accesul omului cátre pomul 
viefii este restrictionat. 

3:6 „A dat si bárbatului ei“: Gen. Rab. 19:5 speculeazáin mod 
original prezenta conjunctiei „?i“ (gam): Eva a dat $¡ animalelor 
din fructul oprít, astfel cá § i acestea au participat la cáderea omu¬ 
lui; singura care $i-a pástrat nemurirea, fiindeá nu a máncat din 
fructul oprit, a fost pasárea phoenix. $i in Noul Testament, cáde¬ 
rea omului a implicat cáderea intregului cosmos (Rom 8:20). ♦ 
„$i el a máncat": PenS $i LXX au „?i au máncat". 

3:8 „Umbla“: plimbarea luí Dumnezeu prin raí ar putea 
sugera familiaritatea omului cu Dumnezeu specificá stárii para- 
disiace. Unii rabini vedeau totu$i aici o primá retragere a prezen- 
(ei divine ( s e kiná h ) dincolo de primul cer: in istoria primordialá 
ei disting sapte asemenea retrageri tot mai departe: dupá pá- 
catul lui Cain - dincolo de al doilea cer; dupá generaba lui Eno$ 
- dincolo de al treilea cer; dupá generaba nimicitá de potop - 
dincolo de al patrulea; dupá amestecul limbilor - dincolo de al 
cincilea; dupá sodomifi - dincolo de al $aselea; dupá egiptenii 
din vremea lui Avraham - dincolo de al $aptelea. íncepánd cu 
Avraham §i pana la Moise, prezenta diviná se apropie iará$i de 
pámánt (Gen. Rab. 19:7). ♦ „in adierea zilei": LXX are „spre 
seará". 
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3:9 „Unde e$ti?“: LXX are «Adame, unde e$ti?“. Dezváluirea 
pácatului sávár§it de om se face treptat, prin Íntermediul intre- 
bárilor pe care le pune Dumnezeu. Pedagogía divina cere ca luí 
Adam sá i se acorde un „spa£íu comunicafional“ favorabil recu- 
noa§terii vinová^iei. Maniera in care personajele paseazá res- 
ponsabilitatea de la unul la altul íntáre^te impresia cá bárbatul 
$i femeia sunt imaturi, necopti, copiláro$i. 

3:10 „L-am auzit in grádiná": LXX are ,, 1 -am auzit cánd te 
plimbai in grádiná". 

3:11 «Pomul din care í|i poruncisem sá nu mánánci“: LXX are 
lit. «pomul din care ti-am poruncit ca numai din acesta sá nu 
mánánci“. 

3:14 «Blestemate?ti tu“: in ebraicá, joc de cuvinteintre arür, 
„blestemat“ §i arüm, „dibaci“, de la 3:1 (vezi si nota). Sentintele 
par a fi date in ordínea gravitátii faptelor: cel mai vinovat este 
párpele, singura fiinfá blestematá in mod direct si fára drept de 
apel, condamnatá sa-fi «tárascá zilele“ la propriu §i sá „má- 
nánce fáráná“ (Gen. 3:14). De remarcat cá numai acest simbol 
al ráului e blestemat de Dumnezeu; omul nu e blestemat. ♦ In 
tradifia rabinicá, párpele este cel mai blestemat dintre anímale, 
de f apte ori mai mult decát animalele domestice, care, la rándul 
lor, sunt de §apte ori mai blestemate decát cele sálbatice, ca dova- 
dá cá sunt supuse omului, pe cánd acelea au rámas libere. Pentru 
rabiní dovadaín favoarea acestei gradatii o constituía presupusa 
perioadá de gestare a $erpilor ($apte ani), cea mai indelungatá 
din regnul animal, comparabilá doar cu „gestatia“ de §apte ani 
a smochinului alb ( T.bab. Bekhorot 8a-b). Solzii farpelui ar repre- 
zenta un fel de leprá, ca urmare a blestemului (Gen. Rak 20:4). 
♦ «pe pántece“: LXX are «pe piept $i pe pántece“. Unii rabiní cre- 
deau cá páná la ispitire párpele avea picioare $i státea drept ca 
trestia sau ca omul; alfii il imaginau ca o cámila. Dupa blestema- 
rea sa de cátre Dumnezeu, íngerii slujítori i-au táiat máinile §i 
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picioarele, iar urletul sáu s-a auzit de la un capát la altul al pamán- 
tului {Gen. Rab. 19:1; 20:5). 

3:15 „Ea i(i va zdrobi capul": in ebraicá pronumele este la mas¬ 
culin, acordat cu zera, „sámánfá“, care e de genul masculin. in 
LXX spérma , «sámántá", este de genul neutru, dar pronumele 
{autos) este masculin. Vulg. are semen (neutru), dar pronumele, 
ipsa, la feminin, se refera la „femeie“. Pasajul avea sá fie ínter- 
pretat ca o fágáduín^á mesianicá. Formularea din Vulg. (lat. ipsa 
conteret capul tuum, „ea í£i va zdrobi capul") a fácut carierá índe- 
lungatá in spatiul catolic, fiind folositá ca argument pentru arti- 
cularea unei mariologii in cadrul cáreia doctrina Nepríhánitei 
Zámislirí devine punct important de credin^á. ♦ «zdrobi... prin- 
de“: dupa únele interpretan este acela$i verb (ebr. sñp, „a zdrobi"), 
dupa áltele ar fi vorba de douá verbe díferite: ebr. $üp, „a zdrobi", 
respectív ebr. saap , «a prinde", „a calca pe". Indiferent cum inter- 
pretám al doilea verb, raportul de for^e intre cele douá párti este 
net in defavoarea §arpelui. LXX are téréó, «a pándi", in ambele 
ocurente. 

3:16 in cazul femeíi, schimbarea are in vedere dubla ei voca- 
{ie, de mamá, respectiv so^ie. Matemitatea inseamná travaliu 
( n in durere vei naste fii"), iar relatía cu tovará$ul de viafá capá- 
tá o incárcáturá conflictualá puternicá. ♦ «Chinul sarcínii", lit. 
«chinul $i sarcina" - poáte fi consideratá o hendiadá. LXX are 
«chinurile §i suspinul". ♦ «catre bárbatul táu va fi dormía ta“: 
ebr. t e süc¡á h , folosit $i in Gen 4:7, este ambiguu $i nu putem spu- 
ne cu certitudine dacá denume$te, eufemistic, instinctul sexual 
(cf. Cánt 7:11) sau, dimpotrivá, „voin£a de putere“, dorinta $i strá- 
dania femeii de a relativiza $ i submina autoritatea bábatului. 

3:17 «Din pomul": LXX are «din singurul pom", ca la 3:11. ♦ 
«Din pricina ta“, ebr. baabüreká: LXX are «in muncile tale", poate 
conform cu celálalt sens al ebr. abür, «lucrare". De remarcat cá 
Dumnezeu blestemá (arür) numai párpele $i pámántul, nu pe 
Adam §i pe Eva. 
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3:19 „Táráná“: ebr. apar, „praf‘, „pulbere“: LXX are „pámánt M . 
La sfár$itul existen^ei sale, omul este sortit sá se intoarcá in 
{áráná, „materia“ din care a fost plámádit. 

3:20 „Eva u : ebr. hawwáh, „via{á“. Aid LXX traduce numele: 
Zoé; in schimb, la 4:1, numele e redat dupa ebr.: Eua. Pe lángá 
similaritatea fonética dintre hawwá 1 ' („Eva“) ?i hayáh („a trái“), 
s-au sugerat $i alte explícatii onomastice, una fiind asemánarea 
ízbitoare dintre numele Eva $i cuvántul aramaic pentru „$arpe“ 
(hewya sau hiwya ). Totu§í textul biblic insumí explica numele: 
«mama tuturor celor víi". 

3:21 „Tunici de piele“: luatá strict literal, sintagma ar putea 
sugera cá, din compasiune fatá de neamul omenesc, Dumnezeu 
ar fi sacríficat ni$te anímale {primul sacríficiu!) ca sá-i imbrace 
pe oameni. Pentru unii Párinfi ai Bisericii (e.g. Maxim Márturi- 
sitorul), „tunicile de piele“ ar reprezenta de fapt corporalítatea 
actúala, diferitá de corpul spiritual pe care l-ar fi avut oameníi 
in Edén. Dupa unii rabini, hainele nu erau de píele, ci de lana, 
dupa alfii - de in. Important este cá Tora se deschide cu un act 
de milostivire din partea lui Dumnezeu ( T.hab . Sotah 14a). Unele 
manuscrise biblice (de ex. sulul impáratului Severus, citat $i in 
Génesis Rabbati ) aveau: „tunici de lumíná" (avánd or „luminá“ 
in loe de or „piele“). 

3:22 Versetul ne introduce in sfatul de taina prin care 
Dumnezeu face „bilanful“ situa^iei ?i propune o másurá preven¬ 
tiva: pentru ca omul cázut sá nu mánánce din pomul viefií, la 
intrarea in Edén sunt a$eza{i heruvimii $i o sabie invápáiatá. 
Providen^a diviná limiteazá astfel intinderea ráului de sorginte 
umaná: altminteri, inve$nicirea omului mácinat de morbul 
ráului ar fi sinonimá cu osándirea la un iad perpetuu. 

3:23 ..Grádina Edenului“: LXX are ..grádina desfátárii“; la 
fel la v. 24. ♦ „ca sá lucreze pámántul din care fusese luat“: etio¬ 
logía din acest verset sintetizeazá paradoxul $i ironía condi^iei 
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umane: omul ( adám ) este expulzat din grádiná $i pus sá lucreze 
pámántul ( ’adámá h ) din care a fost luat. 

3:24 „La rásárít de“: ebr. micjc¡edem poate insemna $i „in fa^a“, 
a$a cum a fost inteles de LXX $í de Vulg. ♦ „heruvimií“: pre- 
zen£a surprinzátoare a articoluiui hotárát presupune o fami¬ 
liarizare prealabilá a destinatarului cu acestia; in credinfele 
Orientuluí Apropiat Antíc, heruvimii erau fiín£e cere$ti, sfinc§i 
(cap de om, trup de leu $i aripi de vultur), care fáceau parte din 
alaíul divinitátii. Apar in numeroase reprezentárí plastice din 
zona; de ex. templul de la Ain Dara, de langa Alep, contem- 
poran cu cel al lui Solomon, are o intreagá fabada cu heruvimi 
$i lei. In IsraeluI antic, ín Samaría, s-au gásit douá modele con¬ 
comítente de reprezentare: unul egiptean, cu proportiile másu- 
rate ale artei egiptene, §i altul sirían, cu stilizári specifice acestui 
spatiu cultural. Insusi numele, ebr. k ( rüb (pl. -ím), trímite la 
akkadianul karibu. Functia de baza a heruvimilor era aceea de 
protejare a spajiului sacru, dar $í de vehicule ale prezenfei 
divine. In Biblie, in locul cel mai sfánt al sanctuarului mobil, $i 
apoi al templului, se aflá chivotul Iegámántului, al cárui capac 
este strajuit de doi heruvimi (Ex 25:10-22; 1 Regí 6:23-28 etc.); 
Domnul §ade pe heruvimi ca pe un tron (1 Sam 4:4; 2 Sam 6:2; 
2 Rg 19:15 etc.) sau chiar cáláre$te pe un heruvim (Ps 18:11). Abia 
mai tárziu ei apar drept o categorie angélica (1 Enoh 61:10; Cánte- 
cele jertfeí de sabat de la Qumran). Deja din vremea lui Iosif Flavíu 
nu se mai $tia cum arátasera figurile de heruvimi din Templu. 
Imaginea de copila$i inaripafi grásuti (a$a-numitii putti) e in- 
spiratá din mitología greco-romana $i nu are nimic de-a face cu 
imagologia bíblica. ♦ „($i) flacára sabiei rotitoare": Syr §i Ra§i 
(marele comentator evreu al Bibliei, din sec. XII) au „lama sa- 
biei...“, iar LXX, lit. „inflácárata sabie rotitoare": ar putea fi vor- 
ba la origine tot de o „fiin^á“ cereascá, o sabie vie de foc. Abia 
mai tárziu tradifia exegeticá unifica imaginea in „heruvimul cu 
sabie de foc“. 
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CAPITOLUL 4 

4:1 „A cunoscut-o**: verbul yáda denumefte cunoafterea 
intima; in anumite contexte, chiar relaja sexualá. ♦ „am dobán- 
dit“, ebr. qánáh, „a achizi^iona"; unií considera ínsá cá aici este 
vorba de un verb omonim cu sensul de „a crea" (de ex. Gen 14:19, 
unde LXX are ktízó, „a intemeia**). Oricum, in ebr. el constituie 
un joc de cuvinte, o etimologie populará a numelui noului 
náscut, ebr. Qayin. Numele sáu inseamná „fierar“, ceea ce se 
reflectá fi in cel al urmafului sáu, Tubal-Qain, cel despre care 
se spune cá a inventat tehnica prelucrárii metalelor (tubal 
inseamná „prelucrátor de metale* 4 in sumerianá fi akkadianá). 
Ar putea fi vorba de o etiologie despre originea tribului cheni- 
{ilor: se explica astfel de ce erau rátácitori si nu s-au integrat in 
poporul Israel. Avandin vedere cá sotia lui Moise era chenitá, 
iar sanctuarul din Dan ifi revendica originea de la Moise, prin 
Gherfom (vezi Jud 18:30), ar putea fi vorba fi de o narafiune 
menitá sá respingá pretenfiile preo^iei din Dan (1 Rg 12:28-31), 
intrucát strámoful lor matern era un om blestemat. ♦ „prin 
(Domnul)**: ebr. ’et, „cu“ a fost interpretat aici fie instrumental 
(„cu ajutorul'*, „prinintermedíul**, cum in^elege fi LXX), fie aso- 
ciativ („impreunácu“, ..aláturi de“), Eva considerándu-se asocia- 
tá lucrárii creatoare a lui Dumnezeu. 

4:2 „Abel“: numele sáu, hebel, inseamná „abur“, „boare“ fi, 
de aici, „zádárnicie“. Probabil e un nume-simbol, aluzie la viata 
lui curmatá prematur. 

4 : 3“5 uPrinos**: TM are acelafi termen, rumba 1 ', atát pentru 
cele aduse de Cain, cát fi pentru cele aduse de Abel. LXX dife- 
renfiazá, numind thysía (termenul generic) ofranda lui Cain fi 
doron, „dar“ pe cea a lui Abel. Textul nu justificá explicit prefe¬ 
rida diviná: abia Epístola cátre evrei (11:4) formuleazá o moti¬ 
vare: Abel a oferit, prin credinfá, ce avea mai bun. Contextul 
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din Genezá oferá únele sugestií: Abel a oferit din «intáii náscu^i 
ai turmei sale", insá nici despre ofranda luí Caín nu se spune 
cá n-ar fi fost buná. Dumnezeu se va fi uitat la iníma omului, 
adicá la intensa cu care cei doí fra£i f i-au oferit flecare jertfa („a 
cáutat Domnul catre Abel fi catre prinosul lui...“). E fi o prima 
manifestare a «paradoxului divin": aici mezinul e preferat ín- 
táiului-náscut; tema va fi recurentá in intreaga Biblie. 

4:4 „Domnul": LXX are «Dumnezeu"; la fel la v. 9. 

4:5 „Cain s-a aprins cumplit de mánie": LXX are „l-a intris- 
tat cumplit pe Caín". Aceeafí diferenfá la v. 6. ♦ «i s-a poso- 
morát fata": lit. „i-a cazut fata". 

4:6 «Domnul": LXX are «Domnul Dumnezeu". La fel la w. 
15, 26. 

4:7 „Nu este primit?": lit. „nu este ridicare?" ♦ ín LXX verse- 
tul (difícil fi in TM) este: «Dacá ai adus jertfa cum trebuíe, dar 
n-ai impartít-o cum trebuíe, oare n-ai pácátuit? Liniftef te-te! 
El se va intoarce catre tiñe, iar tu il vei stápáni." - ar fi deci vorba 
de o grefealá ritualá. ♦ «pándente": vb. rábat sugereazá un 
animal tolánit, care stá la panda. O dificúltate in plus este faptul 
cá ebr. hattát, «pácat" este feminin, iar participiul robét este 
masculin! Ín Mesopotamia rabitu era fi numele unui demon. 
Important este cá pácatul nu poate sá intre in casa sufletului 
dacá omul nu-i deschide. ♦ «tu sá-1 stápánefti": omul are sufi- 
cientá for^á sá reziste pácatului, avánd voinfá liberá. 

4:8 ín TM nu apar cuvintele spuse de Cain lui Abel (eroare 
de copist?), insá ele apar in PenS si in versiunile vechi: LXX, 
Syr., Vulg. ♦ ,, 1 -a ucis": consecin^ele pácatului primordial se adán- 
cese fi se extind (4:9). 

4:11 «Blestemat": acum, potrivit textului biblie, este bles- 
temat pentru prima datá un om. Faptul cá Dumnezeu a bleste¬ 
mat un om nu cánd acesta i-a incálcat poruñea, ci cánd f i-a ucis 
(con)fratele aratá cá El pune mai mult pre{ pe chipul sáu din 
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semenii omului. Dacá binecuvántarea este asociatá in multe 
cazuri cu un dar sau cu o fágaduin^á, blestemul inseamná ex- 
pulzare $i izolare. ♦ „de pe (pámántul)“: ebr. min poate indica 
separarea (Caín este alungat $i devine rátácitor) sau agentul 
(„blestemat de catre párnántul"), atunci pámántul, solul (ebr. 
adámá h ) se va rázbuna pe el; dupá altii, prepozi|ia min ar avea 
aici valoare comparativa: „mai blestemat decát pámántul" (cf. bles¬ 
temul inicial asupra pámántului in Gen 3:17). 

4:12 „Rodul sau", lit. „vlagasa". ♦ ,.Fugar $ipríbeag": LXXare 
..gemánd $i tremuránd"; la fel la v. 14. Exilul, pedeapsa luí Caín, 
aminte$te de izgonirea lui Adam din rai. Autorul prímului fra- 
tricid este insá blestemat (adícá izgonít) de pe (sau „de cátre", 
vezi nota de mai sus) pámántul care a primit sángele lui Abel. 

4:13 ,.Pedeapsa": ebr. ‘awón inseamná §í „víná“, sens pentru 
care au optat atát LXX, cát $i multe traducerí moderne. ♦ „ca s-o 
pot purta" (lit. „de purtat/pentru purtare"): LXX are ..pentru a 
fiiertat". 

4:14 „Iatá... voi fi...": LXX are „Dacá... voi fi...“. 

4:15 „De $apte ori va fi rázbunat": LXX are „$apte rázbunári 
va descátu$a/va achita". ♦ „un semn“: Nu se precizeazá despre 
ce semn e vorba. Dacá ..ipoteza chenitá" e valabilá (vezi nota la 4:1), 
atunci era un tatuaj sau o tunsoare specíficá tribuluí chenifilor. 
Se poate deduce din text cá Dumnezeu nu vrea pedeapsa cu 
moartea, nicí chiar pentru uciga$. 

4:16 „Nod“: cei care localizeazá Edenul la curbura Eufra- 
tului, identificándu -1 cu Bit-Adini, vádin Nod (LXX Naid) o posi- 
bilá referire la {ara Nairi din textele asiriene, situatá intre Tigru 
$i lacul Van. Pentru aceasta se presupune confuzia intre líterele 
D $i R, atestatá de altfel $i in alte cazuri in lectura Bíbliei ebraice. 
Dar poate fi $i un nume simbolic, „rátácire“. ♦ „la rásárit de Edén": 
v. nota la 3:24. 
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4:17-22 Exista o corespondenta surprinzátoare intre nu- 
mele din Geneza 4:17-18.21 ([Adam] - Cain - Enoh - Irad - 
Mehuiael - Metu?ael - Lameh - Tubal-Qaín) $i Geneza 5:3-31 
{Adam - ... - Eno$ [inseamná „om\ ca $i Adam] - Qenan - 
Mahalalel - Iered - Enoh - Metu$elah - Lameh). Unele nume 
sunt aladar ídentice (Enoh, Lameh), áltele asemánátoare (Qain/ 
Tubal-Qaín/Qenan, Irad/Iered, Mehuiael/Mahalalel, Metu$ael/ 
Metu$elah), iar áltele identice ca sens (Adam/Eno?). Probabil 
cá inicial a fost o singurá lista de nume, atríbuitá insá deopotrivá 
urma$ilor lui Cain §i urmasilor lui $et. 

4:17 „El zidea o cetate“: Cain, primul constructor de cetá^i, 
este totodatá primul ucigas, o posibilá reflectare a unei men- 
talitátí arhaice antiurbane. Dupa ce a pierdut paradisul primit 
de la Dumnezeu, omul incearcá sá-$i creeze prin tehnicá pro- 
priui paradis terestru. 

4:19 „§i-a luat douá femei“: Lameh e primul bárbat poligam. 
Deloe intámplátor poate, este $i primul care exacerbeazá rázbu- 
narea. 

4:21 „Strámo$ul tuturor celor care mánuiesc": LXX are „cel 
care a inventat/a invá^at [oameniip ♦ „Lira$ifluierur (uninstru- 
ment cu coarde $i unul de suflat): LXX are douá instrumente 
cu coarde: psalterion („harfá‘7„lírá“) $ikíthara („ceterá/aláutá“). 

4:22 „Fáuritorul tuturor uneltelor de aramá ?i de fier“: in 
LXX el este „lucrator cu ciocanul in aramá $i fier“. O legendá 
ebraica (haggadah) explícá numele lui Tubal-Qain prin faptul 
cá acesta a perfec^ionat (tibb'l) ármele folosite de oameni pentru 
a perpetua pácatul lui Cain (Gen. Rab. 23:3) ♦ „Naama“: Numele 
Naama este asociat cu cántecul (ebr. N‘M), lucru ce pare Arese, 
dacá ne gándim cá lubal, fratele ei, este $i creatorul primului 
instrument muzical. S-ar spune cá ea canta, iar el o acompania. 
Dupá Gen. Rab. 23:3, Naama va deveni sotia lui Noe, fiind aladar 
cea prin care se pástreazá neamul lui Cain. 
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4:24 Cántarea trufará $i amenin^átoare a lui Lameh aratá 
intensificarea violen^ei in omeníre. ♦ in LXX textul versetului 
este lit: „pentru cá de $apte orí a fost luatá rázbunare de la Caín 
( i.e. a fost pedepsit), de la Lamech insá, de $aptezeci de orí $apte“, 
ceea ce s-a ínterpretat fie in sensul cá acesta din urmá va fi 
pedepsit mult maí grav, fie cá rázbunarea/pedeapsa se va intin- 
de pe 490 de genera^ii (cf. LXX NEC, n. ad loe.). Acest poem 
prezintá paralelísmul specific poeziei ebraice. Primul stih i$i 
are corespondentul semantic in al doilea stih. ín plus, atunci 
cánd apare un numár ín primul stih, acesta in general este márit 
in stihul urmátor (ex. „sapte“ §i „$aptezeci $i §apte“). „De $apte- 
zeci de orí cate $apte“ poate semnifica, pe de alta parte, §í „la 
nesfár$it u (cf. Mat 18:22). 

4:25 „...pe femeia sa $í ea a náscut...“: LXX are „pe femeia sa, 
Eva, $i ea, zámislind, a náscut...“. ♦ „$et... mi-a dat“: joc de cu- 
vinte íntre Set §i ebr. ?ñt („a acorda“, „a da“). 

4:26 „Atunci a inceput sá fie chemat nurrtele Domnului“: 
chemarea numelui Domnului presupune o acuilme culticá: rugá- 
ciune, jertfá (vezi Gen 12:8). Menfiunea cá oamenii au inceput 
sá cheme numele Domnului de pe vremea lui Eno$ contrasteazá 
cu revelarea de la Sinai, mult mai tárzie, a Numelui divin (Ex 
3:15; 6:3), fapt explícat de critica istoricá prin ipoteza traditiilor 
múltiple care au stat la baza alcátuirii textului biblic. ♦ LXX 
are „acesta a nádájduit sá cheme numele Domnului Dumnezeu." 

CAPITOLUL 5 

Numele din Genezá 5 ale urma$ilor lui $et prezintá asemánári 
izbitoare cu cele ale urma$ilor lui Cain din Genezá 4 (vezi nota 
la 4:17-22). To^i urma$ii lui $et tráiesc foarte mult, dar intre 
TM, PenS $i LXX existá únele deosebiri cu privire la vársta 
cánd li s-au náscut fifi. Rezultá astfel douá sisteme cronologice 
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diferite. Sistematizarea informa|iilor din TM (páná la concluzia 
din Ex 12:40-41) duce la un total de 2666 de ani de la crearea lumii 
páná la iefirea din Egipt, ceea ce, ín opinia multor cercetátorí, 
ar putea reprezenta % dintr-un intreg, indicánd trecerea a 4000 
de ani páná la resfin^irea Templului din vremea macabeilor 
(ha$moneílor), in 164 i.H. Aceastá redactare ar data aladar din 
sec. II i.H. Sistemul cronologic din LXX este probabií mai vechi, 
intrucát in mod obi$nuit matusalemícii dobándesc urma$i la 
várste de peste 100 de ani. Totu$i, exístá o neconcordan^á crono- 
logicá: dupa LXX, Matusalem mai tráie$te 14 ani dupa potop, 
pe cánd in TM el moaré chiar la potop (vezi nota la 5:26). 

5:1 «Cartea urma$ilor“: sintagma denume$te o genealogie 
sau istorie a neamului, consemnatáin scris pe un suport mate¬ 
rial (tablee de lut, papirus, sulurile Torei). Acela$i sens §i in 
expresia bíblos gene'seós, «cartea na$terii" din Matei 1:1. 

5:3 «Dupá asemánarea sa, dupá chipul sáu“: in TM apar, in 
ordine inversá, termenií de la crearea omului (1:26); LXX, care 
avea acolo cikon „chip“ $i homóiósis «asemánare", are aici idea, 
„formá“, „aspect“, $í eikón. 

5:5 «Nouá sute treizeci de ani“: ca sá impace aceastá infor¬ 
mare despre vársta lui Adam cu Gen 2:17 («ín ziua cánd vei mán- 
ca din el vei muri"), rabinii au conchis cá Dumnezeu 1 -a lásat 
íntr-adevár pe Adam sá tráiascá o zi, dar, cum o zi la Dumnezeu 
este ca o míe de ani (Ps 90:4), Adam a tráit o mié de ani, fárá 
$aptezeci, pe care i-a „dat" fiilor sái (Ps 90:10) (Gen. Rab. 19:8). 

5:6 «O sutá cinci ani“: LXX are «douá sute cinci ani“. ♦ „Eno$“: 
numele sáu inseamná „om“, fiind analog cu «Adam". 

5:7 «Opt sute $apte ani M : LXX are „$apte sute $apte ani". ín 
final, $et tráie$te la fel (912 ani) dupá ambele tradi^íi textuale. 

5:9 «Nouázeci de ani": LXX are «o sutá nouázeci de ani". 

5:10 «Opt sute cincisprezece ani": LXX are „$apte sute cínci- 
sprezece ani". 
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5:11 ln final, la fel ca $et, §i Eno$ tráie$te acela$i numár de 
ani (905) dupa ambele tradi^íi textuale. 

5:12 „$aptezeci de ani": LXX are „o sutá ¿aptezeci de ani“. 

5:13 „Opt sute patruzeci“: LXX are „$apte sute patruzecí“. 
Iará^i numárul total de aní este acela^i. 

5:15 „§aizeci §i cinci de ani“: LXX are „o sutá $aizeci $i cinci". 

5:16 „Opt sute treizeci de ani": LXX are „$apte sute treizeci". 
Este aceea$ i situatie ca in cazurile precedente. 

5:21 „§aizeci §i cinci de ani": LXX are „o sutá saizeci §i cinci". 

5:22 „Trei sute de ani: LXX are „douá sute de ani". Numárul 
final de ani concordá. 

5:24 „$i Enoh a umblat cu Dumnezeu": verbul hálak („a um- 
bla") este folosit la forma reflexívá - yithalkk („se preumbla"), 
íntocmai cum apare in Genezá atunci cánd se descríe plimbarea 
luí Dumnezeu prin grádina raiuluí. Expresia „a umbla cu Dum¬ 
nezeu" desemneazá purtarea omului dupá vointa luí Dumne¬ 
zeu. ♦ Enoh este a §aptea generare de la Adam, la fel ca al 
$aptelea rege mesopotamian Enmeduranki, dinainte de potop, 
care este ridicat in fafa zeilor $ama§ §i Adad, unde primeóte 
darul in^elepciunii. De remarcat cá $ama§ este zeul soarelui, iar 
Enoh tráie$te 365 de ani, cát un an solar. Traditia iudaicá este 
polarizatá in privin^a lui Enoh. Pe de o parte, se afirma cá Enoh 
nu a cunoscut moartea, ca de altfel $i profetul Ilie (2 Rg 2). Serie- 
rea apocrifá 1 Enoh dezvoltá tema ascensiunii ceresti $i descríe 
descoperirile de care s-a tnvrednicit protagonistul; Targumul 
Oncjelos spune cá Dumnezeu nu 1 -a lásat sá moará, iar Pseudo-lona- 
tan afirmá chiar cá Enoh s-a ináljat la cer (firmament) in fa^a 
Domnuluí, fiind identificat cu Metatron. Pe de altá parte, Génesis 
Rabbah 25:1 ínterpreteazá secven^a „nu a mai fost“ fie in sensul 
cá Enoh nu s-a mai aflat scris in cartea celor drep^i, ci in cartea 
celor pácáto^i, fie cá a murit ca un om obi§nuit. ín traditia cre§- 
tiná (Pseudo-Hippolít, Despre sfár$itul lumii 21; Oecumenius, 
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Comentariu la Apocalipsá 11:3-6), Enoh a fost uneori identificat 
cu unul dintre cei doi martori care vor fi uci§i de Fiará (Apoc 
n:3-i2), celálalt fiind Ilíe. 

5:25 „0 sutá optzeci §i $apte“: LXX are „o sutá $aizeci ?i 
$apte“. 

5:26 „$apte sute optzeci $i doi de ani": LXX are „opt sute 
doi“. Matusalem tráie^te acelasi numár de ani ín ambele tradifii, 
dar LXX confine o neconcordanfá cronologicá. Dupá TM, cei 
782 de ani se scurg in felul urmátor: la 182 Lameh íl are ca fiu 
pe Noe, iar la 600 de ani Noe supraviefuie$te potopului. Ar 
rezulta cá Matusalem moaré chiar la potop. Dar LXX, cu cei 
802 ani, íl face pe Matusalem sá supraviefuiascá potopului 
14 ani: la 188 de ani Lameh il are ca fiu pe Noe, la 600 de ani Noe 
tráie^te evenimentul potopului, dar rámán 14 ani páná la 802. 
Dupá traditia rabinilor, care urma, evident, cronología textului 
ebraic, Matusalem moaré inainte de declan$area potopului: 
cele §apte zile din Gen 7:4.11 ar reprezenta doliul pentru el. 

5:28 „0 sutá optzeci $i doi de ani“: LXX are „o sutá optzeci 
$i opt". Vezi discufia de la nota 5:26. 

5:29 „Noe“: ebr. Nóah evocá, din punct de vedere fonetic, 
verbul náham („a mángáia", „a consola"). Esteínsá plauzibilá 
$i opínia unor comentatori care au considerat y'nahaminü (de 
la NHM) „ne va mángáia" drept coruperea luí yeníhénü (de la 
NWH) „ne va odihni", pentru a face legátura dintre numele Noe 
(Nóah) $i referirea la „truda máinilor". Aceastá opinie este susfi- 
nutá §i de LXX: dianapáusei „ne va odihni". Rabinii legau mai 
degrabá numele luí Noe de „mireasma“ ( nihoah) jertfelor din 
Genezá 8:21. ♦ „truda máinilor noastre": ebr. 'itfábón, „trudá“ 
apare numai de trei ori in TM: prima datá in legáturá cu Eva, a 
doua oará cu Adam $i ultima datá cu referire la Noe. ín rest, 
formula consacratá este Jucrarea máinilor noastre". 
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5:30 „Cmci sute nouázeci fi cinci“: LXX are „cinci sute $ai- 
zeci fi cinci". Orícum, Lameh moaré inaínte de potop: dupa 
TM, cu doar cinci ani, dar cu 35 dupa LXX. 

5:31 „$apte sute f aptezeci ?i fapte de ani": LXX are „f apte sute 
cíncizeci §i trei“. Este singurul caz in care numárul final de ani 
ai vie^ii unui matusalemic nu este acelaf i ín TM $ i LXX. 

5:32 „Era de cinci sute de ani cánd i s-au náscut Sem, Ham 
§i lafet“: lucru imposibil dupá lógica interna a textului. Noe 
avea o singura sotie (Gen 6:18), care, evident, nu putea nafte 
trei copii In acelafi an decát dacá acesia erau tripleti. Crono¬ 
logía intemá a istorieí lui Noe mai are asemenea incongruente 
(vezi nota la 9:29). Pe de alta parte, nu trebuie sá cáutám in 
istoria primordialá o lógica strictá. 

CAPITOLUL 6 

6:1 „Oamenii“: ebr. haadám, „omul“, singular cu valoare 
colectiva. 

6:2 ,,Fiii lui Dumnezeu": sensul expresiei ebr. Wmy 'Elóhim 
ridicá semne de intrebare. ín varianta b e néy elim ii desemneazá 
pe membrii sfatului divin sau ai cur^ii cerefti (Ps 29:1; 89:7). ín 
Iov 38:7 sunt puf i in paralel cu stelele, ceea ce ar putea tiñe la 
origine de un fenomen intálnit in Siro-Palestína, ?i anume 
„astralizarea“ curtii cerefti. In fine, in Iov 1:6; 2:1, „fiíi lui Dum¬ 
nezeu" sunt curteni cerefti, dar printre ei apare $i Satan. ín 
1 Enoh 6, aceste personaje din Genezá 6 sunt identifícate cu in- 
gerii veghetori, „fiii cerului", care cad in pácat prin legáturi tru- 
pefti cu femeile pámántene. Interpretarea este sustinutá fi de 
unii dintre párin^ii Bisericii f i scriitorii creftini (Tertulian, Iustin 
Martirul, Irineu de Lyon). Ulterior s-a impus o alta interpretare, 
mai moralizatoare: „fiii lui Dumnezeu" ar fi oamenii virtuofi 
sau de vazá, care cad sedufi de patimi. Targumurile Onqelos f i 
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Pseudo-lonatan redau sintagma prín tfniy rabr'baya, „fiii celor 
puternici/celor ale$i“, pe cánd Targumul Neofiti are „fiii judecá- 
torilor“.(dar §i „íngeri“). Aceastá a doua interpretare s-a impus 
$i ín cre$tínism: lansatá de Iuliu Afrícanul, a fost preferatá de 
párintíi Bisericii din perioadade aur (cf. loan Hrisostom, OmiUi 
la Facere). Pasajul are ín mod cert o incárcáturá arhaicá $i amin- 
te$te de miturile Olimpului $í de semizei. E.A. Speiser a emis 
ipoteza cá atát aceste povestiri semitíce, cát $í cele grece§ti ar 
avea o sursá comuná, anume traditiile hitite din Asia Micá. ♦ 
..fiícele omului“: acestea sunt puse ín contrast cu „fiii lui Dum- 
nezeu“. Ele sunt la fel de „plácute“ la vedere ca fructul pomului 
cunoa$terii binelui §i ráului (Gen 3:6). 

6:3 „Domnul“: LXX are „Domnul Dumnezeu**; la fel la w. 
5, 8; 7:1 etc. ♦ „Duhul meu**: dupá mentalul biblic, sufletul 
(nepes ) íi apartine omului, dar via|a pe care o are sufletul vine 
ca un principiu vital de la duhul sau suflarea lui Dumnezeu 
(cf. Gen 2:7). Dupá Qoh 12:7, la moarte duhul se íntoarce la 
Dumnezeu, care 1 -a dat. ♦ „va rámáne“: ín original, un hapax leqo- 
menon: yádón , forma de imperfect a unui verb reconstituibil sub 
forma dan la perfect, al cárui sens, pe bazacontextului, ar putea 
fi „a rámáne" (dupá cum auínfeles $í traducátoríi antici: LXX 
katameíné., Vulg. permanebit, Syr. temar). ♦ „nu va rámáne puru- 
rea ín om“: afirmare surprinzátoare, de parcá abia acum omul 
ar pierde nemurirea, nu ca urmare a incálcárii poruncii legate 
de pomul cunoa§terii. ♦ „de buná seamá, trup“: ebr. b'-$aggam 
hu basar; o interpretare a acestei formule presupune cá prepo- 
zitia b 1 '- este urmatá de pronumele relativ intr-o variantá 
mai rar atestatá ($a-), urmatá, la rándul ei, de partícula qam; 
chiar $i ín interiorul acestei opfiuni traducerile reflectá douá 
interpretári diferite ale particulei qam: prima, atribuindu-i sen- 
sul cel mai frecvent: „de asemenea 14 ; cea de a doua, rolul, mai rar, 
de particulá de emfazá ( e.q. NK) V: „for he is indeed flesh“). BHS 
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semnaleazá, irisa, faptul cá numeroase manuscrise atestá vocalí- 
zarea b e -?acjgám, care implícá o segmentare $i o lectura diferite: 
prepozí^ia V- ar preceda infinitivul construct al verbului fágag 
(„a rátáci“„a gre$i“), fag/fagg-, urmat de pronumele afix de 
pers. III plural masculin -ám, astfel incát traducerea formulei 
ar fi „prin aceea cá/din pricina faptului cá gre$esciar propo- 
zi^ia nomínala hu basar ar fi independentá. „Trupul“ are aici o 
conotajie peiorativá, spre deosebire de Genezá 2:24. ♦ „o sutá 
douázeci de ani“: totu$i, 120 nu devine o limita insurmontabilá. 
Chiar $i dupa potop, descendenfii luí Sem au varste matusale- 
mice (Gen 11:10-26). Sá insemne aceasta cá Sem $i descenden^ií 
sái nu au fost atingí de hotárárea diviná, ci s-au invrednicit de 
o binecuvántatá excepte? De asemenea, $i patriarhii depáse$c 
vársta de 120 de ani: Avraham -175 de ani (Gen 25:7), Isac -180 
de ani (Gen 35:28), Iacob -147 de ani (Gen 47:28). in mod nea$- 
teptat, Iosif tráie$te sub vársta maximá, atingánd doar 110 ani 
(Gen 50:26), ceea ce ar sugera redactarea tárzie a istoriei lui Iosif. 
Singurul care atinge limita, fárá sá o depá^eascá, este Moise 
(Deut 34:7). 

6:4 „Nefilimii“: termenul ebraic n'pilim pare sá viná de la 
NPL „a cádea“; s-ar putea, de aceea, traduce prin „cei cázu{i“. 
LXX redá prin „uria§i“, pomind probabil de la ceaíaltá ocuren^á 
din Biblia ebraícá, Numeri 13:33, in care se aratá cá iscoadele 
trimise de cátre Moise in Canaan vád acolo nefilimi, fii ai lui Anaq, 
a cáror staturá impresionantá este sugeratá de comparaba cu 
fifi lui Israel, care pe lángá ei páreau ni$te lácuste. O altá posi- 
bilá influenza asupra redáríi prin „uria§i“ ar fi mitul várstelor 
omenirii, reprezentat de exemplu de Hesiod in M uncí fi zile: 
gigan^ii aparan várstei de bronz, sunt domina^i deopotrivá de 
hybris (abuz violent) $i de díké (cinste §i másurá); in final, mor 
in luptá, rápunándu-se unii pe al^ii. Nefilimii par identifica^ §i 
cu r'pa’im, „sufletele morador", in special ale eroilor mor^i din 
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vechime (Deut 3:11). Rabiníi observa cá li se dau §apte nume 
diferite: nefilimi, emimi, refaimi, gibborimi, zamzumimi, anaqimi 
$i awimi (Gen. Rab. 26:7). in orice caz, tradi^ia din Numeri 13:33 
nu pare sá presupuná potopul, de vreme ce spune cá nefilimii 
nu au dispárut. ♦ „dar $i dupa aceea": precizarea constituie 
probabíl o glosá a unui redactor care a dorit sá impace traditia 
potrivit cáreia tóate fúndele au pierit la potop cu traditia despre 
rámá§ita nefilimilor ín Canaan (Num 13:33; cf. Deut 3:11). 
Rabiníi vor recurge la solufii insolite: dupa Pircje de-Rabbi Eliezer 
23, Og, regele Ba§anului, -unul díntre nefilimi, a supraviepait 
potopuíui stand pe strea$ina arcei luí Noe $i fiind hránit de Noe 
printr-o spárturá. ♦ „intrau“: R. Alter observa cá, din cele trei 
expresii folosíte pentru rela^ile sexuale: „a cunoa$te", „a se 
cuica cu", „a íntra la“, aceasta din urmá este rezervatá pentru inti- 
mitatea cu o femeie cu care bárbatul n-a mai avut relatii sexuale, 
fie cá-i este so^ie legitímá sau nu. ♦ „vitejii ceí de odinioará, oa- 
meni cu faimá" (Iit. ..oamenii numelui"): nefilimii par identifi¬ 
ca^ cu „vitejii“ (gibborim) din vechime, adicá eroii de legendá. 
Ei apar insá in context negativ, pentru cá tradi^file despre cuce- 
rirea Canaanului de cátre israeliti vor devaloriza aceste legende 
vechi: eroii sunt identifica^ ca fiind regii preisraeli^i ai Canaanu¬ 
lui, pe care fiii lui Israel ii nimicesc. „Nume“ (sém) apare aici, 
indirect, asociat unor personaje negative, ca $i in Genezá 11:4. 

6:5 „Toatá plásmuirea gándurilor din inima lui era doar 
ráutate": LXX are „tot omul cugetá in inima lui cu dinadinsul 
la cele rele“. ♦„toatá plásmuirea": ebr. yéter ajunge sá fie un con- 
cept important ín antropología rabinicá, fiind adesea prezen- 
tat ca impuls sau inclinare care il impinge pe om spre pácat. 
Unii rabini au vorbit despre ..pomirea buná“ (yéter tob) §i „pomi- 
rea rea" (yéter ra): in anumite situa^ii ale vie{ii predominá cea 
buná, in áltele, cea rea, dar $i aceasta poate fi valorificatá pozitiv 
(Gen. Rab. 9:7). Caracterul omului ar fi determinat de pomirea 
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dominantá din el; impulsul bun íl guverneazá pe omul drept 
{Ps 109:22), iar impulsul ráu íl guverneazá pe cel ráu (Ps 36:1), 
iar cele douá impreuná ti guverneazá pe oamenii obi$nui£i 
(T.bak Ber. 61B). 

6:6 „Domnului i-a párut ráu": este un joc de cuvinte íntre 
mángáierea pe care o va aduce Noe (vb. NH M la forma inten- 
sivá [piel]) §i párerea de ráu pe care o simte Dumnezeu (acela^i 
vb. NHM la reflexiv [nifál], care reapare $i ín Gen 6:7). Este o 
exprímare antropomorficá. LXX, care de obicei íl traduce pe 
NHM prin metanoéó, „a se cái“ sau metamélomai , „a-i párea ráu“, 
nu foIose$te aici nici unul dintre acestea, evitánd sá spuná des- 
pre Dumnezeu cá s-ar putea rázgándi. ♦ „s-a mahnit in inima 
sa“: rabinii credeau cá Dumnezeu a jelit ?apte zile ínainte sá 
aducá potopul (Gen. Rab. 27:4). LXX are dienoethé, „a chíbzuit“. 

6:7 „Domnul“: LXX are „Dumnezeu“ ♦ „voi §terge“, ebr. 
í emheh: rádácina MHH are sensul de „a §terge prin spálare" ♦ 
„páná la dobitoc, la tárátoare $i la pasárea cerului": nu transpare 
foarte ciar din text de ce trebuie nimicite $i anímatele. Rabinii 
presupuneau cá §i animalele máncaserá din pomul cunoa§terii. 
ín Noul Testament (Rom. 8:20) se spune cá toatá creatia a fost 
supusá de$ertáciunii ($i, implidt, stricácíunii) din cauza omu- 
luí (vezi nota la 3:6). 

6:8 „Aflase bunávoin^á“, ebr. mata hén: majoritatea traduce- 
rilor redau prin „aflase trecere“ sau ..aflase har“, sau „a cá^tigat 
bunávoin^a", ceea ce presupune existen^a unei stárí morale deo- 
sebite a persoanei respective, un merit. Este prima ocuren^á din 
Vechiul Testament a acestei expresíi de un bogat $i adánc sim- 
bolism teologic ce aproape nu are echivalent perfect ín nici o 
altá limbá. 

6:9 „Istoria lui Noe“: in ebr. tól'dót - vezi nota la 2:4. ♦ „drept“, 
ebr. faddícj: este prima datá cánd apare ín Biblia ebraicá acest 
termen polisemantic. El inseamná, ínainte de tóate, „corect M , 
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„adevárat“, chiar despre lucruri sau fapte (Is 41:26). Opus „tícá- 
losuluf sau „nelegiuitului“ (rasa ), inseamná „cinstit“, cel gásit 
nevinovat in fa£a judecátoruluí $i care respecta legile. in plan 
religios, este cel care il cinste$te pe Dumnezeu $ i impline§te 
Legea. Acela^i sens este exprímat la Iov 1:1, tnsá in termeni di¬ 
ferid { tüm , „intreg“, „deplin“, n desávár§it“ $i y asar, „drept“, „nepár- 
tinítor"), Iov nefiind evreu. Dreptatea lui Noe se manifestá cel 
mai bine prin cinstirea divinita^ií cu aducere de jertfe. Rabinii 
au avut atitudíni ambivalente fatá de Noe. Pentru unii, Noe era 
drept doar in comparare cu generaba stricatá de dinainte de 
potop, el neputándu-se compara cu Avraham, Samuel $i Moise. 
Dupa al^ii, insá, Noe era pe deplin drept (T.bab. Sanhedrin 108a; 
Gen. Rab. 28:8; 30:9-10) ♦ „desávár§it“, ebr. támim: termenul are 
conotafia de „fárá cusur“ §i este folosit in literatura preo^eas- 
cá pentru descrierea animalelor de jertfá aduse lui Dumnezeu 
(Ex 12:5; Lev 1:3.10; 3:1.6) $i la Iezechiel in textele care vorbesc 
despre cultul de la Templu (Iez 43:22-23; 45:18; 46:4.13) ♦ „intre 
cei din vremea sa“, ebr. b'-dórdtá w: termenul dór desemneazá, 
in general, o generatie, un ciclu de existen^á, de unde rezultá o 
oarecare dificúltate de interpretare a formei de plural intálnite 
in acest context. A§a se explica ?i abordárile diferite ale tradu- 
cerilor: únele opteazá pentru literalítate (Vulg. iustus dique per¬ 
fectos... in generationibussuis, Syr. taddig w'-tammim b‘-dáraw[hy] 
etc.), iar áltele pentru echivalarea cu singularul (LXX - díkaios, 
téleios... en te. gened. autoü). O posibilá explicare a pluralului in 
acest caz ar putea consta in intensa de a atribuí lui dórót un sens 
metonimic; in acest caz, el ar desemna nu generaba in sine, ci 
pe cei careii apartin. ♦ „cu Dumnezeu umbla Noe“: tópica ebrai- 
cá subliníazá devotamentul religios al lui Noe, punánd accentul 
pe faptul ca personajul are o relace specialá cu Dumnezeu. 
Acela^i Iucru se spune §i despre Enoh (Gen 5:24), pe care Dum¬ 
nezeu 1 -a strámutat de pe pámánt. Comparánd expresia de aici 
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cu modul in care i se adreseazá Dumnezeu lui Avraham („umblá 
ínaintea mea" Gen 17:1), rabinii considerau cá Avraham era mai 
matur spiritual decát Noe. ♦ LXX are aici „luí Dumnezeu i-a 
fost plácut Noe". 

6:11-12 „Pámántul se stricase...": repetarea de trei orí a 
verbului $áhat indica o degradare totalá, consecintá a pácatului 
oamenilor. Dupa rabini (Gen. Rab. 28:8), stricáciunea cuprinsese 
intregul pámánt, incát anímalele domestice se impreunau cu 
cele sálbatice (cáinele cu lupul, pásárile de curte cu páünul), iar 
pamántul nu mai rodea potrivit legilor firií (in loe de gráu, pro- 
ducea iarbá). 

6:11 „...plin de silnicie", ebr. hámas, termen polisemantic 
(«violen^á", «nedreptate"), de unde $i echivalárile diverse din 
traduceri: LXX adikía, „nedreptate“/„fárádelege"; Vulg. ini- 
quitas, Syr. awlá «nedreptate"; traducerile moderne au, de obi- 
ceí, termenul pentru «violenfá". 

6:12 ..Dumnezeu": LXX are ..Domnul Dumnezeu". ♦ „Tot 
trupul": ebr. basar (lit. «carne") e echivalat literal in numeroase 
traduceri (LXX sárx, Vulg. caro , Syr. b e sar); in expresia de aici, 
kol basar se refera la totalitatea fiin^elor vií, oameni $i animale 
(cf. 6:17.19). 

6:13 „Sfár§itul“, ebr. ejét: LXX are kaírós, ..timpul potrivit". 

6:14 „Arcá": nu este folosit termenul marináresc obi^nuit 
pentru «corabie" ( oníyyá h ), ci tébá h , folosit in episodul salvárii lui 
Moise (Ex 2:3.5) pentru co$ul de papurá, ceea ce ar sugera rolul 
special al ..arceí" de a izbávi. In LXX este utilizat tot un termen 
neobifnuit, kibótós , care va fi folosit in special pentru chivotul 
sfánt (Ex 25:10 etc.), iar in latiná, arca, de unde $i termenul 
románese. ♦ „(dín lemn de) gofer": termenul este un hapax lego- 
menon (nu mai apare in alt text biblic) $i nu se cunoa$te ce fel 
de lemn ar desemna. Unele traduceri propun, de convenien|á, 
«chiparos" (NRSV, NET, EÜ). Tradi^ia rabinicá are „cedru“ 
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(Targumurile Ongelos $i Pseudo-Ionatan; T.bab. Sanhedrin 108b; 
Gen. Rab. 30:7; 31:8). LXX renun^á total la identíficarea unei 
specii; ar exyla tetrágóna, „lemnein patru muchii (scándurí?)“, 
ca §i.Vulg. lignea laevigata, „lemne rindeluite". ♦ „cu incáperf: 
ebr. cjinnim, lit. „cuiburi“. ín TM nu se precizeazá numárul lor. 
Potrivit Targumuluí Pseudo-Ionatan, arca avea cate 130 de incá- 
peri pe o laturá lungá $i 36 pe látime, 10 cámári pentru provizii 
la mijloc §i cate cinci camere de depozitare de o parte $i de alta. 
Dupá unii rabíni, arca avea 330 de incáperi, dispuse de-a lungul 
a douá coridoare. Dupá altii, avea ín total 900 de íncáperí, dis¬ 
puse de-a lungul a trei coridoare (Gen. Rab. 31:11). ♦ „s-o dai cu 
smoalá“: la fel a fost pregátit co$ul de papurá al lui Moíse (Ex2:3). 

6:15 „Coti“: un „cot“, care este o unitate de másurá pentru 
lungime nestandardizatá, fiind de fapt lungimea bratului, adicá 
distanta dintre cot $i várful degetelor, are íntre 45 $i 48,3 cm. 
Unitá^ile de másurá numite «palmá 4 * (formatá din 4 degete) $i 
„cot“ sunt atéstate peste tot in zona Orientului Apropiat Antic 
$i a Mediteranei incá din perioada paleoliticului. Lungimea 
corabiei ar fi aladar de aprox. 135 m, lá^imea de 23, iar ínál^imea 
de 14 m. 

6:16 «Fereastrá": termenul ebraic tobar, de altfel un hapax 
legomenon, poate veni de la rádácína THR (paralelá cu ZHR) „a 
stráluci“, caz in care ar insemna „fereastrá“ (NASB, NAB, JPS, 
NJPS), sau poate fi inrudit cu akk. téru „spate“ $i ar insemna 
atunci „acoperi ? “ (RSV, NRSV, ESV, NET, B], TOB, EÜ, ZürB), 
probabil ín douá ape, spre deosebire de gág „acoperi$ul plat“. 
Rabinii cunosteau prima variantá (cea legatá de vb. „a stráluci"), 
dar considerau cá nu e vorba de fereastrá, ci de o piatrá prefí- 
oasá adusá de la rául Pi?on, care lumina arca in interior (Tar- 
gumul Pseudo-Ionatan, T.bab. Sanhedrin 108b; Gen. Rab. 31:11). ♦ 
„sá o inchei“: ebr. fkalenná 1 ', formá de imperfect a verbului killáh 
(«a incheia“), de forma piel, aici, in mod atipic, fárá geminarea 
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lui l; diferentele de interpretare apar cánd trebuie identificat 
substantivad la care se referá pronumele de persoana a Ill-a sin¬ 
gular feminin, afixat verbului: únele traducen il leagá de tóhar, 
áltele de tébá h , „arcá“. Syr. reflecta aceastá ultimá op^iune; la fel 
§í LXX: „sáíncheí arca $i sá o acoperi páná la un cot deasupra 14 . 
Vulg. nu manifestá o opfiune ciará in acest sens ( fenestram in 
arcafacies et in cubito consummabis summitatem), «partea de sus“ 
(summitcis) putánd fi atát a ferestrei, cát $i a arcei. Dupa unií 
rabini, acoperí$ul era curbat ca un coviltir, cu curbura de un cot 
(Gen. Rab. 31:11). Mai probabil, arca va fi avut forma uneí prisme 
triunghiulare, dacá acoperi$ul era fuguiat (vezi explicaba pentru 
«fereastra‘). ♦ „cu [treí caturi]: jos, la mijloc $i sus“; text difícil: 
termenii care inseamná «inferior, al doilea $i al treilea“ apar la 
plural. Traditiile rabinice despre dispunerea etajelor diferá. 
Dupá o tradi|ie, puntea de jos era destinatá gunoiului, cea de mij¬ 
loc animalelor, iar cea de sus oamenilor (T.bab. Sanhedrin 108b); 
dupá altá tradi^íe, puntea de jos era pentru gunoí, dar la mijloc 
státeau oamenii animalele cúrate, iar pe puntea de sus anima- 
lele necurate; in fine, dupá altá tradi|:ie, jos státeau animalele 
necurate, la mijloc oamenii $i animalele cúrate, iar sus gunoiul 
(Gen. Rab. 31:11). 

6:17 «Potopul - ape asupra pámántului": ebr. 'et-hammabbül 
mayim al haaret; únele traducen implicá «potopul 11 $i „apa“ intr-o 
sintagmá de tip «potopul apelor' 1 ; totusi, intrucát mabbül este 
articulat, funcfía lui mayim este de apozifie (cum interpreteazá 
$i LXX: ton kataklysmdn hydór); este un fel de glosá, care explicá 
ce inseamná «potopur 1 : „ape asupra pámántului 11 . in románente 
«potop 11 a intrat din slavoná. ín Biblia ebraicá existá § i altá denu- 
mire: méy Noah «apele lui Noe 11 (Is 54:9), care apare de douá ori, 
ceea ce ar putea sugera cá era mai cunoscutá decát mabbül, care 
necesitá glosá explicativa. Ebr. mabbül desemneazá un eveniment 
unic, la fel ca $i akk. abübu. Unicitatea lui mabbül se observá in 
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Genezá 7:11: apa provine atát din adáncul pámántului, cát $i 
din cer (vezi nota). Termenul mabbül mai apare in Psalmul 29:10, 
poate in paralel cu «apele” $i «apele multe” din 29:3. Aici Insá 
pare mai degrabá cá desemneazá apele nesfár$ite de dincolo de 
cer, unde Domnul i$i are foi$orul (Ps 104:3). ♦ in Orientul Apro- 
píat antic, traditii privitoare la Potop s-au transmis $í in docu¬ 
méntele extrabiblice. Epopeea lui Ghilgame§ este probabil cea 
mai cunoscutá scriere care men^ioneazá acest episod. Codul lui 
Hammurabi pástreazá $i el o aluzie la Potop in partea finalá a 
documentului, rezervatá blestemelor invócate asupra celor care 
ar cauta sá fteargá amintirea ilustrului legislator: Adad, cunos- 
cut din alte surse ca «Zeul Furtunii”, este rugat sá faca Cinutul 
eventualilor uzurpatori precum „dealurile pustiite rámase in 
urma Potopului” (COS 2.131, p. 352). ♦ „duh de via^á”: ebr. ruah. 
hayytm. De remarcat cá $i despre animale se spune aici (cf. Gen 
7:13) cá au „duh“, nu doar despre oameni. 

6:18 „Voi statornici iegámántul meu cu tiñe”: acum apare 
pentru prima data un termen-cheie din teología biblicá, «legá- 
mántul” (ebr. b'rít). De obicei, el inseamná pecetluirea (eventual 
in scris) a unor fágáduin^e reciproce; altfel spus, este un tratat 
sau un contract intre douá pár^i. Atáta timp cát fágáduinCele 
sunt respectate, Iegámántul dáinuie. Totu$i, exista in Biblia 
ebracá $i legáminte in care obligatia din partea omului nu mai 
este evíden^iatá, incálcarea poruncilor nu atrage dupá sine 
desfacerea legámántului, iar acesta pare un dar fácut de Dum- 
nezeu. Aici Dumnezeu are iniciativa legámántului $i nu sunt 
precizate obligábale care ii revin lui Noe. Dacá insá in 6:18 legá- 
mántul il vízeazá doar pe Noe, in Genezá 9:9-10 sfera lui se 
lárge$te $i ajunge sá cupríndá tóate fúndele din arcá. 

6:19 „Din tot ce este viu, din tot trupul (ebr. basar)": LXX are 
«din tóate dobitoacele $i din tóate tárátoarele $i din tóate fiare- 
le“. ♦ „[Cáte] douá din flecare... parte bárbáteascá $i parte 
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femeiascá": potrivit acestui pasaj, Noe ia din flecare animal cáte 
o pereche, mascul $i femelá. Alte pasaje din narafiunea 
potopului par sá contrazicá acest fapt, índicánd cá Noe a luat 
din animalele cúrate cáte $apte perechi (7:2-3). 

6:20 „Pásári... dobitoace... tárátoare": sunt trecute cu vede- 
rea „fiarele cámpului", adicá animalele sálbatice. Ele apar insá 
in 7:14. ♦ „ca sá rámáná ín víafá": LXX are „ca sá se hráneascá 
impreuná cu tiñe, parte bárbáteasca $i parte femeiascá“. 

6:21 «Merindele* 1 : potrivit unor rabini, Noe a luat doar smo- 
chine uscate ca hraná pentru tóate animalele. Al£ii erau de 
párere cá eroul biblic trebuie sá fi luat furaje potrivite (Gen. Rab. 
31:14). Nu se precizeazá nimic despre hrana animalelor carni- 
vore... 

6:22 Prin structurá, fraza aminte^te de aplicarea instruc- 
fiunilor divine la ridicarea Cortului Sfánt de catre Moise $i 
Aaron. 


CAPITOLUL 7 

7:2-3 Spre deosebire de 6:19-20, aici sunt mentionate doar 
animalele domestíce, diferentiate ín cúrate $i necurate ( cf. Lev 11; 
Deut 14), $i pásárile. Motívul ar fi cá jertfele se puteau aduce 
doar dintre animalele domestíce. 

7:2 „Cáte $apte [perechi]“, ebr. $ib a h sib‘a h , lit. „$apte ^apte* 4 : 
avánd in vedere cá expresia similará s'nayim fnayim este 
inteleasá „cáte douá H (nu douá „perechi“) in 7:9.15, este posibil 
ca $i aici sá nu fie vorba de §apte perechi, ci de $apte exemplare. 
Cele douá variante ale Potopului, sacerdotalá (P) §i iahvistá (J) 
diferá intre ele. Conform tradi^iei P, ín arcá intrá cáte o pereche 
din flecare specie, fárá a se face distinc^ie intre curat $i necurat. 
Cealaltá tradifie, in schimb, men|ioneazá $apte perechi de aní¬ 
male cúrate, plus una din cele necurate, avánd in vedere cá va 
fi nevoie de ele pentru jertfá (cf. 8:20), dupá cum observá deja 
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Abraham ibn Ezra (sec. XII d.H.). ♦ «parte bárbáteascá $i parte 
femeíascá**: lit. «bárbat §i femeia lui**, termeni identici cu cei 
folosi^i referitor la fiin^e umane; in traduceri apar aici termenii 
generici (LXX ársen kai thély, Vulg. masculum etfeminam, Syr. 
dekré w '-neqbütá). 

7:3 Dupa «...parte femeíascá" LXX are in plus „iar dintre 
pásárile necurate, cate douá, parte bárbáteascá §i parte feme- 
iascá". 

7:4 «Peste §apte zile“: cele $apte zile {cf 7:10) nu par sá {iná 
de o cronologie strictá (vezi nota 7:u), cí mai degrabá au in nara- 
{iune o functie stilisticá, de separare a acfiunilor {cf 8:10.12). 
Dupa rabini, cele $apte zile reprezintá fie jelirea lui Dumnezeu 
pentru lumea pe care urma sá o nimiceascá {Gen. Rab. 27:4; 32:7), 
fie jelirea pentru Matusalem, bárbat drept, care a murit nu in 
timpul potopului, ci chiar inainte (T.bab. Sanhedrin 108b; Gen. 
Rab. 32:7). ♦ «patruzecí de zile $i patruzeci de nopii": patruzeci 
marcheazá in mentalitatea biblicá o perioadá plenará. Moise 
posteóte patruzeci de zile §i patruzeci de nop{i inainte de pri- 
mirea Legii (Deut 9), la fel Hristos in Noul Testament (Mt 4:2 
§í par.). Patruzeci de ani a durat cálátoria poporului evreu prin 
pustie dupá ie$irea din Egipt. Tot patruzeci de ani dureazá 
domniile regilor David $i Solomon, cánd monarhia era incá uni- 
tá. Informa^ile privitoare la durata potopului au fost puse de 
uníí cercetátori in legáturá cu sursele literare díverse care ar 
intra in alcátuirea textului biblic. De pildá, cele 40 de zile 
(Gen 7:4.12.17) ar proveni din tradi^ia), iar cele 150 de zile (7:24; 
8:3) s-ar datora tradi^iei P. Totu$i, la o privire mai atentá, textul 
biblic in forma lui actualá nu confine contradicen: 40 de zile a 
plouat (7:12), iar 150 de zile au crescut apele (7:24). S-ar putea 
deduce astfel cá cele 40 de zile sunt parte din cele 150. ♦ «fún¬ 
dele": ebr. y'qüm (de la rádácina QWM, avánd sensurile de «a 
stain picioare", „a se ridica“, sau chiar, mai abstract, «a exista* 4 ). 
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desemnánd ansamblul fiintelor vii. ♦ LXX incearcá o traducere 
literalá, exanástasis , lit. „ridicare“. La fel la v. 23, unde are 
anástéma. 

7:5 „a facut... íntocmai“: dupá unii rabini, Noe mai Tntái í-a 
indcmnat la pocáintá pe oameni, dar nu a fost ascultat ( T.bab. 
Sanhedrin io8a-b). Dupá Gen. Rab. 30:7, Noe a plantat timp de 
120 de ani cedrii pe care í-a táiat ca sá-$i pregáteascá materialul 
pentru arcá. Celor care ti intrebau, le ráspundea prevenindu-i 
de venirea potopului, dar nu a fost crezut. Dupá alte tradi^ii, 
ridicarea arcei a durat 52 de ani { Pirqe de-Rabbi Eliezer 23) sau 
cinci ani ( Sefer ha-Yasar). $í intr-o tradi^ie cre$tiná orientalá se 
spune cá Noe i-a anuntat pe oameni despre venirea potopului 
bátánd de treí orí pe zi intr-o toacá de lemn de eskar (sic!) cu un 
ciocánel din acela$i material (Pseudo-Efrem Sirul, Pestera como- 
rilor 14b col. 1). 

7:8 ..dobitoace... pásári... tot ce se tárá$te...“: acelea$i cate- 
gorii care apar §i in Genezá 6:20 {vezi nota ad loe.). 

7:11 „A $aptesprezecea“: LXX are „a douázeci ?i saptea"; la 
fel la 8:4. ♦ Pentru a rezuma istoria biblicá a potopului: el ar fi 
inceput in ziua a 17-a din luna a doua, anuí 600 de la na^terea 
lui Noe (Gen 7:11); arca s-ar fi oprit pe mun^ii Ararat exact dupá 
cinci luni (8:4); várfurile muntilor s-ar fi arátat in prima zi a luníi 
a zecea a anului 600 (8:5); apele ar fi secat in prima zi a lunii 
intái din anuí urmátor, iar Noe ar fi ridicat acoperisul arcei (8:13); 
pámántul s-ar fi uscat complet in ziua a 27-a a lunii a doua din 
anuí 601 §i Noe ar fi párásit arca (8:14.18). LXX oferá o cronolo- 
gie pu^in modificatá, care s-ar putea sá fie mai veche $i mai 
coerentá: inceputul potopului in ziua a 27-a din luna a doua, 
anuí 600, oprirea pe Ararat exact dupá cinci luni, deci in ziua a 
27-a, luna a $aptea, incát uscarea apelor ar avea loe la exact un 
an de la inceputul potopului. Aladar, doar dupá LXX potopul 
dureazá exact un an. Dupá ambele tradi^ii insá, secarea apelor 
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(inceputul uscárii) are loe in prima zi a lunii intái, marcánd un 
nou inceput. Rabinii §tiau de tradi^ía duratei de un an a poto- 
pului, dar íncercau sá rezolve diferenfa tntre ziua a 17-a $i ziua 
a 27-a consideránd cá cele 11 zile reprezintá decalajul dintre 
ciclul solar $i ciclul lunar {Gen. Rab. 33:7). ♦ „au izbucnit**: 
nirea apelor din adáncul primordial este un contrapunct la a 
doua zi a crea^iei, atunci cánd a fost creat un firmament care sá 
separe apele de sus de cele de jos. Cosmogonía bíblica $i sfár$i- 
tul lumii sunt astfel douá fete ale aceleía$i monede (cf. 1er 4:23-26, 
unde este descrisá oíntoarcere la haosul originar). ♦ „izvoarele 
adáncului celui mare... zágazurile cerului": apa potopului pro¬ 
vine pe de o parte din adanc {fhom), iar pe de altá parte din 
apele sitúate dincolo de firmament {cf. Gen 1:7). In mentalul 
antic, apa din adánc ie$ea oricum in mod obisnuit prin fántáni 
$i izvoare (a$a se explica prezenja acestor ape in condifiíle in 
care nu exista ideea de pánzá freatícá), dar acum izvoarele nu 
mai curg natural, ci „izbucnesc“ sub presiune mare. De aseme- 
nea, omul antic considera cá apa ploilor provine din rezerva 
situatá dincolo de firmament, dar acum „zágazurile“ (mai exact 
arübbót „orificiile“, „deschizáturile“) sunt deschise cu totul, iar 
apa se revarsá torential. 

7:12 ..patruzeci de zile si patruzeci de nop£i“: vezi nota la 7:4. 

7:13 „au intrat": dupa uníi rabini, Noe a rámas sceptic fa(á 
de venirea potopului $i a intrat in arcá abia cánd apa i-a ajuns 
la glezne {Gen. Rab. 32:6). 

7:14 «tóate fiarele...“: animalele ar fi venit singure in arcá 
{Gen. Rab. 32:8) sau mánate de ingerii protectori ai fiecárei specii 
(Pirc¡e de-Rabbi Eliezer 23). Dupá T.bab. Sanhedrin 108a, arca nu pri¬ 
mea ináuntrul ei decát animalele care nu fuseserá aféctate de 
cádere. 

7:16 «Domnul a inchis [arca] in urma lui“: acest gest sugerea- 
zá, antropomorfizat, purtarea de grijá din partea divinitá^ii. Lui 
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Dumnezeu ii revine ultima pregátire a arcei inainte de confrun- 
tarea cu apele potopului. 

7:18 „Plutea‘': lit. „mergea“. 

7:20 „Munfii“: LXX are „mun^ii cei ina 4 i“. Faptul cá to$i 
mun|ii de sub cer au fost acoperí^i aratá cá potopul este ínteles 
ca fiind universal, nu local. Totu$i, dupa unii rabini, potopul nu 
ar fi cuprins pámántul luí Israel (Gen. Rab. 33:6; Pircje de-Rabbi 
Eliezer 23). $i samaritenií credeau, se pare, cá potopul nu le-a 
acoperit muntele lor sfánt, Garizim (Gen. Rab. 32:10). 

7:21 „Tot trupul... $i to\i oamenif, ebr. kol-básár hárómés al- 
háaret bá-op ú-babb'héma 1 ' ü-bahayyá 1 ' ú-b f -kol-hasseret hassdrét 
al-haáret w e -kól háadam (lit. „toatá carnea care se miscá/se 
tárá$te pe pámánt, in zburátoare $i m dobitoc $i in vietate §i in 
tóate tárátoarele care misuná pe pámánt $i tot omul“); ín acest 
pasaj prepozi{ia V- (scrisá cu caractere aldine) are probabil rolul 
de a introduce subcategoriile (v. Gesenius, pp. 97-98) din care 
este alcátuit ansamblul fiin{elor vii desemnat de termenul basar; 
ín context, acesta nu desemneazá $i oamenii, avánd ín vedere 
cá sintagma kól háadám este coordonatá cu koJ basar. LXX are 
aici ín general sintagme genitivale („tot trupul [...] pásárilor $i 
al dobitoacelor [...] $i tot omul); Vulg. areín tóate aceste cazuri 
sintagme genitivale (omnis caro cjuae movebatur super terram volu- 
crum animantium bestiarum omniumcjue reptilium cjuae reptant super 
terram universi homines, „tot trupul care se mi$ca pe pámánt al 
zburátoarelor..."). 

7:22 „Suflare de duh de via^á" (ni$mat rüah hayyim ) este o 
expresie neobi$nuitá. Ceva similar apare in 2 Samuel 22:16 
( ni$matrúah ), evocánd o imagine antropomorficá a lui Dumne¬ 
zeu pe cámpul de luptá. Aláturarea celor douá cuvinte este 
menitá sá intensifice o anumítá trásáturá psiho-somaticá, ín 
cazul de fa{á suflarea ca sinecdocá a vie^ii. ♦ LXX are „suflare 
de viaíá u §i nu adaugá „ín nári“. 
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7:24 .0 suti cincizecí de z¡le“: aceeaji duratá este amintitá 
$í ln 8:3, 


CAPITOLUL 8 

8:1 Dupa „$i de tóate dobitoacele", LXX are in plus „ ? i de 
tóate pásárile $i de tóate tárátoarele". 

8:4 „Muntii Ararat", ebr. háréy ’arárát: expresia trebuieín^e- 
leasá fie ca un plural dístributiv, fie ca un singular nedefinit, 
„unul dintre muntíi din Ararat". „Ararat" este strávechiul Urartu, 
regiunea muntoasá din Armenia (azi estul Turciei) ímpotriva 
cáreia au dus campanii militare regii asirieni ln mileniul I i.H. 
(2 Rg 19:37; Is 37:38). ln incercarea de a identifica exact locul din 
acest lanf muntos unde s-a a$ezat arca, tradi|ia iudaicá timpurie 
propune muntele Lubar [Jubílee 5:28; 7:1). Targumul Onc¡elos are 
aící „Mun{ii Kardu" (Kurdistan sau Armenia), Neojiti, Pseudo- 
Ionatan §i Syr.: „Kardun“. 

8:5 „(Páná ín luna a zecea;) intr-a zecea [luna], in prima [zi]“: 
LXX interpreteazá „a zecea" inclusiv, deci are „iar in luna a 
unsprezecea, in prima zi...“ 

8:7 ín LXX versetul este: „§i a trimis corbul ca sá vadá dacá 
s-apotolit apa, iar [acesta], ie$índ, nus-a maiintors pánácánd 
nu s-a uscat apa pe pamánt". ♦ „s-a tot dus $i s-a tot intors": 
corbul pare sá dea rotocoale neintrerupt páná la scáderea apelor 
potopului. Potrivit unor rabini, corbul s-ar ficertat cu Noe. Prac¬ 
tica trimiterii unei pásári ín incercarea de a afla uscatul le era 
cunoscutá marinarilor de cursa lungá din Antichitate. Acest 
detaliu i§i are corespondent $iin legenda potopului din Epopeea 
lui Ghilgame?. 

8:8 „De la el": pentru rabini era o dovadá cá oamenii státeau 
in arcá aláturi de animalele cúrate precum porumbelul. 

8:11 «Proaspát ruptá": LXX are „o rámuricá". Dupá unii 
rabini, ramura de máslin era de pe Muntele Máslinilor, pentru 
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cá {ara luí Israel nu fusese afectatá de potop. Dupa al^ii, porum- 
belul ar fi adus-o chiar din grádina Edenului (Gen. Rab. 33:6; 
Pinje de-Rabbi Eliezer 23). 

8:13 „ín al $ase sute unulea an": LXX adaugá clarificarea n din 
via{a lui Noe“. 

8:14 „Luna a doua...“: conform cu 7: u, potopul a ínceput in 
anuí 600, luna a doua, ziua a $aptesprezecea a vietii lui Noe $i 
s-a terminat ín anuí 601, luna a doua, ziua a douázeci si $aptea, 
dupá cum ne spune v. 14. Prin urmare, potopul ar fi durat douá- 
sprezece luni $i unsprezece zíle, exact cát are un an solar, adicá 
365 de zile. 

8:17 Vezi Gen 7:21. ♦ „de tot felul 4 *: lit. „din tot trupul". ♦ „sá 
mí$une pe párnánt" nu apare in LXX. ♦ „sá fie rodnice $i sá se 
inmul^eascá 1 *: LXX are ..fifi rodnici $iinmulj; 4 i-vá“. Prin aceste 
cuvinte se reinnoie$te binecuvántarea din Gen 1:22, de data 
aceasta insá pentru tóate animalele, indiferent de spafiul pe care 
íl ocupa {Gen 1:28 limita binecuvántarea la om). 

8:19 „Mi$uná“: lit. „se tárase", LXX are „se mi$cá“. 

8:20 „Domnului“: LXX are „lui Dumnezeu". ♦ „altar“: aici 
este prima mencionare a unui altar in Vechiul Testament, semn 
al recuno$tinCei lui Noe faja de Dumnezeu pentru cá 1 -a salvat 
din potop. ♦ „arderi-de-tot“: arderea-de-tot (in limbaj specia- 
lizat, „holocaust“) este probabil cel mai vechi §i mai frecvent 
tip de jertfá din Vechiul Testament. 

8:21 „Domnul a mirosit...“: La fel ca eroul din mitología meso- 
potamianá, Noe aduce o jertfá dupá incetarea potopului. Dum¬ 
nezeu se bucurá de mirosul jertfei, dar relatarea monoteistá a 
Bibliei ebraice nu spune in nici un fel cá El ar gusta din jertfá. 
ín schimb, tradi{ia mesopotamianá afirmá cá zeii depind de 
aceste jertfe ale oamenilor, ceea ce explicá faptul cá se nápustesc 
„ca múltele" asupra sacrificiilor post-diluviene. ♦ „Domnul $i-a 
spus ín inima sa“: ecou al afirmaCiei din 6:6, „Domnul [...] s-a 
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máhnit ín mima sa“; acolo hotára sá trimitá potopul, in vreme 
ce aici, de$i constata inclinarea omului spre ráu, decide sá nu 
nimíceascá íntreaga creatíe din pricinaacestuia. ♦ „dinpricina 
omului 44 : LXX are „din pricina faptelor oamenilor 44 . 

8:22 „(Vara si) iarna 44 : ebr. hórep poate desemna atát toamna, 
cát $i o perioadá a anului care inelude toamna $i iarna; tradu- 
cerile reflecta polisemia termenului: LXX éar Lprimávará 44 ), 
Vulg. hiemps („iamá u ), Syr. satwá („iarná“). Majoritatea tradu- 
cerilor moderne au „iarna“. 

CAPITOLUL 9 

9:1-7 Primul discurs postdiluvian al lui Dumnezeu afirma 
solidaritatea omului cu restul regnului animal, astfel incát acest 
prim legámánt este fácut cu tóate creaturile, nu doar cu omul. 
Dar, de acumínainte, acesta nu doar le stápáneste, ci le inspira 
si teamá. Omul primeste dezlegarea de a se hráni $i cu carne, 
dar nu §i cu sángele din ea: sángele reprezinta viafa $i de aceea 
ii aparfine numai lui Dumnezeu. 

9:1 La sfársitul versetului LXX are in plus „$i stápanili-l 44 . 

9:3 „Tot ce mi$cá“: ebr. kol-remes; termenul remes este frec- 
vent utilizat cu sensul de „tárátoare“, insá intr-un context pre- 
cum cel de fatá are, evident, sensul de ..animal 44 . LXX $i Syr. il 
echivaleazá literal: herpetón , respectiv rahsá - trebuietnsá men- 
^ionat cá herpetón poate desemna § i animalele in ansamblul lor, 
prin opozijie cu omul; Vulg. recurge la o formula perifrástica: 
omnequod movetur. ♦ „iarba verde 14 : lit. «verdeaba ierbii 44 . 

9:4 „Cu viata ei, sángele ei“, ebr. b'-napsó dámó: sintagma, 
fiind difícil de echivalat íntoemai, a fost tradusá variat: LXX are 
en haímati psychés, lit. „in sángele sufletului/vietii 44 , inversánd 
raportul de determinare dintre cei doi termeni; in Vulg. nu este 
echivalat decát un singur element al structurii, dám: carnem cum 
sanguine non comedetis, ..carne cu sánge sá nu mánca^i 44 , probabil 
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consideránd redundantá formularea din original; ín Syr. formu- 
larea ( besrá ) da-b'-ttapséh d'méh , „ (carnea) in al cárei suflet este 
sángele sáu" indica faptul cá traducátorul a considerat formula 
din original o subordonatá relativá (fárá pronume relativ) care 
determiná substantivul basar. 

9:5 «Sángele vostru, al vie^ií voastre“, ebr. ’et-dimkem 
¡ e -nap$Ótéykem: LXX are tó hyméteron haíma ton psychdn hymon , 
«sángele vostru al sufletelor voastre"; o abordare similará in 
Vulg.: sanguinem... animarum vestrarum $i in Syr.: demkón 
d c -nap$átkón. ♦ «(precum $i din mana omului,) din mána fie- 
cárui frate (voi cere sufletul omuluí)“, ebr. (ü-miyyad háadám) 
miyyad ’if ahiw (’edró§ ’et-nepe$ háadám): pun problema aíci, pe 
de o parte, relatía sintáctica dintre substantivul ’t$, „om“, «bár- 
bat", $¡ substantivul cu pronume afix ahiw, «fratele lui“ $i, pe 
de alta, interpretarea pronumelui afixat acestuia din urmá; unii 
au considerat cá 'í$ $i ahiw sunt coordonate asíndetic, astfel 
incát in Iimbile-Jintá s-a recurs la conjuncjii coordonatoare: e.g. 
Vulg. (de manu hominis) de mana viri etfratris eius (requiram 
animam hominis), «...din mána omului $i frateluí sáu“. LXX 
omite pronumele: kai ek cheírds anthropou adelphou. ekzétésó ten 
psychen toa anthropou, „$i din mána omului frate voi cere sufle¬ 
tul omului", care nu echivaleazá pronumele afix. ín traducerea 
de faja am presupus cá ’i£ are aici sensul slab, «flecare". 

9:6 «Celui care varsá sángele omului, de om i se va vársa 
sángele": }oc de cuvinte intre dam («sánge") $i ’ádám („om“) $i 
chiasm de tip ABC-C’B’A’. Poate fi vorba despre un precept al 
legii talionului (pedeapsá propor Jionalá cu fapta) sau de o con¬ 
statare, rod al experienjei. ♦ „l-a fácut": LXX are „l-am fácut". 

9:7 «ínmuljiji-vá pe el": limbajul amintefte de Genezá 1:28, 
cáci viaja nórmala este reluatá dupá Potop ca o nouá creajie. 

9:10 «Pasáre, dobitoc...": vezi n. la Genezá 7:21. ♦ «tóate cele 
ce íes din arcá", lit. „dintre/de la tóate cele ce ies din arcá“): vezi 



NOTE 249 


Genezá 6:2; 7:22. Textul LXX se opre$te aici. ♦ „toate... páná $i 
orice fiará apámántuluf: lit. „dintre/de la tóate... la toatá fiara 
pámántului". Diferen^ele dintre traducerile acestei sintagme 
{in de ídentificarea sensului prepozifiei Y- {ín context: „páná 
la“/„páná $i“). 

9:12 „$í Dumnezeu a spus“: aceastá formulá, care apare deja 
in v. 8, este reluatá tocmaí pentru a intári promisiunea fácutá 
anterior. Dumnezeu pune curcubeul ca semn de aducere aminte 
a legámántului, de fapt nu pentru El insu$i, ci pentru om. 

9:13 „Curcubeu“: ebr. c¡eset, lit. „arc w . LXX are tóxon, „arc“, de$i 
limba greacá are un termen specific pentru „curcubeu“ (iris). 
„Arcul“ rázboinic devine aici semn de pace. 

9:16 „Din tot ce este pe pámánt“: lit. „din tot trupul de pe 
párnánt". 

9:19 „§i din acesia s-a[u] ráspándit [oamenii pe] tot pámán- 
tul“: lit. „$i din acesia s-a ráspándit tot pámántur*: folosirea me- 
tonimica a „pámántului“ nu este pástratá in traduceri: LXX $i 
Syr. pun verbul la plural, referindu-se implicit la oameni („din 
ei s-au ráspándit pe tot pámántuT), Vulg. recurge la o explicitare 
(et ab his disseminatum est omne hominum genus super universam 
terram, „$i din ace$tia s-a ráspándit tot neamul omenesc pe tot 
pámántul“). 

9:20-27 Nu este ciar cu ce-1 ofenseazá Ham pe Noe, de$i 
simpla privire a goliciunii tatálui ar fi fost un delict; aici insá 
apare pentru prima datá o referire la ístoria lui Israel. Ham, vino- 
vatul defacto, este inlocuit in blestem, fará nici o explicare, cu 
fiul sáu Canaan, astfel incát pare cá mobilul intregii povestiri 
este acela de a justifica statutul inferior al canaani|ilor in raport 
cu descenden^ii lui $em, adicá israelijii. Incidentul care are loe 
intre Noe $i Ham aminte$te de legenda lui Zeus care-1 emas- 
culeazá sau il violeazá pe tatál sáu, Cronos. Ultima supozi^ie 
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pare mai verídica, intrucát ín ethosul ebraic „a vedea goliciunea 
cuiva“ inseamná a avea relatii sexuale cu acea persoaná. Mai 
mult, evreii ii acuzau pe canaani^i de lascivitate (vezí siluirea 
Dinei, Gen 34). Este posibil ínsá ca simpla vedere a goliciunii 
tatálui sá fie un tabú, prin urmare Ham se face vinovat prin 
simplul fapt cá nu §i-a intors privirea. 

9:20 „Noe a inceputsá lucreze pámántul $i...“: lit. „A inceput 
Noe, omul pámántului, 

9:21 Jnláuntrul cortuiui sau *: LXX are „in casa lui M . 

9:25 „Blestemat sá fie...“: acestea sunt primele cuvinte rostite 
de Noe in Vechiul Testament. Pana acum doar s-a vorbit despre 
el la persoana a treia ♦ „Rob al robilor": LXX are oikétés, „sclav/ 
slugáincasá“. 

9:26-27 „Sá-i faca Dumnezeu loe luí Iafet“, ebr. yapt ’elóhim 
l‘-yepet: joc de cuvinte intre numele personajului $i verbul yapt 
(factitiv de la vb. pátáh, „a deschide"). Sem e consíderat strá- 
mo$ul popoarelor semitice; Dumnezeu locuíe$te „in corturile 
lui Sem“, dar este loe §i pentru alte popoare! ♦ „iar Canaan sá 
le fie rob“: ar insemna cá, in cadrul formulei blestemului lui 
Noe la adresa lui Canaan, dacá in primul verset sunt mentionalí 
ambii fra^í cárora ar trebui sá le fie rob Canaan, in urmátoarele 
douá versete este reluat blestemul in relatie cu flecare frate ín 
parte. ♦ „corturile“: LXX are „casele". 

CAPITOLUL 10 

10:1-31 Aceastá relatare este unicá ín Orientul Antic, íntru- 
cát, de§i este structuratá ca genealogie, face o panoramá a zone- 
lor cultúrale cunoscute pe atunci, de la Grecia $¡ Creta la Asia 
Micá $i Irán, prin Mesopotamia, Península Arabá $i N-V Africii. 
Uníi cercetátori considerá cá in acest pasaj autorul biblic oferá 
o explicare pentru multítudinea limbilor din vremea sa. Desigur, 
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aceastá diversitate culturalá ?i língvisticá nu presupune o inter¬ 
ven^ divina specíalá, ca ín relatarea despre construirea Tumu- 
lui Babel. Pasajul imbiná mai multe tradí{ii (de ex., descenden^n 
lui Cu? la v. 7 - lega^i de zona africana ?i de Península Araba - 
?i la v. 8, de Mesopotamia), iar termenii prezenta^i ca antro- 
ponime sunt cunoscuti de fapt ca etnonime sau toponime (de 
ex. Mi^raím este numele Egiptului, Cu?, al Nubiei etc.). 

10:2 „Iafet M : descendentii luí lafet sunt popoare indo-euro- 
pene. Nu pare sá existe totu?i nici o legáturá íntre lafet ?i numele 
unui titán din mitología greacá, Iapetos. Interesant este cá lafet 
are ?apte fii ?i sapte nepo^i. ♦ „Gomer“: trimíte la cimerieni, nu- 
mi(i de asirieni Gimirray, triburi índo-europene care au pátruns 
din stepele Rusíei ín Cappadocía ?i apoi, la finalul sec. VIH, ín 
Armenia. ♦ „Magog“: din akk. mat Gugi «tara luí Gyges", rege in 
Lydia (685-652 i.H.). „Gog din Magog" (Gyges din Lydia) devi¬ 
ne ulterior un persona) eshatologic in Iezechiel 38-39 ( cf. Apoc 
20:8). ♦ „Madai“: trimite la Media, in akk. Madaía. Mezii sunt 
mencionad prima data de cátre asirieni in 836 i.H. in timpul dom- 
níei lui Salmanasar III. ♦ «lavan" trimite la Ionia, finutul locuit 
de greci in Asia Mica; in vechea persa Yaum. (Dupa «lavan", 
LXX are in plus „Elisa“.) ♦ „Tubal“: numit de asirieni Tabal, 
^inut din Asia Micá (la nord de Cilicia), al cárui rege s-a aflat la 
un moment dat sub suzeranitate asirianá. ♦ ,,Me?ech“: popu¬ 
lare din Caucaz, in akk. Musku. Impreuná cu frigienii formea- 
zá un popor al cárui cel mai cunoscut rege este Midas, ceí intrat 
in legenda, care devine aliat al asirienilor. ♦ «Tiras": identificar 
cu Turusa, un popor al márii cu care s-au confruntat egiptenii 
in sec. XIII i.H., numi(i de greci Tyrsénoi, care ar putea fi etrus- 
cii (lat. Etrusci ); alfii ii identifica pe «Tiras" cu tracii. 

10:3 „A?kenaz“ trimite la popula fule scitice, mentionate de 
asirieni cu termenul akk. Askuza. §i sci^ii au venit din stepele 
Rusiei, i-au alungat pe cimerieni, iar in sec. VII s-au a?ezat in 
Media. Numele a fost preluat in Evul Mediu pentru a-i denumi 
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pe evreii din Europa Céntrala $i de Est. ♦ „Rifat“: in i Cronici 
1:6 apare ca Difat (confuzia intre literele ebraice R $i D este 
frecventá in texte, fiindcá cele douá semne grafice sunt asemá- 
nátoare). Nu poate fi ídentificat cu precizie. ♦ „Togarma“ apare 
§i in lezechíel 19:4 $i 38:6, unde se referá la o cetate din Asia 
Mica, la nord de Carchemi$, pe care asiríenii $i hiti^ií o numeau 
Tegarama. 

10:4 „Eli$a“: Ínsula Cipru, numitá in sursele akkadiene $i 
hitite Alasiya. ♦ „Tar$i$“ se refera aíci, probabil, la cetatea Tars 
de pe coasta de sud a actualei Turcíi, care apare in sursele 
asiriene din timpul lui Asarhadon ca Tarsisu. ín Noul Testa- 
ment, Tarsul Ciliciei este cunoscut ca ora$ul de baf tina al Apos- 
tolului Pavel. ♦ Numele kittim $i dódánim , avánd forma de plural, 
par a se referí direct la popoare, $i nu la „strámo§ul“ acestora, 
ca in celelalte cazuri. Kittim se referá la Cipru, de la localitatea 
Kittion (azi Larnaca). Astfel, Ínsula Cipru ar apárea de douá 
orí in acela^i verset, dar sub nume diferite. Cel de-ai doilea 
nume apare aici ca dódánim , dar ín 1 Cronici 1:7 apare ródánim, 
referíndu-se, dupá unii, la ínsula Rhodos. Altii preferá insá 
varíanta dódánim, pe care o raporteazá la {ara Danuna, mentio- 
natá in arhiva de la El Amarna. D-n-n este unul dintre popoa- 
rele márii care au invadat Egiptul in timpul luí Ramses III. Ar 
putea fi vorba de aceea§i denumíre ca homericul Danaioi, nume 
dat generic grecilor, sau ca asírianul Y adnana, folosit pentru 
ínsula Cipru incepánd cu Sargon II. ín fine, alfi autori care 
preferá tot varíanta cu D o apropíe de Dodona, sanctuarul cu 
cel mai vechi oracol din cultura elená. LXX le trateazá ca etno- 
nime: Kítioi ?i Rhódioi] alte traduceri le socotesc antroponime: 
Vulg. Cetthim, Dodanim; Syr. káttim, düdanim. 

10:5 „S-au despárpt ostroavele neamurílor": formulá metoni- 
micá, similará cu cea din Genezá 9:19. Dupá unii „s-au despár- 
tit“ = „s-au constituit deoparte“, dupá altii = „s-au ramificat“. 
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10:6 „Cu$“: Etiopia sau Nubia. Este pusá inaintea Egíptului, 
ceea ce ar reflecta situaba política din dinastía XXV etiopianá 
(760-656 í.H.), cánd nubíenii din regatul Napata cuceresc Egip- 
tul. ♦ „Mi(raim“: numele obi?nuit al Egíptului in Biblia ebraicá 
reflectá denumirea de Mwíru data de asirieni. Forma de dual 
(in -ayim) ar putea sugera statutul dual al Egíptului, impár^it 
istoric in Egiptul de Jos ?i Egiptul de Sus. ♦ „Put“: probabil nu 
este totuna cu tara Punt (probabil coasta Somalieí), destinaba 
celebrei expedían la care a participat regina egipteaná Hat?epsut 
in secolul XV i.H. Apare in Naum 3:9, aláturi de Libia, dar altfel 
este necunoscutá. ♦ „Canaan“: Este surprinzátoare enumerarea 
canaani(ilor printre hamiti, pentru cá ar fi fost normal ca ei sá 
apará printre semi^i. Probabil se incearcá o Riñere la distantá a 
canaani^ilor de neamul binecuvántat al lui Sem, dar pe de alta 
parte se subliniazá ?i realitatea política, aceea cá {ara Canaa- 
nului era sub suzeranitate egipteaná. 

10:7 „Seva“: sabeeni, aici forma apare cu sameh (=s), dar la 
finalul versetului mai apare o datá cu sin (=?). Sunt un neam 
arab, din sudul Peninsulei Arabe. Regina din Saba 1 -a vizitat pe 
regele Solomon la Ierusalim ?i a ramas uimitá de in(elepciunea 
acestuia. ♦ „Havila": regiunea apare mentionatá ?i la descrierea 
Edenului (vezi nota la Gen 2:11). ♦ „Savta... Savteha 14 : foarte pro¬ 
babil in cazul primului ?í aproape sigur in cel de-al doilea caz, 
avem de-a face cu numele a doi faraoni egipteni din dinastía 
XXV etiopianá: $abaka (721-707 i.H.) si, respectiv, $abteka 
(707-690 i.H.). Ei apar indica^ foarte corect ca descendenti din 
Cu? (Etiopia sau Nubia). ♦ „Raama“: trib arab, care apare ca neam 
de negustori ?i in Iezechiel 27:22, aláturi de sabeeni. ♦ „$eva“: o 
altá ortografiere pentru sabeeni. ♦ „Dedan“: trib arab din Hijaz, 
din jurul oazei El-‘Ula. Trebuie observat cá $eva ?i Dedan apar 
?i ca descendenti din Avraham prin Chetura, mai exact ca fii ai 
lui loc?an (Gen 25:3; 1 Cron 1:32). 



254 BIBLIA DUPA TEXTUL EBRAIC 

10:8 „Nimrod“ apare ca intemeietorul unei ocupatii ome- 
nefti arhetipale - vánátoarea dar $í ca íntemeietorul unui 
imperiu mesopotamian. Unii 1 -au identificat cu primul cuce- 
ritor asirían al Babiloniei, Tukulti-Ninurta I (sec. XIII i.H.}. 

10:10 „Babel“: cetatea Babilon, pe malul Eufratului. Numele 
babil(a), care nu pare a fi nici sumerian, níci akkadian, este redat 
de sumerieni drept KA.DINGIR, „poarta zeului“, íar de semi^í 
bab ili, cu acela^i sens. ♦ „Ereh“: Uruk {azi Warka). ♦ „Acad K : 
cetatea Aggade sau Akkade (localizare necunoscutá), capitalá 
a Imperiului Akkadian (aprox. 2290-2200 i.H.). De la numele 
cetáfii vine $i denumirea limbii akkadiene. ♦ „Calne“: nu apare 
nici o cetate cu acest nume; probabil este un termen corupt de 
la kulláná 1 ' „toate“. ♦ „$inear": reprezintá Sumerul, adicá regiu- 
nea Babilonia. Nu este men^ionat ca atare in sursele mesopota- 
miene, ci in cele egiptene §i hitite ( Sangar , Sanhar) pentru 
dinastía casita din Babilon. De altfel, Samharü este numele unui 
trib casit. 

10:11 „Din acel tinut a iefit A?ur“, ebr. min-haaret hahi' yata 
’a$$ür: respectánd literalitatea textului, LXX, Vulg. §i Syr. il 
trateazá pe a?sür ca antroponim §i, sintactic, ca subiect. Totufi, 
majoritatea traducerílor moderne consíderá cá subiectul ar fi 
aici Nimrod, iar A$ur, un toponim complement de loe („Din acel 
{inut aie§itspre A$ur/Asiria“). Cetatea A$ur (azi Qalat $erqat, 
pe fluviul Tigru, la confluenfa cu Micul Zab) a dat numele $i 
{arii A$ur (Asiria), fiind deopotrivá si numele príncipalului zeu 
al asirienilor. ♦ „Nineve H (nin'wéh): cetatea Ninive - astázi 
Kouyunjik $i Nabi Yunus (= ..profetul Iona“ in araba), lángá Mosul; 
in akk. Ninua. A devenit capitalá a Asirieí din timpul lui Senna- 
cherib. ♦ Rehovot Ir: dupá unii este vorba de un toponim, dupa 
alfii, este o sintagmá formatá dintr-un toponim $i un nume 
común (‘ir, „cetate“): LXX are «cetatea Rooboth“, la fel Syr. Cea 
mai plauzibilá este insá varianta din Vulg., care traduce ambii 
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termeni: plateas civitatís, „strázile (largi)/pie{ele cetátii". Ar fi 
vorba, aladar, de un cartier al unei cetáti, Ninive sau A$ur. ♦ 
„Calah“: ebr. kálah ; se poate presupune cá forma propriu-zisá, 
non-pauzalá a acestui nume este *kelah, insá el apare numai ín 
pozitie pauzala. Este identificata cu cetatea Kalhu (azi Nimrud), 
capitalá asiriana intre 870 $i 706 í.H., adicá din vremea luí Assur- 
nasírpal II pana sub domnia lui Sargon II, care muta capitala 
la Dur-§arrukin. 

10:21 „Tatál... lui Ever“: Sem este prezentat ca strámo$ul 
evreilor. ♦ „Fratele mai mare al lui Iafet": ebr. ahiyepet haggádól 
poate fi ínfeles in douá feluri: haggádól, „cel mare“, se poate 
referí la Iafet (de ex. LXX are adelphó j lapheth toü meizonos, ára¬ 
tele lui lafet cel mai mare“) sau la „fratele H (Vulg. fratre lapheth 
maiore). 

10:24 »Ever“: acesta este tatál eponim al evreilor Cibrim). In 
majorítatea cazurilor ‘éber inseamná insá „de cealaltá parte" 
(a ráului). Vezi §i nota la 14:13. 

10:25 „Peleg... s-a ímpartit 41 : |oc de cuvinte ín original intre 
antroponimul peleg $i verbul pálag, „a impár^i 41 (aici la forma 
nifal, níplag). 

10:26 „Ierah“. ín TM vocalizat yárah, formá pauzalá, vezi 
nota la 10:11. Traducátorii preferá forma care poate fi reconsti- 
tuitá, „Ierah“, intrucát existá substantivul común corespun- 
zátor, cu sensul de „luná“ (astrul). 

10:28 „Oval“ nu apare ín LXX. 

CAPITOLUL 11 

11:1-9 Povestirea despre Tumul Babel ii va fi fost inspiratá 
autorului biblic de intálnirea cu civilizatia cosmopolitá mesopo- 
tamianá, unde templele zeilor aveau forma unui trunchi de 
piramidá (zigurat). Se vede o anumitá atitudine polemicá fa{á 
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de civilizaría urbana f i fa{á de increderea exageratá a oamenilor 
in tehnologie. Ebraicul bálal („a amesteca") formeazá un joc de 
cuvinte cu akkadianul Babel, care inseamná „poarta zeuluí". 

u:i „Limbá“: ebr. $ápá h , lit. „buzá“, care apare deseori tn sen- 
sul de „vorbire“. 

11:3 „Sá le ardem bine": ebr. nis'repá h li-s'répá 1 ', lit. „sá le ardem 
spre/páná la ardere", exprimare uzualá cu valoare intensivá. 
LXX are optesómen autos pyrí, „sá le ardem cu foc", la fel Vulg. 
cocjuamus eos igni, $i Syr. nawged ’ennén tf-nüm. 

11:4 „Sá ne zidim... un tum cu várful ín cer $i sá ne facem un 
nume“: trufia omului de a ajunge pana la cer prin puterile pro- 
prii, de$i acesta ii fuseseínchis in urma pácatuluí (Gen 3:23-24), 
precum si pretenda de a-§i asigura renumele, cátá vreme numai 
Dumnezeuíl poatedáruipe celautentic (Gen 12:2), au ca rezul- 
tat blocarea comunicárii dintre oameni. 

11:9 ,.Babel... aincurcat", ebr. babel... bálal: joc de cuvinte 
intre toponímul Babel (careinseamná „poarta zeului", dar e $i 
numele Babilonului, cetatea vrájma$á) $i verbul bálal, „a incur¬ 
ca". LXX transpune acest joc inventánd un toponim, Synchysis, 
corespunzátor verbului synchéó, „a amesteca", „a invalmá§i“. 

11:10-32 íncepánd de aici se continuá genealogía strámo$ilor, 
intreruptá la 5:32 de ístorisirea Potopului. Este un mod de a face 
legátura intre timpurile primordiale $í época patriarhilor. S-a 
remarcat cá sunt zece genera^ii de la $em la Avram (w. 10-26), 
cum tot atátea sunt de la Adam la Noe. A$a cum primele zece 
se incheie cu un tata care are treí fii (Noe §i ai sai), tot astfel 
urmátoarele zece genera(ii post-diluviene sfársesc cu Terah, 
tatál lui Avram, Nahor §i Haran. Moshe Weinfeld a observat 
cá numárul de ani de la na§terea fiului lui §em la migrarea lui 
Avraham spre Canaan este de 365 (apud Alter, ad loe.). Incepánd 
cu v. 27 este infá^atá mai detaliat familia lui Avram, cu amá- 
nunte ce pregátesc inceputul ex abrupto al cap. 12. 
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11:11-25 Dupa „í s-au náscut fii ?i fiice", LXX are in plus, de 
fiecare data, „?i a murit“. 

11:12-13 Genealogía díferá in LXX: „si a tráit Arfaxad o sutá 
treizeci ?i cinci de ani ?i 1 -a zámislit pe Cainan. $i a tráit Arfaxad, 
dupá ce l-a zámislit pe Cainan, incá patru sute treizeci de ani, 
a zámislit fii ?i fiice ?i a murit. $i a tráit Cainan o sutá treizeci 
de ani ?i l-a zámislit pe Sala; ?i a mai tráit Cainan, dupá ce l-a 
zámislit pe Sala, incá trei sute treizeci de ani, a zámislit fii ?i 
fiice ?i a murit." 

11:14-15 «Treizeci de ani... patru sute trei ani": LXX are „o 
sutá treizeci de ani... trei sute treizeci de ani". In general, in tot 
acest pasaj cifrele diferá intre TM sí LXX. 

11:28 „ín fata lui Terah", ebr. ‘al-p'néy terah; in timp ce LXX 
traduce literal enopion Thara, „ín fa^a lui Thara", Syr explici- 
teazá: b'-hayyay tar(r)áh, „ín viata/in timpul vietii lui Terah"; 
intre acestea se situeazá Vulg.: ante Thare, «inaintea lui/inainte 
de Th." ♦ „Urul caldeilor": ora? strávechi, leagán de civilizare, 
ínfloritor pe tot parcursul mileniuluí II i.H., situat la cea 200 
km sud de Babilon. LXX are „ín tara haldeilor". La fel la v. 31. 

11:31 „Au íe?it impreuná": ebr. w ayyéfü ’ittám, lit. „au ie?it 
ímpreuná cu ei“; BHS presupune cá formula ar putea fi cititá 
in douá moduri: (1) cu verbul yáta, „a íe?i“, la forma de imper- 
fect singular (*w ayyéte), astfel incát actantul sá fie doar Terah, 
cel care apare in verset ca iniratorul deplasárii, iar pronumele 
afix sá íi desemneze pe cei pe care „i-a luat" cu ei - lecturá reflec- 
tatá de Syr.: w a-n e pac¡ ’amm'hdn, „?i a ie?it cu ei"; (2) fie cu verbul 
tot la imperfect singular, insá cu o vocalizare diferitá care sá 
presupuná forma cauzativá ( hifil ) a verbului, iar partícula care-i 
urmeazá sá fie cea omonimá, de acuzativ, deci „?í i-a seos pe ei", 
lecturá reflectatá de LXX (kai exegagen autoús) ?i de Vulg. (et edu- 
xiteos). ♦ Toponimul Haran (Harán) denume?teregiuneadinbu- 
cla Eufratului aflatá azi in Turcia la granita cu Siria ?i cu lrakul. 
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Numele nu este identic cu antroponimul Haran (Harán) - con- 
soana ini^ialá a toponimului este spiranta faringalá surdá h, iar 
consoana inicíala a antroponimului este spiranta glotalá sur¬ 
dá h. ♦ „din Urul caldeilor... pana la Haran“: íncercare de a im- 
páca douá tradi^ii privitoare la locul de bacina al luí Avram. 

CAPITOLUL 12 

Istoria patríarhilor (12:1-50:26) 

12:1-9 Se enun^á deja cáteva teme fundaméntale, care vor 
strábate intreg textul biblic: alegerea diviná, chemarea $ i fágá- 
duin^a, concéntrate aici asupra lui Avram, care va fi „párintele 
celor care cred". Dumnezeu ii fágaduiefte o {ara, o semin{ie fi 
binecuvántarea sa. 

12:1 „Pleacá“: ebr. lek-l'ká, expresie emfaticá de indemn cu 
accentuarea adresantului. ♦ „{inutul táude baftiná" (móledet): 
LXX are „neamul táu“ (syngéneia). 

12:2 „Vei fi binecuvántare", ebr. w e-hyé b e ráká h : de fapt, ver- 
bul „a fi“ este aici la imperativ; el a fost echivalat fie literal, ca 
in Syr. (wa-h e wi b'rik), fie cu viitorul, ca tn LXX (kai e'sé. euiogétós, 
„fi vei fi binecuvántat 1 *) fiin Vulg. (erisgue benedictus ). ♦ Seobser- 
vá cá, dupa un fir de blesteme, istoria omenirii cunoafte un 
punct de cotiturá odatá cu Avram, cel care este binecuvántat 
de Domnul ( cf . de ex. Alter, n. ad loe.). 

12:6 Dupá „a strábátut fara H LXX are in plus „in lungimea ei“. 
♦ „Sihem‘‘: centrul unui míe regat la jumátatea mileniului II, 
unde exista deja un sanctuar. Tot aici avea sá se desfáfoare cere¬ 
monia de reínnoíre a Legámántului de cátre cele douásprezece 
triburi (Iosua cap. 24). ♦ „pána la stejarul lui More“, ebr. ad 
’ilón mdreh: nu existá consens asupra sensului ebr. 'élón: „stejar“, 
„terebint“ sau „alt copacinalt"; ebr. mdreh inseamná „ínvá{ator“: 
s-a presupus cá ar fi fost inicial un vechi sanctuar canaanit, unde 
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se primea $i ínvá^áturá. LXX are epl ten dr$n ten hypsélen, „la 
stejarul cel inalt u , ceea ce presupune un alt termen in original 
(BHS, in cea de-a 15-a edífie, propune termenul márdm, „inál^í- 
me“, ortografiat defectiv); Vulg. ( usc¡ue ad convallem Inlustrem) 
traduce interpretat al doílea membru al sintagmei (am putea 
presupune cá reflectá o lectura similará celei a LXX, in care 
termenului echivalat de aceasta cu „inalt“ ii este atribuit un sens 
figurat). 

12:7-8 „Un altar": in peregrinárile sale prin Tara fágáduitá, 
Avram ridicá din loe in loe cáte un altar (12:8 - Betel; 13:18 - He- 
bron; 21:33 ~ Beer-$eba; 22:14 - Moría) $¡ invoca „numele Dom- 
nului": ebr. sém YHWH (potrivit cu Exod 3:14-15, beneficiarul 
primei revelári a Numelui este Moise). De fiecare datá Domnul 
ii ráspunde lui Avram prin confirmarea $i imbogá^irea fágá- 
duin^ei. 

12:9 „Miazázi“: in acest context, ca $i in áltele, termenul negeb 
desemneazá atát „sudul“ ca punct cardinal, cát $i zona de sud 
a Canaanului, Neghev-ul; ..canaanocentrismuT geografiei bibli- 
ce se reflectá $i in alte vocabule, precum $i in modul de utilizare 
a acestora - v. utilizarea verbului alah („a urca") pentru a desem- 
na deplasarea spre Canaan (de ex. 13:1 „Avram a urcat din Egipt") 
a lui yürad („a cobori") pentru a desemna párásirea acestei 
regiuni (de ex. Gen 12:10), desemnarea „vestului“ prin substan- 
tivul yám, „mare“, pentru cá Marea Mediteraná se situeazá la 
vest de Canaan (de ex. Gen 12:8 miyyám „dinspre mare u , i.e. „la 
apus"). ♦ „spre miazázi": LXX are „ín pustiu". 

12:10-20 Povestea so^iei-sorá apare de trei ori in Genezá (aici, 
in cap. 20 $i in cap. 26:1-12 - despre Isac $i Rebeca). Dar numai 
in aceastá relatare pámántul exilului este Egiptul, iar stápánul 
este faraonul, ^i tot aici este menfionat pericolul uciderii lui 
Avram de cátre localnici din cauza femeii lui. Aceasta este cea 
mai veche $i mai compactó dintre tóate cele trei relatóri. Patriarhul 
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nu este idealizat, dar, in ciuda gre$elilor luí, fidelítatea luí Dum- 
nezeu nu se dezminte: Avram e mustrat, dar salvat. S-a presu- 
pus §i cá ar putea fi vorba de una $i aceea$i intámplare, provenitá 
din surse diferite, caz in care probabil redactorul a hotárát 
pástrarea ambelor variante. 

12:20 La sfár§itul versetului, LXX are ín plus: „$i Lot era cu ei.“ 
capitolul 13 

13:1 „Neghev“: v. nota la 12:9. 

13:3 „Din loe ín loe, de la Neghev": LXX are „de unde venise, 
spre/ín pustiu". 

13:7 „Pe atunci locuiau...": informare suplimentará menitá 
sá explice de ce nu incápeau la un loe turmele celor doi; reía ca 
un laitmotiv informatia de la 12:6. 

13:8-9 „Frati“: in multe limbi vechi, termenul are o semni- 
ficajie larga, denumind orice fel de rude apropíate. ♦ Generozi- 
tatea lui Avram, aproape de neinfeles pentru mentalitatea 
tribalá, duce la íntárirea fágáduinfei divine. 

13:10 „Cámpia Iordanului“: ebr. kikkár (lit. „cerc“) hayyardén. 
LXX are „imprejurímea Iordanului". ♦ „Toar“: orá$el la S-E de 
Marea Moartá. Numele este importan! fiindeá acolo se va 
refugia Lot fugind din Sodoma (19:23). 

13:12 „(ín cetá^íle) Cámpiei": LXX are „(intr-o cetate) din 
imprejurimf (probabil echivalánd literal ebr. kikkár , cf. 13:10). 

13:17 „De-a lungul §i de-a latul ei“: a másura cu pasul perime- 
trul unei proprietáfi era un ritual obi^nuitin Orientul Mijlociu 
pentru a confirma luarea in posesie a acesteia. 

13:18 ..Stejarii luí Mamre“: ebr. elónéy mamre: la 3 km nord 
de Hebron se mai vád inca ruínele unui vechi sanctuar. Locul 
avea sá constituie o referinfain istoria lui Avram. ♦ Hebronul, 
despre care in Numeri 13:22 se spune cá fusese construit cu 
$apte ani inaintea Toanuluí din Egipt (= cetatea Tanis, a cárei 
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reconstruiré a fost datatá de arheologi pe la 1700 í.H.), va juca 
un rol important ín istoria patríarhilor (acolo se aflá $i mormin- 
tele lor) $i apoí ín istoria regelui David. 

capitolul 14 

14:1-16 Implicarea lui Avram intr-un rázboi mai complex 
(chiar dacá reperele istoríce sunt imposíbil de reconstituit) are 
drept scop sítuarea patriarhului ín cadrul istoriei universale. 

14:1 „Regele Goimului", ebr. melek góyim: ín context, góyim 
apare ca un toponim sau ca un etnonim, dar unii 1-au interpre- 
tat ca nume común: „neamuri“ (= populajíi stráine); LXX tra¬ 
duce prin basileüs ethnón, „regele neamurilor"; Vulg., prin rex 
Gentium, ín timp ce Syr. íl echivaleazá cu un etnonim destul de 
diferit fonetic, ceea ce implica fie existen{a unei lec^iuni diferite 
de cea a TM, fie o conjecturá a traducátorului/-ilor (malká 
d e -gel(l)áyé): Thesaurus Syriacus afirmá cá acest etnonim i-ar 
putea desemna pe Iocuítorií Gílanului, o zona din Nordul Ira- 
nului actual, íntinsá pe o parte a litoralului sudic al Márií Caspice. 

14:2 „Au fácut rázboi": dificultatea sintáctica a acestui pasaj 
constá ín faptul cá nu apare un actant explicit al verbului aéü, 
„au fácut“, acesta fiind reprezentat, cel mai probabil, de ,,regii“ 
ale cáror domnii au fost luate drept reper cronologic al eveni- 
mentelor; traducerile oferá solufii diverse: LXX pune ca reper 
cronologic doar primul nume propriu, celelalte figuránd ca 
actan^i ai verbului epoíésan, „au fácut“; Vulg. trateazá tóate nu- 
mele proprií ca actan^i ai verbului, optánd, pentru aceasta, sá 
nu echivaleze sintagma genitivalái/actum est autem in illo tempore 
ut Amrafel rex Sennaar et Arioch rex [...} et Chodorlahomor rex [... ] 
et Thadal [...] inirent bellum. 

14:3 „Valea Sidim“, ebr. emecj hassiddim: traducerile antice 
interpreteazá siddim ca nume común: LXX - he phárarvc he haluke, 
„valea cea sáratá", Vulg. - vallis Silvestris „valea ímpáduritá", 



262 BIBLIA DUPÁ TEXTUL EBRAIC 

Syr. - ‘umcjü da-s'dómáyé, „valea sodomí{ilor“. ♦ „Marea Sáratá": 
multe traduceri moderne o echivaleazá cu Marea Moartá; ar 
putea fi doar partea de sud a acesteía; actúala Mare Moartá e 
rezultatul unei prábufiri tectonice ulterioare (vezi, de ex., BJ, 
n. ad loe.). 

14:5 „Refaimi“... „zuzimi“: ebr. r'pdim... züzim; termenií apar 
aicí ca etnoníme; in alte pár£i, ínsá, sunt describí ca „uria§í“ (de 
ex. Deut 2:10-11); dupá unii, ar putea desemna grupuri etnice 
renumite pentru statura neobifnuit de mare a membrilor lor. 
De altfel, LXX traduce cu gigantes, respectiv éthné ischyrá, 
„neamuri putemice", iar Syr. cu ga(n)baré- „putemici“, „viteji“, 
„eroi“, „giganfi“, respectiv assinl, „puternici“. Acelafi lucru ar 
putea fi valabil pentru „emimi“. Vezi ?i nota la 6:4. ♦ „la Ham", 
ebr. b e -hám: LXX, Vulg. fi Syr. presupun o vocalizare diferitá 
de cea a TM pentru scheletul consonantic BHM, f i anume *bahem 
(prepozíjía b r - + pronumele afix de persoana a Ill-a masculin 
plural), „in ei", „cu (tot cu) ei": LXX are háma autoís , Jmpreuná 
cu eí“, Vulg. - cum eis „cu ei“. ♦ „§ave-Qiriataim“, ebr. $áwe 
giryátayim ; al doilea element al acestui toponim, forma de dual 
asubstantivului giryá h , „oraf", „cetate“, este echivalatáin LXX 
prin substantivul común polis, cu acelafí sens. 

14:6 „El-Paran“: primul element al acestei structuri, el, care 
ca nume común desemneazá un arbore de esenfá tare, stejar 
sau terebint, este tradus ca atare de LXX fi Syr.: (heos) tés 
teremínthou tés Pharan, respectiv ‘‘dammá V-betm'tá d'-párán, 
„páná la stejarul/terebintul din Paran". 

14:7 „En-Mifpat“, ebr. l éyn mispát : LXX traduce ambele 
elemente ale toponimului: „izvorul judecá^ii", iar Vulg., doar 
pe primul: «izvorul Mesfat". ♦ „toatá cámpia amalecitului", ebr. 
’et-kol- s'déh haamálecji; in loe de s'dé, LXX fi Syr. vor fi citit sari 
(de la sar, „cápetenie“): pantos toús árchontas Amallk, „toate cape- 
teniile luí Amalee", kul resané da-^malcfáyé, „toate cápeteniile 
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amaleci^ilor". ♦ Cetáfile menciónate, chiardacá nu tóate au fost 
identifícate cu certitudine, se aflá in Transiordania, pe „calea 
regelui 4 * (Num 20:17), dintre Siria $i Egipt. 

14:10 „era toatá numai pufuri de smoalá H : lit. „era puCuri-pu- 
Curi de smoalá"; LXX transpune literal, phréata phréata aspháltou. 

14:11 „Toate averile“ (ebr. koMuf): LXX are ten hippon pasan , 
„toCi caii“ (singular fem. cu valoare colectivá), probabilin urma 
une i vocalizári díferite - reke$ - a scheletului consonantic RK$. 
Totuf i, in versetul urmátor, acela$i cuvánt ebraic este echivalat 
de LXX prin aposkeue, „avere“, „bunuri“: s-ar putea ca tradu- 
cátoríi sá fi considerat cá, in cazul celor doua ora$e, captura a 
constat in cai, pe cánd Lot a fost capturat cu intreaga sa avere 
(aceea$i interpretare §i la w. 14:16.21). 

14:13 „Avram evreul", ebr. ’abrám ha ibri: termenul 'ibri este 
infles ?i tradus, in general, in acest context ca etnonim (Vulg. 
Hebraeus, Syr. ‘ ebráyá ); LXX, insá, il interpreteazá ca adjectiv 
derivat de la substantivad eber, „regiune/(inut de dincolo“ (de la 
abar, „a trece 44 ), traducándu-1 prin perátés, „care vine de dincolo 44 , 
„imigrant“. Numai aici intálnim aceastá caracterizare etnicá a 
lui Avram. Adjectivul apare, de obicei, doar in gura (sau in min- 
tea) unor stráini (cf. Gen 39:14). Unii cercetátori (Bottero, Green- 
berg, Albright, Kline §.a.) au dezbátut posibila legáturá intre 
‘ibri $i termenul cuneiforminrudit jt ab/piru ( habiru/apiru ), insá 
dovezileín favoarea legáturii sunt insuficiente (Astour, Beitzel). 
A$a-numiCii habiru/apiru erau foarte cunoscuji in lumea Orien- 
tului Apropiat Antic íncepánd cu mileniul III i.H., iar cel mai pro- 
babil cuvántul desemneazá o categorie socialá, $i nu un grup etnic. 
Ei constituiau de obicei clasa perifericá din societáCile vechi, 
alcátuitá din mercenari, sclavi stráini $i chiar jefuitori. Nu erau 
o populare nómada sau beduiná, ci erau stabilib ^ or ’ 

aveau o mobilitate sporitá. ¡Jabirú sunt amintifi mai ales ca ráz 
boinici faimo$i in Táblitele din Alalakh (sec. XVIII-XVI 1 i.H. $1 
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pe statuia lui Idrimi (sec. XV i.H.). Aid descrierea i se potrí- 
ve$te $i lui Avram, pentru cá el este un stráin fa|á de societatea 
canaanitá $i se pregáte$te de rázboi contra regelui Sodomeí. 

14:14 «I-a seos": ebr. w ayyárecj, forma rará de la RWQ „a fi 
gol(ít)“. Ar insemna deci „i-a fácut sá íasá“. PenS are un verb dic¡, 
care ar insemna „a mobiliza", ceea ce ar putea corecta $i forma 
din TM (confuziaintre literele dalet §i res fiind foarte frecventá). 
LXX are „a numárat". ♦ „incercati“: nu apare in LXX. ♦ „trei sute 
optsprezece": numárul acesta va face istorie In diversele comen¬ 
tar». Epístola lui Barnabas (9.8) Clement al Alexandriei (Strom. 
6.278-280) folosesc gematría pentru a explica numárul celor 
318 slujitori ai luí Avram ca o asociere simbólica díntre cruce 
(1=300) $i forma abreviata a numelui Isus (Ir)=i8). Mai tárziu 
unii au remarcat cá tot 318 Párinfi au fost prezenti $i la Sinodul 
de la Niceea (325 d.H.). 

14:15 „S-au impárfit (lit. „a impártit") [...] impotriva lor w : 
LXX are „acázutasupralor“. ♦ „la míazánoapte": ebr. miss'mol 
poate insemna „spre nord“, dar $i „la stánga 14 , dupa cum a echi- 
valat LXX. 

14:18 „Melchisedec“ (ebr. M alki-tedecf, lit. „regele meu e drep- 
tate“): figurá misterioasá, acestrege al $alemului (lerusalimul?), 
care e § i preot, avea sá deviná in timp o prefigurare a lui Mesia 
(Ps 110:4; Evrei 5). 

14:19 «Binecuvántat fie Avram de cátre Dumnezeul Prea- 
inalt“, ebr. bárük abram Y-el ‘elyón: de obicei marca a dativului, 
prepozí|ia Y- este in únele contexte marca a agentului, a „auto- 
rului“ ac|iunii (ca, de pildá, in multe titluri de psalmi). LXX $i 
Vulg. au aici «dativul autorului“ ( eulogéménos Abram td i Theó. tó. 
hypsístóf, benedictus Abram Deo excelso). 

14:22 «Domnul, Dumnezeul Preainalt": in adresarea cátre 
Melchisedec, Avramil identifica pe el elyón, «Dumnezeul Prea- 
inalt“ (numele zeului canaanit al cerului) cu YHWH, «Domnur, 
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ca fiind una aceea$i divínitate. Numele el ‘elyón va mai fi 
folosit de Balaam, in Num 24:16; ín Psalmi apare ca nume divin 
in paralelism poetic cu YHWH (de ex. 18:14; 21 :8 etc.). 

14:24 „Nimic pentru mine 44 , ebr. bil aday, lit. „afara de mine“. 

capitolul 15 

15:1 „A fost cuvantul Domnului catre Avram“: formulare 
specificá scrierilor profetice. Avram apare ca primul profet (Gen 
20:7), iar mahazeh, «vedenie 44 , este o experien^S de tip profetic. 
♦ „Nu te teme 44 : apare pentru prima oará acest cuvánt de imbár- 
bátare pe care Dumnezeu il adreseazá omului foarte adesea in 
Biblie pentru a-i da un sentiment de Unirte $i incredere. Formula 
introduce comunicarea uneí descoperiri divine, a unui oracol. 

15:2 „Stápáne Doamne 44 : ebr. ’adónáy YHWH: LXX are despota, 
„stapáne“. ♦ „fárá sa amcopii 14 , lit. „gol u , «despuiat 44 . ♦ „$i mo$- 
tenitorul casei mele este Eliezerdamaschinul 44 , ebr. ü-ben-me$ecj 
béyti hu dammesecj ’*ll'ezer, lit, „§i fiul posesiei casei mele este 
Damasc Eliezer 41 ; enunt care are parte de interpretan diverse: 
mesecj este un hapax, pentru care s-a presupus sensul de „proprie- 
tate 44 , „posesie“; el formeazá un joc de cuvinte aproximativ cu 
dammesecj, numele ora$ului Damasc, a cáruí relajie cu numele 
personajului este neclará sintactic. Unii au presupus inaintea 
lui elipsa substantivului bén, „fiu“, sintagma devenind astfel 
„fiul Damascului, Eliezer 14 , i.e. „damaschinul Eliezer“/„Eliezer din 
Damasc 44 . LXX considera cá mesecj este nume propriu $i i -1 
atribuie unei presupuse slujnice a lui Avram; de altfel, §i dammesecj 
este infles tot ca antroponim: „iar fiul lui Masek, slujitoarea mea 
din casá, este acest Damaskos Eliezer 44 ; Vulg. il interpreteazá 
pe mesecj ca procurator (aici, «administrator 44 ): „iar fiul administra- 
torului casei mele este acest Damascus Eliezer/este acesta, 
Damascus Eliezer 44 ). 
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15:4 „Va ie§i din máruntaiele tale“: LXX are „va ie§i din tine“. 

15:6 ..Doninul", ebr. YHWH: LXX are „Dumnezeu“. La fel la 
v. 7. ♦ „Iar [Domnul] i-a socotit aceasta ca dreptate“: agentul 
este subin^eles. LXX pune verbul la pasiv impersonal („pasivul 
dívín“): kai elogísthéauto, eis dikaiosynén, „$i i s-a socotit [aceastal 
ca dreptate"; la fel $i Vulg. - et reputatum est ei ad iustitiam. 

15:7-19 Legámántul lui Dumnezeu cu Avram. „Eu sunt Dom¬ 
nul care te-am scos...“: existá atestatá in Orientul Apropiat 
Antic (Imperiul Neoasirian) o formularisticá a convenfiilor 
íncheiate intre douá párfi (de obicei, un Invíngátor $i un invíns, 
un „suzeran“ $i un „vasaí“ etc.). Ea cuprinde o serie de elemente: 
identitatea initiatorului $i faptele fácute deja in favoarea celui- 
lalt, angajamentul luí de a-$i asuma in continuare aceea$i atitu- 
dine; stipularea obligaiíilor celeilalte par^i; invocarea divínitá^ii 
ca martor $i garant, prin sávár$írea unor ritualuri specifice; 
enumerarea consecin^elor fidelitá^ii/infidelitá^ii fa£á de angaja- 
mentele luate; másuri pentru reamintirea periodicá a celor 
convenite. ín stabilirea unei relatii speciale (legamánt) cu omul, 
Dumnezeu folose$te imaginea conventiei/pactului/alian^ei: 
aceasta are, evident, dezavantaje, datá fiind distaba ontologicá 
dintre „parteneri*\ dar are avantajul esential de a reflecta o rela¬ 
ce interpersonalá. 

15:9-10 Astfel de ritualuri, in care cele douá partí contrac- 
tante pácese printre jumátá^ile unor anímale sacrifícate, sunt 
atéstate atát in Orient, cát §i in Grecia. Spre deosebire de ceremo- 
nialul obi$nuit intre oameni, aici numai Domnul, simbolizat 
de „un cuptor fumegánd $i o vápaie de foc“ (v. 17), trece printre 
jumátá(:i, deoarece numai a lui este aceastá iniciativa liberá, gra¬ 
tuita, mántuitoare. 

15:11 ..Pásárile de pradá... asupra le$urilor“: LXX are „Pásári... 
asupra trupurilor lor spintecate“. ♦ „le-a alungat“, ebr. ya$éb 
(de la N$B): LXX are „s-a a^ezat cu ele", probabil atribuind 
aceastá formá verbului Y£B „a se a$eza“. 
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15:12 „Somn adánc“: ebr. tardémá h , acela§í cuvánt folosit in 
Genezá, atunci cánd Dumnezeu 1 -a adormit pe Adam pentru a 
o crea pe Eva (vezí $i nota la 2:21). ♦ „Groazá §i negurá mare**, 
ebr. eymá 1 ' ha§éká h g e dólá h ; LXX echívaleazá substantivul rar 
atestat ha?éka h cu un adjectiv: phóbos skoteinós megas, „spaimá 
intunecatá mare**; la fel Vulg. - horror magnas et tenebrosus, „spai- 
má mare §i intunecatá**. 

15:13 „$i ii vor sluji [pe locuitori], iar ei íi vor impila**: lit. „$i 
ii vor sluji §i ii vor impila**; actantii acestor douá verbe sunt evi- 
dent diferifi, primul fiind „semin£ia** luí Avram, iar al doilea — 
locuitorii pámántului in care ..semintia** lui Avram va fi „pribeagá“: 
este evident vorba despre robia din Egipt. LXX uniformizeazá 
raporturile sintactice ale verbelor echivalándu-1 pe primul cu o 
perifrazá avánd sensul de „a inrobi** - „ii vor inrobi, ii vor pri- 
goni $i íi vor umilí**; Vulg. la fel - et subicient eos servituti et adflígent, 
„$i ii vor supune robíei $í [ii] vor impila**. 

15:17 Jntuneric adánc“: LXX are „flacárá H . ♦ „cuptor“: ebr. 
tannür trebuie infeles in lumina culturii materiale a Epocii Fie- 
rului. Sápáturile efectúate la Megiddo au dat la ivealá „cup- 
toare“ rudimentare, sub forma unui disc bombat, a$ezat pe 
ni§te pietre intre care se fácea focul. Lípiile erau coapte pe par¬ 
tea convexa, oríentatá in sus (Noth, 1962, p. 146). 

15:18 „I-am dat“: Moshe Weinfeld observá cá, pentru prima 
data, fágáduin^a divina (cf. 12:1-3; 12:7; 13:14-17; 15:4-5) e ste 
fácutá la perfect, ca $ i cum ea ar fi fost deja implinitá ( apud Alter, 
2004, n. ad loe.). 

15:21 Dupa „canaanit“, LXX are inplus „hivi^i“ ( Euaíous ). 
capitolul 16 

16:1 ..Slujnicá**: ebr. $iphá h , termen familiar, cu nuan^á depre- 
ciativá, spre deosebire de sínonimul sáu amá h , folosit mai ales 
in documente adminístrative. 
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16:2 „Voi dobándí copii": lit. „má voí zidí/voi fi ziditá; LXX 
are „ca tu sá ai copii”. ín documente juridice din zona Mesopo- 
tamiei este atestatá posibilitatea ca o sofie infertilá sá fie inlo- 
cuítá de o slujnícá in raportul cu bárbatul ei, copiii rezultafí 
fiind apoi socotifi ai sofiei ( cf $i Gen 30:1-6 $i 9-13). 

16:5 ..Nedreptatea ce mi se face sá fie asupra ta M , lit. „nedrep- 
tatea mea asupra ta“; acest enunt nominal este echivalat diferit 
de traducen, in funcfie de calitatea declarativá sau dezidera- 
tivá pe care i-o atribuie: LXX $i Vulg. reflectá prima opfiune 
(adikoümai ek soü, „sunt nedreptá^itá din pricina ta w ; inicjue agis 
contra me, „acfionezi nedrept impotriva mea“), insá multe din 
traducerile moderne ínterpreteazá enuntul ca dorin^á. 

16:7 „íngerul Domnului": prima aparitie a unui inger (ebr. 
mal’ak) in Genezá. ín context se presupune cá solul Domnului 
are o infáti$are umaná. De remarcat cá ingerul Domnului 
ajunge sá fie echivalat in v. 13 cu insu§i Domnul. ♦ „La un izvor", 
ebr. ‘ al-éyn hammayim, lit. „la izvorul de apá"; LXX traduce 
literal (epi tés pégés toü hydatos). 

16:11 „$i ii vei pune numele Ismael, cáci Domnul a auzit 
asuprirea ta: ebr. w '-qárats e mó yisma él ki-sama yhwh 'el- onyék — 
joc de cuvinte etiologic pe baza verbului sama , „a auzí“. 

16:12 „Mágar sálbatic printre oameni“: ebr. peré adám (lit. 
„mágar sálbatic - om“); LXX Ínterpreteazá ca ágroikos ánthrópos, 
„om necioplít"; Vulg. are ferus homo, „omsálbatic“). ♦ „dinaintea 
tuturor fra^ilor": E.A. Speiser afirmá cá expresia sugereazá 
sfidare. Ismael se a$azá ca un ghimpe, „in ciuda“ rudelor sale. 

16:13 *>Tu e$ti El-Roi“: ebr. ’attáh el roí, lit. „Tu e$ti Dumne- 
zeul Viziunii mele“, formulá misterioasá: traducerile antice 
presupun o vocalizare diferitá de cea masoreticá (ró’í - parti¬ 
cipé + pronume de pers. I): LXX - Sy ho theós ho epidón me, „Tu 
[e$ti] Dumnezeu care m-a vázut"; Vulg. Tu Deus c¡ui vidisti me, 
„Tu [e$ti] Dumnezeu care m-ai vázut"; Syr. are, insá, 'a(n)t (h)ü 
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’aldhá b e -hezwá, lit. „Tu e$ti Dumnezeu in viziune". ♦ „Oare cum 
de mai vád dupá ce l-am vázut pe [El-]Roi?“: ebr. ha-gam halóm 
raitl ’aharéy rol ; expresie dificílá, posibil coruptá In TM; BHS 
propune aici o emendare - substituirea lui halóm cu ’elóhlm $i 
adaugarea lui w á-’ehl („$i am tráít7,,am rámasin via^á**); astfel 
sensul ar fi: „oare intr-adevár/chiar pe Dumnezeu l-am vázut §i 
am mai tráit dupá viziune?". O alta problemá ín TM este faptul 
cá verbul tranzitiv raiti nu are obiect direct, iar soluble adóp¬ 
tate de traducen sunt varíate: Vulg. il considerá pe ’aharéy drept 
substantiv cu sensul de «cele din spate“: proferto hic vidi posteriora 
videntis me (lit. „intr-adevár aici am vázut cele din spate ale celui 
care má vede"), in timp ce Syr. ii adaugá verbului un comple- 
ment intem: ha ap hezwá h'zét men halar da-h'zán(y) („iatá, chiar 
$i o viziune am vázut dupá ce m-a vázut“). Nu este unanimitate 
nici in privin^a caracterului interogativ al enunfului, partícula 
interogativá ha- nefiind tradusá in Vulg. $i Syr. LXX oferá aici 
o versiune intrucátva excentricá atát in raport cu TM, cát $i cu 
alte traduceri: kai qdr enopion eldon ophthénta moi („cáci l-am 
vázut in fa£á pe Cel ce mi s-a arátat“). 

16:14 «Fántána s-a chemat“, ebr. c¡ára labb e er, lit. „a chemat 
fántána", „i-a spus fántánii M : pasiv impersonal (vezi $i nota la 
Gen 11:9); LXX are insá ekálesen tó phréar, ca $i Vulg. appellavit 
puteum illum, unde echivalárile literale ale lui (¡ara sugereazá cá 
subiectul ar fi Hagar (Syr., prin forma de feminin singular a ver¬ 
bului, o identificá fárá echivoc pe Hagar ca actant: rfrát l e -bérá 
hay). ♦ „Beer-Lahai-Roi“; ebr. b*’ér lahay rol: in cazulacestei for¬ 
mule, tran$area dilemei reprezentate de analiza $i sensul lui rol 
(formá pauzalá a lui r°’í, „viziune“, care in acest caz ar avea 
vocala lungá ó, sau participiul activ roe al verbului raá, „a 
vedea“, afixat cu pronumele de persoana 1 singular) este facili- 
tatá de faptul cá roí, in calitate de apozi^ie a lui hay („viu“), tre- 
buie sá fie $i el definit, iar aceastá condifie nu o poate indeplini 



270 BIBLIA DUPÁ TEXTUL EBRAIC 

decátin calitate de participiu cu pronume afix; acesta pare a fi 
ra^ionamentul din spatele versiunilor Vulg. (puteum Víventis et 
videntis me - «fántána Celui care tráie?te $i má vede") $i Syr. 
(bérá d'-hayyá da-h'zcín(y) - «fántána celui viu care m-a vázut“); 
LXX oferá, ca $i in echivalarea enun^ului din Genezá 16:13, 0 
versiune greu de conciliat cu TM ( Phréar hoü enópion eídon - 
Jzvorul Celui pe care l-am vázut in fafá“), insá potrivitá in 
context. 


CAPITOLUL 17 

17:1 «Dumnezeul Atotputemic", ebr. ’EI Sadday: sensul ter- 
menului sadday este incert. Am adoptat soluta celor mai multe 
traducen moderne, inspírate ín special de Vulg., care are omni- 
potens (pe care íl va fi dedus de la o rádáciná £DD, care sugereazá 
for^á, violenta). Unii il ínteleg ca derivat de la akk. sadü, „munte“, 
deci ar fi «Dumnezeul din munte“, iar altii - de la ebr. sadéh, 
„cámp“, deci «Dumnezeul din cámpie". Ar putea fi vorba de un 
nume divín adus de patriarhi din Mesopotamia (vezi BJ, nota 
ad loe.). LXX, $i aici, $iín alte locuri (Gen 28:3; 33:11, Ex 6:3 etc.), 
se mulfume$te sá foloseascá numele generic theós, „Dumnezeu“ 
(aici, ho theós sou, «Dumnezeul táu“), fárá ca aceasta sá fie sin¬ 
gura op^iune - vezi de ex. Iezechiel 10:5 - hós phóne theoü Saddai, 
„ca glasul lui Dumnezeu Saddai 11 . ♦ „Umblá in fa^a mea §i fii 
desávár$it“: LXX are „Fii plácut ( euaréstei) ín fa{a mea $i fii fárá 
cusur“ ( ámemptos ). 

i7:3-i5 Legámántul lui Dumnezeu cu Avram este organizat 
in trei unitáti distincte: fágáduirea unei odrasle $í a pámántului, 
poruñea circumciziei §i fágáduinfa privind matemitatea Sarei. 

17:5 „Cácí te voi face tatál unei mul^imi de neamuri“: acor- 
darea sau, precum in cazul de fa{á, schimbarea unui nume este 
insofitá, de regulá, de o explicare etiologicá etímologízantá 
(vezi, de ex., Gen 16:11); aici, formula menitá sá furnizeze expli- 
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cafia schimbárii numelui lui Avram [kl ’ab-hamón góyim n'tattika, 
lit. „cáci tatál unei mul|ími de neamurí te-am fácut"), pe lángá o 
oarecare similitudine de ordin fonetic intre abráhám $i 'ab-hamón, 
nu pare sá con{iná o realá etimologie. 

17:10 „Sá fie táíat ímprejur tot cel de parte bárbáteascá": 
circumcizia era practícatá de popoarele vest-semítice $i de tag- 
ma preoteascá din Egipt (basorelieful din Karnak). intrucát 
aceasta prívente organul genital, ea poate fi asociatá §i cu fecun- 
ditatea, ca dar al divinitá^ii. 

17:14 „Cel de parte bárbáteascá netáiat ímprejur,... sufletul 
acela sá fie táíat“: lit. „$i un necircumcis de parte bárbáteascá, 
care nu este círcumcis (LXX adaugá „ín ziua a opta 14 ),... se va 
táia sufletul acela..."); un anacolut care este preluat ca atare in 
traducen: de ex. Vulg. masculus...dekbitur anima illa... ♦ „din nea- 
mul sau", ebr. mé-ammeyhá, lit. „din popoarele sale"; formei de 
plural a lui am („popor“), inso^it de un substantív la genitiv sau 
de un pronume avánd drept referent un unic individ, Gesenius 
ii atribuie sensul de „neamuri“, „rude“; a$a iníelege $i LXX 
(ek toü génous autes, „din neamul sáu"). 

17:15 Schimbarea numelui femeii lui Avraham din Sarai 
(sáray) ín Sara ( sárá h ), spre deosebire de schimbarea numelui 
lui Avraham ínsu$i (Gen 17:5), nu este inso^itá de o explicare 
etimologico-etiologicá; se considerá cá noul nume ar fi forma 
de feminin a ebr. sar, „conducátor“, „prin{". 

17:16 „0 voi binecuvánta... §i regí de popoare vor fi din ea": 
tot acest pasaj se refera la Sara, tóate fórmele pronominale $i 
verbale fiínd la feminin; ín LXX, Vulg. $i Syr., ele sunt la mas- 
culin, referindu-se deci la fiul Sarei, menfionat in primul hemistih, 
iar promisiunile lui Dumnezeu il prívese direct pe acesta (con¬ 
cordan^ celor trei versiuni sugereazá existen^a unei lecfiuni 
diferite de cea a TM in acest punct, insá Targumul sprijiná TM). 

17:17 „$i a rás": ebr. yifhácf, de la verbul táhag, formeazá un 
joc de cuvinte cu numele lui Isac din v. 19. 
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17:19 „Ci Sara, nevasta ta, i{í va na?te un fiu“: partícula ebr. 

1 ’abál , care introduce acest enun|, poate avea valoare afirmativa 
(„mtr-adevár“) sau adversativa („dar“, „ci M ). ♦ „Isac“: o expli¬ 
care de ordin étimologic (poate §i etiologic) a numelui yifhácf 
este prezentá ín textul biblic mai mult implicit: atát Avraham, 
cát $i Sara, la aflarea ve$tii ca vor avea un fiu, rád, consideránd 
cá sunt prea bátráni pentru a avea un copil (Gen 17:17; 18:12). 

17:20 „Cápetenii“, ebr. n'si’im : Vulg. are duces, Syr. are rawfbin, 
cu acela$i sens. LXX ínsá are éthné, „neamuri M , dar la 25:16, 
intr-un context similar, are árchontes, „cápetenii“. 

17:27 „Au fost táiafi imprejur ímpreuná cu el": LXX are „i-a 
táiatimprejur". 


CAPITOLUL l8 

18:1 „Domnul“: LXX are „Dumnezeu“. La fel la v. 19 etc. 

18:3 „Stápáne“: ín original ’adónáy („Domnul meu" sau „Stá- 
pánul meu“). De$i sunt trei bárba^í (18:2.4.22), Avraham li se 
adreseazá ca $i cum ar fi unul (18:1.3.33), trecerea de la plural la 
singular fiind explicatá fie dintr-o perspectiva teologicá, fie din 
punct de vedere narativ (autorul relateazá, la persoana a Ill-a, 
despre trei personaje, ín timp ce Avraham pare sá perceapá nu- 
mai unul). ín cre$tinism prezen^a celor trei este vázutá ca o 
manifestare a Sfintei Treimi (Origen, Hom. Gen. 4.1-2; Comm. 
Cant. 2.8.8.; Ilarie de Poitiers, Trin. 4.25; Ambrozie, Spir. 2; Chiril 
al Alexandriei, Contra lulianum 1.26; Augustin, Civ. 16.29; Maxim 
Márturisitorul, Thal. 28; Troita lui Andrei Rubliov, reprezentarea 
canonicá a Sfintei Treimi ín iconografía ortodoxa). Philon din 
Alexandria (Abr. 24.121) vede aici o víziune a lui Dumnezeu 
ínso^it de cele douá Puterí: creatoare (theós) $i stápánitoare 
(kyrios ). Iustin Martirul considera vizita o manifestare a Cuván- 
tului lui Dumnezeu ínconjurat de cei doi ingerí ( Dialoyul cu 
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Trifon 56-59)- ín traditia rabinica, Dumnezeuíi trimitepe ingerii 
sai la Avraham pentru a-i aliña suferinta, la trei züe dupa circum- 
cizie, cánd durerea atinge punctul maxim. Cei trei oaspeti de 
tainá ar fi ingerii Mihail, Gabriel $i Rafael ( T.bab . Yoma 37a; 
T.bab. BM 86b; Gen. Rab. 48.10, 50.2). De remarcat cáin comen- 
tariile iudaice se pune accentul pe vestea cea buná a na$terii lui 
Isac, in timp ce creftinii insista asupra ospitalitátii ( philoxenía) 
luí Avraham, exemplu de urmat pentru fiecare [cf. Evr 13:2). 

18:4 „Spálati-vá picioarele": LXX are „sá vi se spele picioa- 
rele“. ♦ „odihnifí-vá“: LXX are „rácori£i-vá“. 

18:6 ,.Trei másuri de faina": o másurá (s e a h ) de faina era egalá 
cu aproximativ 7 kg. Dacá socotim $i vitelul, laptele §i untul, con- 
statám cá Avraham pregáte$te un adevárat festín pentru cei trei 
oaspeti de tainá. 

18:8 Xas": de$í ebraicul hema h este tradus, in cele mai multe 
versiuni, prin „unt“, in realitate este vorba de „ca$" sau de Japte 
prins". Cum este pufin probabil ca Avraham sá le fi dat oaspe- 
{ilor sái „lapte prins" $i „lapte", rámáne „ca^ul" ca alegerea culi- 
nará §i literará potrivitá. 

18:9 „I-au spus": LXX are „i-a spus" (la singular). 

18:10 „La anuí pe vremea aceasta": lit. „cánd timpul (re)tráie$te“. 

18:12 „Dupá ce m-am trecut, sá mai am eu plácere...": LXX 
are „Nu mi s-a intámplat aceasta páná acum". 

18:13 „Domnul“: YHWH in TM. Abia acum ni se dezváluie 
identitatea oaspetelui de tainá al lui Avraham, intuitá de pa- 
triarh in v. 3. ♦ „Oare chiar voi mai na$te acum cá am imbátrá- 
nit?“: in acest verset avem un indiciu subtil al bunávoin^ei 
divine. ín timp ce Sara constatá ironic cá este prea tárziu pentru 
a mai avea „plácere“ de la bátránul Avraham, Domnul rebine 
doar cá Sara se vede prea bátráná pentru a mai putea avea copii, 
evitánd astfel un potential conflictintre cei doi so£i. Comentánd 
acest verset, un rabin din Talmud face elogiul pácii conjúgale, 
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«pentru care Ínsu$í Cel Sfánt, binecuvántat fie El, a facut o 
schimbare 44 (T. bab. Baba Me¡ia 87a). Ra$i, vestitul rabin medie¬ 
val, comenteazá $i el asupra acestei reproducen eliptice a 
vorbelor Sarei, care eliminá cu discrepe referin^ele la batráne^ea 
luí Avraham §i la plácerea Sarei. 

18:15 „N-am ras! 44 : ebr. táhacfti , de la rádácina THQ („a ráde“), 
de unde vine $i numele lui Isac (Y itháq). 

18:16 Dupa «spre Sodoma“, LXX are in plus „$i spre Gomora“. 

18:17 »De Avraham“: LXX are «de Avraham, slujitorul meu“. 

18:19 „Í1 cunóse' 4 : sensul verbului yáda, in cazul de fafá, in- 
clude $i ídeea de „a alege“ (cf. Amos 3:2). Dumnezeu, in prefti- 
in^a sa, 1 -a ales pe Avraham inainte ca el sá se invredniceascá 
de acest lucru. De altfel, in ebraicá verbul este urmat de conjunc- 
{ia l'maan , cu nuan^á finalá. ♦ „dreptate ?i judecatá 44 : fdacfá h 
ümispát valori fundaméntale ale ethosului iudaic, izvoráte din 
poruncile divine. 

18:20 «Strigátul [impotriva] Sodomei": ebr. z e ac¡á h desem- 
neazá adesea, in Proferí §i in Psalmi, strigátul de ajutor inálfat 
spre cer de cei oprima^. ♦ „Sodoma... Gomora' 4 : numele in ebr. 
sunt S'dom... , Amorá h , in LXX Sodoma... Gomorra. 

18:22 «Barba^ii 44 : la 19:1 se precizeazá cá este vorba de ingerí. 
♦ «Avraham inca státeaínaintea Domnului 44 : O tradifie textualá 
mai veche are urmátoarea lecfiune: „$i Domnul inca státea ina- 
intea lui Avraham 44 (w f YHWHodennü ‘óméd lipnéy ’abraham). 
Scribii au modificat-o (tiqqun soferim), mai tárziu, pentru a nu 
crea un caz de «lezmaiestate 44 , de vreme ce „a sta“ inaintea cuiva 
are $i sensul de „a fi un slujitor 44 pentru acea persoaná (de ex. 2 
Regi 17:1, Ilie etc.), lucru care ar fi absurd in cazul Domnului. 

18:23 La sfár$itul versetului, LXX are in plus: „§i va fi cel 
drept precum cel ticálos? 44 . 

18:24 ..Cincizeci de drep(;i“: concepta despre «drep^ii lui 
Dumnezeu 44 , datoritá cárora lumea inca mai dáinuie, apare $i 
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la profetul leremia (5:1), insá ea capátá un rol mai ínsemnat tn 
tradi|ia rabinicá, prin ideea celor treizeci §i $ase de drep^i ai luí 
Dumnezeu. In Vechiul Testament se constatá totu§í o tranzóte 
gradúala de la o responsabilitate colectivá la una individúala, 
conform cáreía flecare pláte$te pentru faptele sale. 

18:32 „Zece“: in tradi^ia ebraicá, zece este numárul minim 
de bárba|i, peste vársta de 13 ani, pentru constítuirea unei sina- 
gogi $i pentru oficierea cultului (minyan). 

capitolul 19 

19:1 „Cei doi ingerí": „oamenii“ din capitolul anterior sunt 
describí aicí drept „ingerí w . ♦ „s-a plecat cu fa£a la pámánt": lit. 
„$i-a plecat narile" { wayyistahü appayim ). Purtarea Iui Lot fa£á 
de oaspe^ii sai tainíci nu egaleazá disponibilitatea lui Avraham 
fatá de acedía: patríarhul il recunoa$te pe Domnul, in timp ce 
Lot ii vede doar pe insotitorii Lui; Avraham aleargá in intám- 
pinarea lor, in vreme ce Lot doar se ridicá sá-i salute; unchiul sáu 
le oferá un adevárat ospá{, iar Lot doar páine nedospitá. 

19:2 ..Stápánii mef: de$i in aparenta Lot fo!ose$te acela$i 
apelativ ca Avraham din 18:3, sensul acestuia este acum de plu¬ 
ral, din treí motive: apelativul folosit de Lot este ’adónay, cu 
patah (a scurt), iar nu ’adónáy cu qamet (á), rostit de Avraham; cei 
vizati sunt cei doi ingerí, iar nu Domnul (YHWH); verbul sürü 
(„abate{i-vá“) este $i el tot la plural, in acord cu substantivul 
común. 

19:4 „Oameníi": am tradus ’anasim altemativ prin „oameni“, 
respectiv „bárba^i“, pentru a face dístinc^ie intre cele douá per¬ 
sonaje colective: locuitorii Sodomei $i ingerii. ♦ „din tóate col- 
burile": lit. „din capátful cetátii]/„din [orice] capát 44 ; LXX are 
háma, „laolaltá“. 

19:5 „Ca sá-i cunoa$tem“: w r néda h otám, in TM. Verbul yáda 
inseamná „a cunoa$te“, insá o cunoa$tere intimá, care poate 
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inelude activitatea sexuala. Pácatul sodomitilor nu se reduce 
doar la homosexualitate, ínfieratá drept „uráciune“ (Lev 8:22), 
ci $i la incálcarea legilor nescrise ale ospitalítáfii. LXX are 
syngenometha autóis , „sá ne ímpreunám cu ei“. 

19:8 „Am douá fete... 44 : in scara de valori a civilízatiei vremíi, 
datoria ospitalitátii primeazá asupra ráspunderii familiale, maí 
ales cá este vorba doar de fete! ♦ „acoperi$ului meu“: lit. „grinzii 
mele 44 (qóráti). 

19:12 „Ginere“: din versetul 8 §tim deja cá cele douá fete ale 
lui Lot nu cuno$teau bárbat. Ra§i considerá cá „ginerii“ (19:14) 
sunt de fapt logodnicii celor douá fecioare ale lui Lot, insá alfi 
comentatori avanseazá ipoteza existen^ei altor fete, cásátorite, 
ale acestuia, care au pierit in cataclism. 

19:15 „Ia-o pe femeia ta $i pe cele douá fiíce ale tale care se 
aflá aici“: LXX completeazá poruñea ingerilor cu indemnul „si 
ie$i“ (kai éxeithe). 

19:16 „E 1 zábovea 44 : LXX are „ei s-au tulburat 44 . ♦ „bárba|ií“: 
LXX are „íngerií“, armonizánd cu v. 15. 

19:17 „ín cámpie": lit. „íncuprinsul cerculuí 44 ( b c ko¡ hakkikkár ), 
de la forma ovala a váii Iordanului. 

19:18 „Stápáne“: aici apare ’adómy cu cjamet, care poate fi nu- 
meíe divin (scris intotdeauna cu cjamet) sau „stápánii mei“ (plu¬ 
ral cu patah lungít in qamet datoritá pauzei). Miza teológica ar 
fi dacá Lot il recunoa§te pe Dumnezeul unic sau se adreseazá 
ingerilor la plural. LXX are singularul: kyrie , iar Targumul Oncéelos 
are §i el Tetr agrama. 

19:19 „$i mare bunávom^á mi-ai arátat 44 : lit. „$i ai márit buná- 
voin^a pe care mi-ai arátat-o“. ♦ „ca sá rámán in víalá 44 : lit. „ca sá 
[maij fie sufletul meu*\ ♦ „sá má ajungá“: lit. „sá se lipeascá de 
mine 44 , de la verbul dábaq, folosit mai ales pentru a caracteriza 
relaja afectívá dintre douá persoane {cf. Gen 2:24; 34:3) sau chiar 
legátura dintre om $i Dumnezeu (Deut 10:20). 
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19:20 «Neinsemnatá 14 , ebr. mitar: joc de cuvinte cu numele 
cetátíi (v. 19:22). 

19:21 „Primesc M : ebr. násati páneykd, lit. 4 i-am ridicat fa{a“ 
sau „ti-am arátat bunávoin£á“ (cf. Gen 32:21). 

19:22 „Toar“: ebr. toar , joc de cuvinte cu mitar („micá“, „nein- 
semnatá“) din versetul 20. Cetatea, aflata la SE de Marea Moartá, 
a fost distrusá de un cutremur in época romaná si reconstruítá 
mai tárziu. Ea ar fi trebuit sá aibá aceea$í soartá ca Sodoma $i 
Gomora, dar, potrívit textuluí biblic, a fost feritá la rugámintea 
lui Lot. 

19:25 „A prápádit“: alte op^iuni de traducere ar fi: „a rástur- 
nat“ sau „a rává$it“. 

19:32 „Ca sá pástrám samanta": responsabílítatea pentru per- 
petuarea familíei primeazá, In mentalul tribal al epocii, asupra 
altor considérente. 

19:37 „$í i-a pus numele Moab“: in LXX fraza continuá cu 
cuvintele fiicei celei mari, care traduce numele: „[el] este din 
tatál meu“. ♦ Narafiunea despre fiicele lui Lot are §i o dimen- 
siune polémica voalatá. Conform nara{iunii biblice, moabi^ii - 
vecinii de la rásarit ai israeli^ilor (regatul Moabului ocupa un 
teritoriu care in prezent se aflá in Iordania) - sunt descendentii 
unui bastard zámislit in urma unei relamí incestuoase. Despre 
conflictul intermitent dintre israeliti $i moabi^i dau márturie 
atát textul biblic (de ex. Num 22-25; Ps 60:8), cát $i vestigii 
arheologice precum Stela lui Me$a (= Piatra Moabitá, cea 830), 
care il pomene$te pe regele Omri. Din pricina rolului nefast 
jucat de moabiti in istoria bíblica, Deuteronomul interzice pri- 
mirea acestoraincomunitatea lui Israel (Deut 23:3-4). Teología 
deuteronomistá i$i gaseóte insá contrapondere in cartea Rut, o 
pledoaríe in favoarea ideii cá o strainá (moabitá!) nu doar se 
integreazá cu succes in poporul lui Israel, ci devine, printr-o 
ironie diviná, un persona] de referirá intre ascenden^A regelui 
David (Rut 4:17.22). 
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19:38 „$i i-a pus numele Ben-Ami“: LXX are, traducánd nu- 
mele: «Aman, fiul neamuiui meu“; evident e vorba de etimo- 
logii populare tn ambele cazuri. 

CAPITOLUL 20 

20:1 „Spre linutul Neghevului 44 : deoarece ebr. neqeb desem- 
neazá $i sudul, únele versiuni [e.q. LXX, Vulg., JPS, Cornilescu 
1924) au 4ara de la míazázi“. 

20:2 ín LXX, intre „Ea este sora mea!“ $i „Atunci Abimelec" 
apare intercalatá explicaba „cácí se temea sá spuná «Este nevas- 
ta mea», ca sá nu-1 ucidá bárba^ii din cetate din pricina ei“. 

20:3 „Cáci are so{:“: ebr. w'hiw’ b'ulatbaal, lit. „eaestápánitá 
de stápán". 

20:4 „Neam drept* 4 : conform mentalitátíi vremii, Abimelec 
se teme cá pedeapsa va cádea asupra intregului sáu popor. ín LXX 
regele insistá pentru iertarea poporului, adáugánd adjectivul 
„ne$tiutor“ (agnooün) in caracterizarea acestuia (cf. 2 Sam 24:17). 

20:5 „Máinilor mele“: lit. «palmelor mele“. 

20:6 „Sápácátuie§tiimpotrivamea“: este característíc Bibliei 
faptul cá $i pácatele referítoare la rela^iíle interumane (furt, 
adulter etc.) afecteazá profund relaja cu Dumnezeu (vezi de 
ex. Ps 51/50:6). 

20:7 „Profet“: Avraham este primul om numit profet {nábi) 
ín Biblie. 

20:8 „ín auzul lor“: lit. „in urechile lor“. 

20:12 „$i a ajuns nevasta mea“: potrivit legisla{iei ulterioare 
{Lev 18:9), cásátoria íntre fra^i vitregi este interzisá. Ambígui- 
tatea cuvántului „sorá“ { ’ahót ), care ar putea insemna $i sorá 
vitregá, il scoate aici pe Avraham cu fa{a curatá, insá comen- 
tatorii (printre care Nahmanide, numit $i Ramban, un faímos 
rabin din secolul XIII) nu -1 scutesc pe patriarh de vina de a-i fi 
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ascuns lui Abimelec cá Sara era, inainte de tóate, sofía sa. Vezi 
fi nota la Gen 12:10-20. 

20:13 ..Dumnezeu": Robert Alter (2004, s.w.) susfine tradu- 
cerea „zeii“, def i ’elóhlm este indeobfte tradus prin „Dumnezeu“, 
íntrucát in cazul de fa{á ’elóhim are verbul la plural ( hitu , „m-au 
fácut sá pribegesc“); se presupune cá Avraham fi-ar fi adaptat 
discursul la credin^a politeísta a interlocutorului sáu. Dar atunci 
cine este „Stápánur ( adónáy) care-i apáruse deja lui Abimelec 
in vis? (vezi supra v. 4). 

20:14 La tnceputul enumerárii darurilor lui Abimelec, LXX 
are in plus: „o mié de didrahme u . 

20:16 „0 mié de argin{i“: aproxímativ 5,712 kg, argintul fiind 
aici numai o másurá a greutátii. ♦ „dezvinovátitá“: reabilitatá 
sau cu onoarea „reparatá“. ♦ tn LXX versetul este: „Iar Sarrei i-a 
spus: «Iatá, i-am dat o mié de didrahme fratelui táu: acestea tyi 
vor fi spre cinstea fefei tale, fi pentru tóate cele care sunt cu tiñe, 
§i spune adevárul intreg.»" 

20:17 «Slujnicele": ebr. amáh desemneaza o femeie care nu 
este libera; ea ar putea fi so^ie secundará (concubiná) pentru 
stápánul casei sau so^ie a unui rob. 

20:18 „Domnul inchisese cu totul orice pántece din casa lui 
Abimelec": s-a remarcat cá numai aici, dintre cele trei relatári 
ale episodului sorá-frate, apare ideea infertilitá^ii; in vechime 
ea era atribuitá preponderent femeii; avánd insá in vedere fap- 
tul cá mai sus (20:6) apare o aluzie la o perioadá de impoten^á 
a lui Abimelec, Nahmanide vede aici o referire umoristicá la 
impotenfa masculiná (c/. Alter, 2004, n. ad loe.). 

CAPITOLUL 21 

21:1 „Domnul a cercetat-o": ebr. páqad este unul din cuvinte- 
le-cheie ale Bibliei, desemnánd adesea intervenga lui Dumne¬ 
zeu in istoria oamenilor, fie pentru a pedepsi (de ex. Ex 32:34), 
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fie maí ales pentru a face un dar, a scoate din necaz, a binecu- 
vánta etc. (vezi de ex. Gen 50:24, Ex 3:16 etc.) 

21:6 „Va ráde ca mine“: ebr. yifháq-li, joc de cuvinte intre 
numele lui lsac fi verbul omonim. Majoritatea traducátorilor 
traduc expresia prin „va ráde ca/cu mine“, fi nu „va ráde de 
mine 4 ', pentru a nu face din Sara un eventual subiect de batjo- 
curá. JPS traduce yifhdc¡-li prin „va ráde din pricina mea“/„va 
ráde pe seama mea", pástránd nuan^a irónica din Genezá 18:12. 
Versiunea Comilescu merge chíar mai departe, inlocuind ironía 
cu íngrijorarea, atunci cánd opteazá pentru expresia „va ráde 
de mine". Dacá insá luám in considerare rásul firesc al Sarei 
din prima parte a frazei, atunci fi bucuria celor care primesc 
vestea nafterii lui lsac ar trebui sá fie la fel de genuiná. 

21:7 „I-ar fi vestit 44 : ebr. millél, de la verbul mala! („a spune 44 , 
„a vestí 44 ), care apare doar in textele poetice. LXX are viitorul, „ii 
va da de veste 44 . 

21:8 „A fost in^árcat 44 : copíii erau de obicei in^árcati pe la 
vársta de doi-trei ani. 

21:9 „Rázánd 44 : ebr. m e tahéc¡, din nou aluzie la numele lui lsac 
(Yiflnííj), insá forma de intensiv (piel) a verbului folositá aici 
tinde mai mult spre sensul de „a ráde de“, „a-fi bate joc“. LXX are 
aici paizonta, «jucándu-se 44 , precizánd fi tovaráful de joacá al lui 
Ismael: „cu lsac, fiul ei“. 

21:10 „Izgonefte-o“: gestul Sarei e departe de a fi exemplar, 
dar grija lui Dumnezeu compenseazá fi rauta^le oamenilor 
(w. 17-20). 

21:12 „Ascultá glasul ei“: ebr. fma b'cjóláh ; acest indemn 
divin este socotit de rabiní o dovadá cá Sara era profetesá (k M eg. 
14a), dar el amintefte fi de obedien^a, in sens negativ, a lui Adam 
fa^á de Eva (Gen 3:17). 

21:14 »Í n pustiul Beer-^ebei 44 : LXX traduce toponimul „in 
pustiu, páná la Fántána jurámántului 44 (Phréar horkismoü). 
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21:16 „S-a a$ezat, $i-a inálfat glasul §i a pláns“: LXX are „s-a 
a$ezat in fa£a lui, íar copilul, strigánd, plángea", probabil armo¬ 
nizare cu versetul urmátor. 

21:17 Dupa «glasul báiatuluí", LXX are in plus «din locul unde 
se afla". 

21:19 .<0 fántáná cu apá H : LXX are „o fántáná cu apá vie“. 

21:22 «Abimelec $i Picor: intre cele douá personaje, in LXX 
apare $i un al treilea, «Ochozath, vomicelul sáu de nuntá“. La 
fel la v. 32. 

21:23 „Urma?ii meí“: LXX are «numele meu“. 

21:25 ..Unei fántánf: LXX are pluralul. 

21:31 „Beer-§eba“, ebr. b e erseba : ar puteainsemna «Fántáná 
jurámántului“ sau «Fántáná celor $apte“, intrucát ebr. seba 
aminteste atát de cifra §apte, cát §i de jurámántul celor doi, de 
unde §í o posibílá asociere intre solemnitatea jurámántuluí §i sa- 
cralitatea cifrei $apte. LXX traduce $i aici toponimul cu «Fán- 
tána jurámántului“. 

21:32 «Tara filistenilor": mulfi remarcá anacronismul sintag- 
mei, dat fiind faptul cá invazia filistenilor in Asía Micá a avut 
loe abiain sec. XII. ín plus, Abimelec este un nume semitic. 

21:33 «Un tamarisc": LXX are «un ogor“. ♦ «a chemat nu- 
mele Domnului* 4 : expresia ebraicá gara b'sém YHWH apare frec- 
vent ín relatárile despre patriarhí, atunci cánd are loe sfinjirea 
unui altar. Invocarea Numeluí Divin, prin rostirea solemná a 
acestuia, era punctul culminant al ritualului, deoarece astfel 
Domnul devenea o prezen^á efectivá ( cf. Gen 4:26; 12:8; 13:4). 

21:34 «A locuít“, ebr. gár: lit. „a locuit vremelnic". 
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CAPITOLUL 22 

Cap. 22 este o povestire biblícá de un mare dramatism de 
o mare incárcáturá teologicá, cunoscutá ín tradijia iudaicá sub 
numele de Agedah (legarea), de la verbul agad („a lega", vezi 
Gen 22:9). Evreií il recita cu ocazia sárbátorii Habana 11 ; crea¬ 
tina tnsá vád in Isac purtándu-$i legátura cu vreascuri pe umeri 
prefigurarea (typos) lui Hristos pe drumul Golgotei. Acest text 
a inspirat numero$i artifti, dar $i filozofi, printre care pe Kirke- 
gaard, cel care -1 numefte pe Avraham, in Frica si cutremur , „cava- 
lerul credin^ei“, o credin^á izvorátá dintr-o supunere absoluta 
in fa^a unei voinje divine care pare sá sfideze lógica umaná. 

22:1 „L-a incercat pe Avraham“: íntr-o vreme cánd tatál avea 
drept de via{á $i de moarte asupra copiilor sai» incercarea se 
refera de fapt la incredere: Isac era fiul fágáduintei, Dumnezeu 
l-a dáruit §i acum pare a-1 lúa inapoi! 

22:2 „Pe singurul táu [fiu]“: LXX are „pe cel iubit“; aceea$i 
echivalare la w. 12 $i 16. ♦ „pleacá“, ebr. lek-l'ká: se reía aici for¬ 
mula din 12:1 cu care patriarhul este chemat de Dumnezeu sá 
plece din ^ara sa. ♦ ..Tinutul Moría" (ebr. eret hammoriyyá 1 '): LXX 
interpreteazá toponimul ca ..{inutul de sus“/„{inutul inalt“ (hé ge 
he hypséle ); cum textul ebraic ( Vorlage) pe care l-a avut la inde- 
máná Ieronim (sec. IV), atunci cánd a realizat Vulgata, nu era incá 
vocalizat, el acitit ^inutul Vedeniei" ( térra Visionis); Symmachus 
$i targumul Pseudo-Ionatan au „muntele inchináríi". PenS are 
4 inutul Moreh" ('eret hammóreh ), pe care unii 1 -au pus in íegá- 
turá cu toponimul din 12:6 (de$i in PenS acesta e scris MWR’), 
consideránd cá s-ar referí la muntele Garizim ( cf CE 173, suppl., 
2015, pp. 12-13). Localizarea geograficá a muntelui Moría este 
incá disputatá, de$i 2 Cron 3:1 il asociazá cu muntele Templului, 
unde se aflá astázi Domul Stáncii. 

22:6 Xufitul": lit. „despicátorul“ (hamma’akelet). Probabil 
era un cu{it din sílex, un cufit sacrificial (ca cel folosit de Tipora 
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in Ex 4:24, de$i acolo este alt termen, \or ), pentru cá metalul era 
prívit ca impur in vremea aceea. Cufitul de metal a intrat ín 
uzul cultic pe scará largá incepánd cu perioada monarhicá 
timpurie, de$i cufitul de sílex a continuat sá fie folosit in paralel 
páná cel puf in in perioada hasmoneicá, pentru cá era mai ieftín 
?i táia maí bine decát cel de metal. Grecescul máchaira folosit 
aici de LXX are $i infeles de «cufit cultic“ (vezí LSJ). in inter- 
pretarea tipológica, Isac este prefigurarea lui Isus pe drumul 
Golgotei (Origen, Omilii la Genezd, VIII.6); in iudaism, Isac devine 
prototipul martirului evreu, „cel care-$i cará crucea pe umár“ 
(Gen. Rab. 56.3). 

22:8 «Dumnezeu va vedea“ (lit. „D. i§i va vedea“): ebr, ’elóhim 
yir'e h lló, aici cu sensul de „Dumnezeu va purta de gríjá“. Acesta 
este laitmotívul intregului capítol, rostul sáu fiind acela de a 
ilustra increderea absolutá a lui Avrahamín Domnul, incredere 
care, prin temerea $ i ascultarea patriarhului fatá de Dumnezeu, 
se transforma in credinfá. 

22:12 „Sá nu-fi intinzi mána asupra báiatului“: cuvintele 
ingerului subliniazá $i faptul cá Dumnezeu interzice jertfele 
omene^ti, practícate de popoarele din zoná. ♦ «Acurn $tiu cá te 
temi de Dumnezeu, intrucát nu 1 -ai crufat pe fiul táu, pe singu- 
rul táu [ñu], pentru mine!“: in Vechiul Testament, frica de Dum¬ 
nezeu inseamná ascultarea de bunávoie a poruncii Acestuia, a$a 
cum face Avraham atunci cánd pune voinfa diviná maí presus 
de dragostea paterna, trecánd cu succes a zecea §i ultima sa 
incercare, dupa tradifia midra$icá. 

22:13 spate": critica textualá propune ’ehád („un“) in loe 
de ’ahár („dupá“, „in spate“) din TM, intemeiatá fiind pe alte 
izvoare (LXX, PenS, Syr. $i únele targumuri). 

22:14 „Adonai-yire u : ebr. YHWH yire 1 ', „Domnul vede/va 
vedea u . LXX traduce «Domnul a vázut“. ♦ „(In muntele) Dom- 
nului se va purta de grijá": in original, YHWH yérd’e*', nuanfa 
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impersonalá sugeránd o anumitá ambiguitate: „ín muntele Dom- 
nului se va purta de grijá“ sau „in munte, Domnul va purta de 
grijá". Fórmele verbale yír’e' 1 $i yérae h trimit prin sonorítate la 
toponimul Moría, munte care in traditia iudaícá este asociat cu 
muntele Templului, unde credincio$ii se ínfáti$eazá inaintea 
Domnului, primind in schimb ..purtarea de grijá“ a Acestuia 
(NET, n. ad loe.). ♦ LXX are „pe munte Domnul s-a arátat". 

22:16 „Rostirea Domnului": ebr. n e um-YHWH. 

22:17 «Poarta": in lumea semítica, poarta (?aar) nu se referea 
atát la extremitatea propriu-zisá a cetá(:ii sau la hotarul acesteia, 
cát la cel mai important spa^iu public, similar fiind agorei gre- 
ce$ti sau forului román. Aici se afla Lot cánd cei doi ingerí intrá 
in Sodoma $i tot aici se intrune§te sfatul bátránilor („poarta 
poporului") s-o accepte pe Rut, moabita (Rut 4:11). Unii comen- 
tatori leagá expresia „a sta la poarta cetá^ii" de exercitarea unei 
func^i juridice [cf. 2 Sam 19:8; Ier 26:10; 38:7; 39:3). Probabil dintr-o 
sursá semiticá (arabá) símilará provine §i sintagma „ínalta Poartá", 
prin care se iíustreazá atát pozi^ia strategicá a Istanbulului, cát 
$i rolul lui politic. LXX are „cetá^ile". 

22:24 «Concubina": ebr. pilegef denume^te concubina care, 
spre deosebire de ama b (Gen 20:17), nu este roabá. 

CAPITOLUL 23 

23:1 „0 sutá douázeci $i $apte de ani (lit. „o sutá de ani $i douá- 
zeci de ani $i $apte ani), [atavia au fost] anii vie^ii Sarei": insis¬ 
ten^ neobi^nuitá §i repetarea cu valoare de incluziune constituie 
un procedeu stilistic intálnit §i in necrologurile lui Avraham $i 
Ismael (Gen 25:7.17). 

23:2 „$i Sara a murit in Qiriat-Arba": numele ebraic Qiryat 
’arbai nseamná „ora$ul celor patru". LXX traduce primul element 
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al numelui - „cetatea Arbok“ - $i adaugá localizarea geograficá 
a cetá^ii «care se aflá in vale" [he estin en to. koilomati). 

23:3 „Fiii lui Het": nu este vorba de hítiji, indo-europenii 
care au creat un intins imperiu ín Anatolia, destrámat odatá cu 
infrángerea lor la Qade? (1274 i.H.) de catre Ramses II, ci mai 
degraba de una din populadle canaanite ale vremii. 

23:6 «Cápeteme a lui Dumnezeu": n'sl’ ’elóhim desemneazá 
nu doar o «cápeteme puternicá" sau un $ef de trib, a$a cum apare 
ín únele traduceri, ci un líder a cárui autoritate provine de la 
Dumnezeu insusi. ♦ LXX are „rege“. 

23:8 «Dacá e vrerea sufletelor voastre": lit. «dacá se afiá cu 
sufletele voastre". 

23:9 «Pestera Macpela": LXX traduce toponimul - «pecera 
dublá" (cu douá incáperi?); la fel la 25:9 etc. 

23:10 «ín auzul“: lit. «In urechile" (b'oznéy). ♦ «Lapoarta ce- 
tá^ii sale": LXX are doar «in cetate". 

23:11 „Nu“: o lec^iune alternativá la lo («nu") este lu («de 
vrei", „rogu-te“), dupá cum apare ín Targumul Pseudo-lonatan. 
♦ Tripla repetidle a verbului nátan («a da") este un procedeu 
retoric menit sá genereze o ofertá din partea lui Avraham. ♦ 
«Nu, domnul meu": LXX are «Fii lángá mine, domnule". ♦ «ín 
faja fiilor poporului meu": LXX are «in fata tuturor concetá- 
{enilor mei". 

23:13 «Dacá vrei doar sá m-asculti“: LXX are «fiindcá e$ti de 
partea mea, ascultá-má“. ♦ «preful": lit. «argintul" (kesep). ♦ «Pri¬ 
meóte de la mine": aceastá repetitie nu apare in LXX. 

23:15 «Sicli": un siclu (seqel) reprezenta 5,712 g, fiind doar o 
unitate de másurá a greutáfii ín época patriarhilor. Moneda 
omonimá de argint (14,54 g) apare abia in perioada persá. Valoa- 
rea este destul de mare, chiar pentru vremurile acelea, fiind de 
douázeci de ori pretil unui sclav (Gen 37:28), ínsá Avraham, aflat 
intr-o pozi^íe inferioará, ca stráin, i$i dá seama cá este mai 
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íntelept sá nu se tocmeascá. ♦ „Domnul meu, ascultá-má“: 
LXX are „Nu, domnule, am ascultat“. 

23:16 „Dupá cum era pre^ul la negustorí": „la cursul de 
schimb al negustorilor“ (AYBC, WBC) sau „la pre^ul curent al 
pie^d" (NICOT). Dupá Speiser, aceasta inseamná cá bunurile 
oferite la cumpárare erau calcúlate in funche de valoarea lor ín 
argint, la vremea respectivá. TEV traduce: „patru sute píese de 
argint, dupá standardele de greutate folosite de negustorí" 
(DBS Handbook Series). O traducere alternativa ar putea fi: „ce 
trecea peste [pretul] negustorí lor". 

23:20 §í astázi la Hebron se aflá „mormintele patríarhilor". 

capitolul 24 

24:2 „Sub coapsa mea": ebr. tahaty'réki. Jurámántul cu mana 
pe organele genitale este atestat $i in alte documente antice din 
zona Orientului Míjlociu. Acest gest consacrá anumite hotárári 
cu carácter familial, a?a cum este $i decizia de fa{á a luí Avra- 
ham de a-$i trimite robul ca pe(itor pentru fiul sáu. 

24:3 „Fiului meu": LXX precizeazá „ísac". La fel in v. 7. 

24:4 ..Rudenia mea": ebr. móledet, comunitate familialá lár- 
gitá (cum ar fi cea compusá din Terah, Avraham $i Lot), dar infe- 
rioará fa{á de mifpáhá 1 ', „gintá" sau „clan“ (de ex. cel al lui $em), 
sau fa£á de §ebet, „trib“. Termenul poate desemna $i locul de 
naciere sau de ba$tiná. Vezi supra 10:31; 11:28 $i 12:11. 

24:7 ..Domnul, Dumnezeul cerurilor": LXX are «Domnul, 
Dumnezeul cerului $i Dumnezeul pámántului". ♦ «Seminad 
tale": LXX are 4 ie... §i seminad tale". 

24:8 „Sá meargá dupá tiñe": LXX completeazá: „sá meargá 
dupá tiñe in £ara aceasta". 

24:10 „Cámile“: R. Alter (2004) vede aici un anacronism, dat 
fiind faptul cá folosirea acestor anímale apare atestatá arheologic 
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abia cáteva secóle mai tárziu. ♦ „Aram Naharaim": numeleln- 
seamná „Aram al celor douá Ráurí", regiune din nordul Meso- 
potamiei. LXX are „Mesopotamia“. 

24:11 „A lásat... sá se odíhneascá"; lit. „a pus... sá ingenun- 
cheze“. 

24:13 „Izvor“: lit. „ochiul [apei]“. 

24:14 „Voi adápa $i cámílele tale": LXX adaugá „páná vor 
inceta sábea". 

24:15 „De vorbit": LXX specíficá „ín gánd“. 

24:19 „Vor bea pe satúrate": lit. „au terminat de báut". 

24:20 ..Urciorul": kad era probabil un vas de lut, cu o capa¬ 
cítate de páná la 5 lítri, pe care femeile il purtau fie pe umár, fie 
pe cap. ♦ „apoi a alergat iar la fántáná sá scoatá apá": alergarea 
Rebecái spre fántáná pentru a scoate apá unui stráin aminte$te 
de graba lui Avraham, din episodul vizitei celor treí oaspefi taí- 
nici la stejarii lui Manare. Evenimentul ar putea sugera $i o 
scená tipícá de logodná: mirele í$i intálne^te sofia la o fántáná, 
intr-o fará stráiná. 

24:21 „Ránduise cu folos": ebr. hahitliya, la cauzativ (hijil), 
lit. „fácuse sá fie rodnicá". 

24:22 „Inel pentru ñas": LXX are „cercei". La fel la v. 30 $i 47. 

24:27 „Nu a índepártat": lit. „nu a párásit". ♦ ..bunávoinfa 
|i adevárul", ebr. hesed xveemet : aláturare frecvent intálnitá care 
exprímá dragostea statornicá a lui Dumnezeu fafá de om; ca $i 
tedeq w e $álóm („dreptatea $i pacea"), sintagma mai poate descrie, 
in oglindá, insu$irea fundamentalá a omului care se teme de 
Domnul (Ps. 85/84:11). De aceea expresia face parte $i din ter¬ 
minología Legámántului. LXX are aici dikaiosyné kai aletheia, 
„dreptate $i adevár", la fel la v. 49. 

24:30 Laban i$i aratá lácomia incá de acum. Mai tárziu, nu 
va ezita sá-1 in$ele pe lacob, fiul surorii sale, pentru a-§i mári 


averea. 
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24:31 «Binecuvántatul Domnului“: se poate infelege §i «bine- 
cuvántat (este/fie) Domnul“, dupá cum apare in LXX. 

24:33 „(Páná ce nu) voi spune ce am de spus": lit. „voi cu- 
vánta cuvintele mele". LXX traduce fidel: «voi grái vorbele 
mele“ (ta rhematá mou ). 

24:35 „§i s-a ímbogá^ít“: lit. „$i s-a márit“ ( wayyigdál ). 

24:36 «Labátránetea ei“: lit. «dupá imbátránirea ei“, LXX $i 
PenS au «dupá ce el aimbátránit“. 

24:38 «Familia mea": ebr. mispahti («clanul meu“ sau „ginta 
mea"). Se inlocuiefte referinta geográfica din v. 4 cu una comu- 
nitará, care trimite la legátura de sánge. 

24:40 «ínaintea cáruia am umblat": LXX are «ínaintea cáruia 
amfostbineplácut". 

24:41 «Jurámántul": LXX are la prima ocurentá „blestemul“, 
iar la a doua, «juramántul". 

24:43 Dupá «izvor", LXX are ín plus: «iar fiicele oamenilor 
din cetate vor ie§i sá scoatá apa". ♦ «tañara": ebr. almá h denu¬ 
ncie ín general o fatá sau o tañará femeie cásátoritá dar care 
incá nu are copii; se referá aici la aceea$í Rebeca, fecioara ( b e tüla h ) 
din v. 16. 

24:44 «Fiului stápánului meu“: in LXX finalul versetului 
este «pentru slujitorul sáu Isac fi din aceasta voi $ti cá te-ai mi- 
lostivit de stápánul meu, Avraham". 

24:47 Relatarea robului schimbá ordinea in care s-au petre- 
cut lucruríle, intrucát acesta i-a dat mai intáí podoabele § i abia 
mai tárziu a intrebat-o de familia eí. ín faja auditoriului, el i$i 
adapteazá insá discursul, favorizánd legátura de sánge ín raport 
cu virtufile personale ale Rebecái. 

24:48 „M-am plecat $i m-am inchinat": LXX are «fiind mul- 
lumit, m-am inchinat". ♦ «calea dreaptá": lit. «calea adeváru- 
lui". ♦ „s-opefesc“: lit. „s-o iau" (lácjahat). ♦ «fiicafrateluí": Rebeca 
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este nepoata, iar nu ñica luí Nahor, fratele lui Avraham, asa 
cum aflám din versetul anterior. 

24:49 „(Bunávointá ?í) credincio ? ie“: ebr. ’emet circumscrie 
o sferá care cuprinde „fidelitate u , „statomicie“, „fiabilitate“, 
„credinciosie“, „adevár“. Am preferat aici M credincio§ie a , deoa- 
rece contextul sugereazá sensul de loialitate a rudelor lui Avraham 
fa£á de acesta. ♦ „ca s-o apuc la dreapta sau la stánga tt : sensul 
ar fi „sá $tíu íncotro s-o iau“; se simteinsá §i o nuantá tn plus: 
dreapta conotánd o decizie favorabilá, iar stánga, una potrivnicá. 

24:50 „$i Betuel": men^ionarea nea$teptatá a lui Betuel este 
o inserte tárzie, el fiind deja „adáugat la neamul sáu“ la vremea 
acestor intámplári. Rabinul David Qimhi, vestitul comentator 
provensal din secolul XII, sugereazá cá bátránul Betuel lasase 
afacerile familiei in mána fiului sáu. ♦ „sá-{i gráim nicí de ráu, 
nici de bine“ (lit. „...ráu sau bine**): LXX are „sá-ti ráspundem 
[cu] un ráu la un bine“. 

24:53 „Podoabe“: k'li desemneazá „vase“ sau obiecte de pref. 

24:54 „Lásati-má sá má duc": lit. „trimiteli-má“ ( saWhuni ). 

24:55 „Cáteva zile, vreo zece“: ebr. yámim o ‘osor, lit. „zile sau 
zece“, expresie care nu mai apare in alt loe. Dupa unii comen- 
tatori medievali, yámim poate insemna $i un an de zile, iar atunci 
ar fi vorba aici de zece luni, iar nu de zece zile. 

24:57 „Sá auzim din gura ei w : lit. „sáintrebám gura ei“. 

24:59 „Pe doica ei“: v. 61 amplifica: va fi vorba de „slujnice“. 
♦ LXX are „$i bunurile ei“. 

24:60 „Poarta": LXX expliciteazá prin „cetá|ile*\ 

24:62 „Isac venise dinspre Beer-Lahai-Roi“: LXX precizeazá 
cá patriarhul s-a intors „prin pustie“ (diá tes eremou) la „fántána 
viziunii“ (phréar tés horáseós), traducerea greceascá a toponi- 
mului ebraic (vezi $i nota la 16:14} - la fel la 25:11; LXX traduce, 
de asemenea, Neghevul, prin liba („miazázi“). 
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24:63 „Sá elígete": ebr. lásüah, infinitivul construct al verbu- 
lui s'üh, un hapax legomenon, a cárui traducere rámáne, páná 
astázi, o simplá supozifie (dupá unii ar putea ínsemna „a medita", 
dupa alfii, „a se plimba"). 

24:64 „S-a dat jos": lit. „a cázut" de pe cámilá. 

24:65 „S-a acoperit": defi fecioarele evreilor nu purtau val, 
exista obiceiul ca mireasa sá-1 poarte in prezenfa mírelui. 

24:67 íntrucát nu se face nici o men^iune despre Avraham, 
se poate ca acesta sá fi decedat íntre timp. ♦ „ín cortul": LXX 
are „in casa". 


CAPITOLUL 25 

25:8 „$i indestulat": LXX, PenS fi Syr. au „fi sátul de zile“. 

25:12 „Urmafii“: in original, tól'dót („generatiile“), s-a tradus 
fi ca „genealogie“, ..obárfie" sau „stirpe“ etc., in functie de context, 
sfera semántica a termenului cuprinzánd tóate acestea. 

25:18 „Afur“: Asiria. ♦ „s-apus“: lit, „a cázut" (mpál), care ar 
putea fi redat fi prin „s-a proptit" sau „s-a infipt". Versetul reía 
binecuvántareaíngerului Domnului din Genezá 16:12 (w e ‘al-pnéy 
kol-eháw yifkón) adresatá lui Ismael, numai cá verbul sákan („a 
locui") este inlocuit aici cu nápál („a cádea"). Din contextul 
acestei binecuvántari, in care Ismael este asemuit cu un „mágar 
sálbatic", putem deduce cá stabilirea acestuia toemai in fafa 
frafilor sái este un act de sfidare, prin care Ismael aratá cum anu- 
me „mána lui este impotriva tuturor". 

25:20 „Padan-Aram“: LXX are „Mesopotamia“. ♦ „arameul“: 
LXX are «sirianul": la fel mai jos (de ex. 28:5). 

25:21 „S-a rugat": sensul este mai degrabá „a mijlocit", de la 
verbul atar, „amijloci“, „a intercede". ♦ „Domnului... Domnul”: 
LXX are: «Domnului... Dumnezeu". 
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25:22 «Se báteau": tn LXX, «sáreau/|opáiau“.* «de ce tocmai 
mie? H : ebr. lámmá zze h anóki, lit. «de ce aceasta eu“. ♦ „§i s-a dus 
sá -1 intrebe pe Domnul": ín targumuri apare glosa: „s-a dus la 
casa de tnvátáturá a marelui $em“ (= «Marele Nume“, metoni- 
mie pentru Domnul). 

25:23 «Cel mare va slují celui mic“: manifestare a 
«paradoxului dívin“ (vezi n. la Gen 4:3-5). Aici se íntrezáre$te 
viitoarea animozitate dintre ísraeli^i $i edomi^i. 

25:25 «Roscat“: ebr. ’admóni, de unde $i Edom, nume eponim 
pentru urma$ii lui Esau. O alta explicare o gásim mai jos, tn 
versetul 30, unde Esau primeóte porecla Edom (adóm) de la 
culoarea fierturii pentru care $i-a vándut dreptul de Intái-náscut 
lui Iacob. 

25:26 „Iacob“: Ya aqdb este un nume teoforic care inseamná 
„Domnul vegheazá“ sau „ Domnul vine dupa (= {ine spatele) 14 ; 
dar aici trimite $i la incidentul de la na$tere: ar fi deci §í «cel 
care apucá de cilcái“, de la 1 acjéb („cálcái“) sau «cel care in$alá“, 
dacá luám tn considerare rádácina comuná cu acjób („ín$elátor“, 
cf. Ier 17:9). 

25:27 ..Vánátor iscusit": lit. „om care cuno$tea vánatul“. ♦ 
„om la locul lui“: ebr. tám, „complet“, «tntreg [la mintej“, adicá 
«netmprá^tíat", «integru"; LXX echivaleazá cu aplastas, «nepre- 
fácut“, termen care, tn tradi^ia monasticá, ajunge sá desemneze 
conditia preliminará a celui care se roagá avánd „paza min^ii“. 
♦ „ín corturi“: LXX are «tn casá“. 

25:28 „íi placea vánatul lui“: lit. «era cu vánatul la gura lui“. 

25:29 «Iacob fierbea o fierturá*: ebr. wayyázed tiázid, con- 
structia poate sugera ca Iacob «tntindea o cursa culinará“; tn 
mod ironic, vanátorul Esau devine vánat. 

25:30 „Sá tnfulec“: de la verbul laat, „a inghi^i pe nerásuflate 4 ', 
folosit tndeob^te tn legáturá cu animalele; LXX are «sá gust“. 

25:32 «Trag sá mor“: lit. „má duc“ (hólék). 
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CAPITOLUL 26 

26:1 Men|ionarea filistenilor in naratiune este anacrónica: 
vezi f i nota la 21:32. 

26:3 „Toate tinuturile acestea“: LXX are „toatá fara aceasta". 
La fel la v. 4. 

26:5 «Ránduielile, poruncile, legiuiríle fi invá^áturile mele“: 
in textul ebraic mismartl mitwótay hucjqótay w'tórótay. Enume- 
rarea faptelor virtuoase ale lui Avraham ar putea fi o referire la 
Acfedah (Gen 22:15-18). AutoruI foloseste termení canonici strá- 
ini lui Avraham, insá familiari contemporanilor sái. ín timp ce 
unii rabini rezolvá anacronismul sus^inánd cá patríarhul impli- 
níse íntreaga Lege chíar inainte de a fi data (m. Qíddushin 4:14), 
critica textualá gaseóte aici dovada cá acest text a fost scris dupa 
cel care relateazá primirea Torei. 

26:6-11 Acest fragment reprezintá ultima varíantá a poves- 
tirii despre patriarhul care incearcá sá-fi salveze viata prezen- 
tánd-o pe so{ia sa drept sorá (cf. Gen 12:10-20; 20:1-18), fi 
singura ín care aceasta nu ajunge in palatul regelui. 

26:8 „Se hárjonea“: lit, „o fácea sá rádá“ ( m'tahocf ). Probabil 
Isac se purta cu Rebeca intr-un mod care batea la ochi; „hárjoa- 
na“ lor nu era lipsitá de o anumitá componentá erótica. 

26:10 M Vinová^ie“: LXX precizeazá: „pácat din neftiintá“ 
(ágnoia). 

26:12 „A secerat": lit. „a gásit“. ♦ „0 sutá de másurí": LXX are 
M orzuI [inmultit] de o sutá de orí". 

26:14 »Slugi“: lit. „servítoríme“ (ebr. abuddáh). LXX are 
„ogoare“. 

26:19 „ín vale": LXX oferá fi un toponim - „in rapa Gerarei". 
♦ „apá vie“: ebr. mayim hayyim ; expresia desemneazá apa proas- 
pátá de ízvor (cf. Cánt 4:15). 
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26:20 „Zicánd: A noastrá este apa!“: LXX, ca in multe alte 
cazuri, are discursul indírect - „zicánd cá a lor este apa“. ♦ 
„Eseq“: de la verbul asacj („a se certa“); LXX va fi citit ‘ásaq („a 
nedreptá^i“) traducándu-1 prin adikía, „nedreptate“. 

26:21 ín LXX inceputul versetuluí este: „Mutándu-se Isac 
de acolo, a sápat...“ ♦ „Sitna“ are in ebr. sensul de „ímpotrivire“: 
LXX traduce toponimul prin Echthría, „du§mánie*\ 

26:22 „Ne-a lárgit": ebr. hirhtb, forma de hifil a verbului 
ráhab, „a lárgi“, de unde $i numele fántáníi - Rehovot. ♦ LXX 
traduce $i aici toponimul prin Eurychóría, „Locul íntins". 

26:23 „Beer-$eba“: LXX traduce cu Phréar toü hórkou, 
„Fántána jurámántului". 

26:24 ..Dumnezeul lui Avraham“: este firesc ca pentru o 
popuíatie tribalá divinitatea sá fie legatá de strámo$í, nu de un 
teritoriu. 

26:26-33 Aceasta povestire $i cea din cap. 21 sunt socotite de 
bíbli§ti ca fiind douá versiuni diferite ale aceluia$i episod biblic. 

26:26 ..Prietenur: LXX are nymphagógós, „vomicel de nuntá“ 
(cf. 21:22). 

26:29 ne-am atins de tine“: LXX are „Nu te-am primit 
cu scárba 14 . ♦ „§i te-am lásat sá pleci 14 : ebr. w ann'salléhaká, in- 
semnánd „$i te-am trimis“, variantá mai apropiatá de adevárul 
izgonirii lui Isac din Gherar. 

26:31 „I-a petrecut": lit. „i-a trimis“. 

26:32 ,, 1 -au spus: Am dat de apá!“: LXX are „Au spus: N-am 
dat de apá“: traducátorii vor fi citit lo, „nu“, acolo unde TM are 
ló, „lui“. 

26:33 ..$i v a“: ebr. $iba h , „§apte“; „jurámánt“: LXX traduce ter- 
menul prin „jurámánt“, de aceea toponimul apare ca „Fántána 
jurámántului“. 

26:34 Elon hititul: in LXX personajul este „heveu“. 
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26:35 „Ele au pricínuit amáráciune lui Isac Rebecái": lit. 
„ele au fost o amáráciune pentru duhul luí Isac $i al Rebecái". 
Critica textualá atribuie versetele 34-55 sursei P (preote$ti), 
considerándu-le prologul fragmentului 27:46-28:9; se oferá un 
motiv in plus pentru preferida arátatá lui Iacob. Cásátoria cu 
femei stráine va fi vázutá pe parcurs ca o mare primejdíe de 
cádere in idolatrie, cu consecin^e dezastruoase pentru tot po- 
porul (cf. de ex. 1 Regí 11:1-13, despre Solomon). ♦ Referida genea¬ 
lógica din 36:2-4 il mentioneazá pe Ismael ca tata al lui Basemat, 
iar nu pe Elon. Fiica acestuía din urma este Ada, iar Iudit lip- 
se$te din text. ♦ LXX are „...se certau cu...“. 

CAPITOLUL 27 

27:1-2 Aceste versete introduc scena „patriarhul pe patul 
de moarte": scene similare apar $i in Genezá 49-50; Deutero- 
nom 31-34. 

27:1 „Ochilor sai le slábise vederea": orbirea luí Isac face 
posíbilá viitoarea ín$eláciune. Isac, un om care dá prioritate gus- 
tului (25:28) $i pípáitului (26:8), rámáne fárá vedere la bátráne^e. 
Pe parcursul acestui episod, el se va baza in mod succesiv pe 
gust, pipáit, miros, ignoránd auzul, cel de-al patrulea simf al trupu- 
lui, care ii rámásese inca actív, in incercarea de a-1 identifica pe 
fiul sáu, a$a-zis intái-náscut. In tradi{ia iudaícá, auzirea Cuván- 
tului este forma principalá de percepere a Revelatiei. ♦ „fiule“, 
lít. „fiul meu“. 

27:3 „Ia-|i ármele", lit. „rídicá-b ármele". 

27:4 „Máncare gustoasá": ebr. mat'ammm are (prin pluralul 
sáu) un carácter generic, precum románescul „delicatese“. ♦ „ca 
sá te binecuvánteze sufletul meu“: ebraicul napsí („sufletul meu") 
func|:ioneazá adesea ca un sinonim cu carácter solemn al pro- 
numelui personal de persoana intái singular („eu“). Am preferat 
traducerea literalá, caracterul solemn al binecuvántárii dedu- 
cándu-se din context. 
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27:5 ..Rebeca insá asculta pe cánd Isac vorbea cátre Esau“: 
potrivit convenid nara^iunii biblice, intr-o conversare pot fi 
numai doi interlocutorí (unul dintre ei putánd fi un grup de 
oameni cátre care o persoaná se adreseazá $i care oferá un rás- 
puns colectiv). In lumina acestei convencí i, episodul, preponde- 
rent diaiogic, este structuratin cinci scene (dialoguri): Isac-Esau 
(27:1-4), Rebeca-Iacob (27:6-13), lacob-Isac (27:18-29), Isac-Esau 
(27:31-40), Rebeca-Iacob (27:42-45), urmate deunscurt dialog 
de tranzitie dintre Rebeca $i Isac (27:46) $i o ultimá scená dintre 
Isac ?i Iacob (acest al saptelea dialog intinzándu-se pe primele 
patru versete din capitolul urmátor, respectiv 28:1-4). Primele 
douá dialoguri pun in scená, in mod contrastant, convorbiríle 
dintre flecare párinte $i fluí sáu preferat, Isac §i Rebeca fiínd 
pu§i in dialog abia in penúltima convorbire. De observat cá nu 
existá dialog intre cei doi frafi sau intre Esau $i mama sa, Rebeca. 
In acest pasaj, cuvántul „binecuvántare“ (ebr. b t ráká h ) este repe- 
tatde $apteori. ♦ ..casáváneze [ceva] vánat [§ij sáaducá“: LXX 
are „ca sá váneze [ceva] vánat pentru tatál sáu“ (id. patri autoü), 
ceea ce ar corespunde, potrivit aparatului critic al BHS, unui 
ebr. l e abiwA e ’ñbihu (in loe de TM l'hábi'); varianta „sá aducá“, 
lipsitá de complement, nu este tipicá pentru ebraica bíblicá. 
Totu$i, chiar dacá LXX are avantajul unei lecturi complete din 
punct de vedere sintactic, in continuare in text se va insista in 
mod repetat pe verbul „a aduce**, ca parte esen(ialá a indicarüor 
date de Isac luí Esau, fluí sáu cel mare. 

27:6 „Fiul ei“: LXX adaugá „cel mic“, stabilind astfel o sime- 
trie cu Isac care ,, 1 -a chemat pe Esau, fluí sáu cel mare** (27:1). 

27:7 „In fa(a Domnului**: adaosul fácut de Rebeca citándu -1 
pe Isac eviden(iazá inaintea fiului ei, Iacob, semnificaba irevo- 
cabilá a binecuvántárii pe care ea dórente ca el sá o dobándeascá 
in detrimentul fratelui sáu. ♦ ..inaintea mor(ii mele“, lit. „in fa^a 
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morfii mele“, ebr. lipné mótí, citat aici de Rebeca, va fi parafrazat 
in 27:10. 

27:8 „Acum“: se stabile$te ín text o simetrie verbalá prin 
folosirea de catre Rebeca a acesteí expresii (ebr. w e> attá h ) cu care 
§i Isac i^iincepuse instruc^iunile catre Esau, fiul sáu. 

27:9 „(Doí iezi) buni“, ebr. tóbim, adjectiv pe care tradu- 
cátorií 11 redau atát prin „buni“, cát §i prin „ale$i“, sau „tíneri“. 
Opfiunea de traducere prin „buni“ pare mai potrivitá, tinánd 
cont de aria semántica foarte larga a acestui adjectiv. ♦ In LXX, 
cei doi iezi trebuie sá fie in plus $í „fragezf (gr. hapaloüs). 

27:12 „Má va pipái": ebr. masas este folosít §i intr-un episod 
ulterior, cánd Laban „scotoce$te“ (= cauta pe bájbáite) prin 
cortul Rahelei, in incercarea de a descoperi terafimíi furafi de 
fiica sa (31:34). ♦ „voi aduce peste mine blestem, iar nu binecu- 
vántare": prudencia lui lacob vadeóte faptul cá el este deplin 
con$tient de ín^eláciunea pe care este indemnat sá o sávár$eascá. 

27:13 „Peste mine [sá cadá] blestemul táu, fiule“: ráspunsul 
indráznet al Rebecái este interpretat de cátre unii comentatori 
ca o dovadá de fermitate. Dacá se £ine cont de faptul cá binecu- 
vántárile ($i blestemele) sunt irevocabile (a?a cum se vede ín cele 
ce urmeazá), aceste cuvinte ale mamei luí lacob sunt mai ales 
meníte sá-1 incurajeze pe acesta, sá-1 determine sá ri$te, in ciuda 
pericolului demascárii la care inevitabíl se va expune. ínseláciu- 
nea pusá la cale de Rebeca nu rámáne fárá consecin^e. ín cazul 
so[iei luí Isac, justicia se manifestá mai ales pe plan literar: 
personajul este „retras M din scená ín mod misterios, el nemaiju- 
cánd nici un rol dupá cap. 27. Absenta oricáror informa^ii despre 
sfár$itul ei il face pe cititor sá se íntrebe dacá nu cumva „bleste- 
mul“ care vine asupra Rebecái este intrarea personajului íntr-un 
con de umbrá $i cáderea lui in uitare. íntr-o cultura care pune 
un mare accent pe jelirea celui mort, tácerea autorului biblic cu 
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privire la moartea $i ingroparea Rebecái constituie echivalentul 
unei damnatio memoriae la nivel literar. 

27:18 „S-a dus“: LXX, Syr. §i Vulg. au „[le-]a adus“, fapt ce 
presupune o diferen^á de vocalizare: w ayyába (la forma hifil), 
fa£á de TM w ayyábó’ (la forma (jal). ♦ «Cine e$ti tu, fiule?“ este 
traducerea literata a intrebárii lui Isac. Sensul ar fi: „Care dintre 
fiii meí e$ti tu?“ 

27:19 «Sunt eu, Esau, intáiul táu náscut“: Nahum Sama ob¬ 
serva cá naratorul evita sá-I numeascá pe Esau «intáiul náscut“, 
folosind in schímb „fratele mai mare“ ( apud Alter, 2004, ad loe.). 
íncercánd sá-1 disculpe pe Iacob, rabinii propun o lecturá a 
versetului cu altá punctuatie $i intonatie, modificánd, prin 
aceasta, sensul frazei: ,,Eu sunt! Esau este intáiul táu na$cut“ 
(Tanh., ed. S. Buber, 131). ♦ «scoala, rogu-te, $ezi...**: abia aici tex- 
tul indica mai ciar starea de sánátate precará a bátránului Isac: 
el nu este numai orb, ci $i tintuit la pat. 

27:24 Partícula interogativá nu apare in TM (nici in LXX), 
caracterul interogativ al cuvintelor lui Isac fiind presupus din 
context. Ea apare in PenS (ebr. H’TH). ♦ „e$ti tu 4 *, lit., „tu acesia**: 
ca in v. 21. ♦ „Eu sunt“: spre deosebire de v.19, de aceasta datá Iacob 
ráspunde simplu afirmativ. 

27:25 „Din vánatul fiului meu“: LXX, Vulg. §i Cartea Jubile- 
elor au „din vánatul táu, fiule* 4 . 

27:26 „Apropie-te $i saruta-má, fiule!* 1 : ?i acest ultim «test** al 
lui Isac va e$ua, «mirosul ve^mintelor** lui Esau cu care era im- 
brácat Iacob il va determina pe tatá sá-i ofere binecuvántarea. 

27:27 „Ogor“: PenS, LXX $i Vulg. adaugá „imbel$ugat*\ 

27:28-29 Binecuvántarea lui Isac vizeazá bunástarea (v. 28) 
$i stápánirea (v. 29). ♦ «popoare... neamuri“: al doilea termen 
este in ebr. Fummim, sinonim arhaic al primului termen, ammim. 
LXX are «neamuri... cápetenii**. ♦ «fragor tái“: TM se refera 
la íntreaga descenden^á a lui Esau; LXX are insa «fratelui táu* 4 . 
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♦ „fiii mamei tale": LXX are „fm tatálui táu". ♦ „Ceí ce te bles- 
temá sá fie blestema^i, iar cei ce te binecuvánteazá sá fie bine- 
cuvánta^ií u : de$i binecuvántarea luí Isac se deosebe^te de modul 
uniform in care sunt formúlate binecuvántárile/fágáduírmele 
patriarhale, aceastá ultima parte a ei este un ecou al binecuván- 
tárii divine asupra lui Avram, din 12:3. 

27:30-40 Imediat dupa binecuvántare, apare $i Esau, dar 
este prea tárziu. Binecuvántarea lui Isac este irevocabilá, insis¬ 
ten^ $i implorarea lui Esau aducándu-i doar o binecuvántare 
de alt fel. 

27:30 „Pe Iacob“: LXX are „pe Iacob, fiul sáu". 

27:32 „Eu sunt fiul táu cel intái-náscut, Esau“: spre deosebire 
de cuvintele lui Iacob (v. 19), dreptul lui Esau este afirmat aici 
inainte de numele propriu. 

27:33 „$i binecuvántat va fi“: patriarhii fiind oameni ai lui 
Dumnezeu, binecuvántárile lor au efect precum cuvintele pro¬ 
fesor. ♦ Con^tientizánd cá a fost amágit, Isac nu se mánie, ci 
constata cá aceasta a fost voia lui Dumnezeu, cáreia i se si supune 
[cf. w. 35,37). 

27:35-36 Esau face referire la relatarea din 25:29-34, oferind 
propria interpretare pentru numele lui Iacob (ebr. Yaaqob). 
Numele lui Yaacjób, „cel care apucá de cálcái", capátá in lím- 
bajul lui Esau o nouá etimologie: „in§elátor“ (ebr. acjób); vezi $i 
nota la 25:26. 

27:36 „Oare pentru cá numele...": LXX are „Pe buná dreptate 
s-a numit..." ♦ „m-a in$elat“, lít. „m-a lovit cu cálcáiul". Verbul 
ebr. acjab trimite la cineva care «incala", care folose$te diferite 
„artificii“ pentru a dobándi ceea ce de drept nu i se cuvenea lui, 
ci altuia. Aceasta este o alta etimologie a numelui lui Iacob, 
prima fiind datá in 25:26 (vezi §i nota). ♦ „[dreptul de] intái- 
náscut" (ebr. BKRTY) §i „binecuvántarea“ (ebr. BRKTV) consti- 
tuie in ebraicá un joc de cuvínte prin permutarea consoanelor 
res (r) $i kaf (k), detaliu stilistic ce nu poate fi redatin traducere. 
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27:37 „Iatá, stápán 1 -am pus...": LXX a$azá cuvintele lui Isac 
intr-o frazá ampia: „Dacá stápán 1 -am fácut pe el... pentru tiñe 
ce sá fac?“ 

27:38 Dupa cuvintele lui Esau, LXX are in plus katanychthén- 
tos dé Isaak, „atunci Isac fiind strápuns [de parere de ráuj/rámá- 
nánd uluit“. ♦ Esau !nsu$i este con$tient cá binecuvántarea, 
odatá dáruitá, nu mai poate fi retrasa, dar nádájduie$te cá tatál 
sáu a pástrat una $i pentru el. 

27:39 Isac este tnduplecat sá mai rosteascá o binecuvántare, 
tnsá aceasta are mai mult caracterul unei prevestiri. Expresiile 
din binecuvántarea anterioará sunt folosite aici cu un alt sens. 
♦ „de“: prepozitia ebraicá min („de“, „de la") este folositá aici 
de douá ori ín sens prívativ, sens confirmat si de cuvintele lui 
Isac din v. 37 $i din v. 40. Vulg. insá a interpretat-o pozitiv: in 
pinguedine terrae et in ron caeli , „ín grásimea pámántului $i in 
roua cerului..." 

27:40 „Dar cánd te vei rázvráti, vei sfáráma jugul lui de pe 
grumazul táu“: aceastá prevestire trimite la perioada de domnie 
a regelui Ioram (din luda), perioada in care Edomul s-a eliberat 
pentru prima datá de sub dominatia Regatului de Sud. Sub- 
jugat iará$i in vremea regilor Amasia, Uzia $i lotam, Edomul §i-a 
cá^tigat ín sfár^ít independen^ in vremea domniei lui Ahaz. ♦ 
„te vei rázvráti", PenS are t'dr, „a fi/deveni putemic" (ca $i Cartea 
Jubileelor); LXX are „te vei smulge". 

27:41-46 Aceste versete oferá o dublá motivatie a plecárii lui 
íacob din Canaan: fuga de rázbunarea fratelui sáu §i cáutarea 
unei sotii din neamul mamei sale. 

27:42 „Se mángáie [cu gandul]": LXX are ..amenintá". 

27:43 „Fugi la Laban": LXX are „fugi in Mesopotomia, la 
Laban". 

27:44 „$ezi“: cu sensul de „locuie§te“, „stai“. ♦ ..cáteva zile": 
ebr. yámim ’ahádim (o scurtá perioadá, pu^ine zile; cu acela^i 
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sens va fi folosit $i In 29:20). Rebeca íl índeamná pe fiul ei cel 
míe sá se refugieze pentru puliría vreme la Laban, ín Haran, 
evocarea unei perioade scurte de timp avánd menírea sá-1 con- 
vingá mai u$or pe Iacob. ♦ „se va indepárta“, lit. „se va intoarce". 

27:45 „Páná cánd se va indepárta de la tiñe manía fratelui 
táu“: aceste cuvinte par sá fie o explicare, o dezvoltare a ultimei 
pár^i a versetului anterior. Unií comentatorí considera cá acest 
segment ar fi fost adáugat in text dintr-o alta sursá. ♦ „intr-o 
singurá zi“: cu alte cuvinte, Esau, ca uciga$ al fratelui sáu, ar fi 
la rándu-i omorát de indatá, ca rázbunare a sángelui (vezi 9:6). 
Unii critici atribuie fragmentul 27:46-28:9 sursei sacerdotale, 
pe motiv cá el contravine logicii povestirii din cap 27. R. Alter 
contestá aceastá tendin^á de a identifica orice sursá dramática 
din text drept o contradictie ireconciliabilá subestimánd 
resursele artistice ale autorului textului [cf. Alter, 2004, ad loe.). 

27:46 Acest verset face tranzitia catre 28:1-9. 4 ? n LXX nu 
apare expresia „fiicele lui Het“. ♦ „la ce-mi [va mai folosi] viata?“: 
aceste cuvinte, rostíte de Rebeca la necaz, í^i gásesc o analogie 
in 25:22. 


CAPITOLUL 28 

28:2 „Du-te“: LXX are „fugi“. ♦ „Padan-Aram“: LXX echiva- 
leazá adesea toponimul cu „Mesopotamia“. 

28:3 „Dumnezeul Atotputernic“, ebr. ’El Saddai: vezi nota la 
17:1. LXX are «Dumnezeulmeu“. ♦ „popoare“, ebr.ammim: LXX 
are „neamuri“ ( éthne ). 

28:4 Dupá „Avraham“, LXX precizeazá „tatál meu". 

28:6 „Padan-Aram“ este echivalat aici de LXX prin „Meso- 
potamia Siriei* 4 ; la fel la v. 7. ♦ „il trimisese“: LXX are „a plecat“. 

28:10 „Beer-^eba“: ca §iin alte locuri, LXX traduce toponi¬ 
mul prin „Fántána jurámántului“. 
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28:11 „Apusese“: lit. «intrase" ♦ «una din pietre": Ra$i crede 
cá Iacob a a?ezat piatra langa capul sáu, ca o barierá. J.R Fok- 
kelman observa ca piatra devine un simbol personal al lui Iacob: 
piatra de la cápátáiul sáu, piatra pe care o ridicá de pe fántáná 
§i movila de pietre pe care o inatyá pentru a consfinti intelegerea 
incheiatá cu Laban ( cf. Alter, 2004, ad loe.). 

28:12 «Scará", ebr. sullám , hapax in Biblie: R. Alter (2004) 
considera cá «scara lui Iacob" trebuie sá fi fost o rampá cu trepte, 
asemánátoare celor de la ziguratele mesopotamiene, nu scara 
din imagínarul curent ori din iconografie. ♦ «atingea cerul“: 
spre deosebire de turnul Babel, unde atingerea cerului nu se 
realizeazá pentru cá este o ambitie trufará a omului, scara luí 
Iacob apare ca o cale pe care Dumnezeu vine la om. 

28:13 «Deasupra ei“: intrucát ebr. sullám, «scará" este mas- 
culin, ebr. aláw poate insemna $i «deasupra lui (Iacob)“. ♦ Dupá 
«Dumnezeul lui Isac", LXX are in plus «Nu te teme“. 

28:14 „Te vei ráspándi": LXX are „se va intinde (se. semin- 
^ia)“ ♦ „apus“: LXX echivaleazá celálat sens al ebr. yám, „mare“. 

28:15 »Ce fi-am gráit“: LXX are «tóate cáte {i le-am spus“. 

28:16 «Cu adevárat' 1 nu apare in LXX. 

28:17 «Casa lui Dumnezeu... poarta cerurilor“: pasajul se 
poate constituí $i ca o aluzie polemicá fa^á de Babilon $i templul 
lui (bab-ilani = poarta zeilor): adevárata locuintá a lui Dum¬ 
nezeu este la poporul sáu ales. 

28:19 „Bet-El“: LXX traduce toponimul: «Casa lui Dum¬ 
nezeu". ♦ «dar... Luz"; ebr. ulám luz: LXX pune ca nume pro- 
priu Ulamlus! 

28:20 «A fácut o fágáduin{á“: LXX are «a inál^at o rugá- 
ciune“. ♦ «Dumnezeu": LXX are «Domnul Dumnezeu". 

28:21 «Va fi casa lui Dumnezeu": LXX are «va fi pentru mine 
casa lui Dumnezeu". 



302 BIBLIA DUPÁ TEXTUL EBRAIC 

CAPITOLUL 29 

29:10 „§i a rostogolit piatra": puterea herculeeaná a lui Iacob 
aminte§te de puterea mamei sale, capabilá sá care apá pentru 
zece cámile insetate. Imagínea unei fecíoare care scoate apá din 
fántáná este o indicatie de cod despre iminen{a unei logodne. 
Iacob, spre deosebire de tatál sáu, nu trimite un petítor, ci este 
prezent el insusi la fántáná. Tot el este cel care indepárteazá 
piatra §i scoate apá pentru turma. 

29:17 „Blánzi“: acesta ar fi mai degrabá sensul ebr. rakkót , iar 
nu „slabi“ sau „fórá strálucire“, cum aparin multe traducen. LXX 
are, insá, astheneís, „slabi“. O descriere mai pu(in flatantá gásim 
in Vulg: lippis (oculis), „(cu ochi) urdurosi". 

29:20 „Cáteva zile“: aceea$i expresie, yámim ahádim, este 
folositá de mama lui, Rebeca, atunci cánd il trimite la fratele ei 
(Gen 27:44)- 

29:26 „Ca sá se dea cea micá inaintea celei intái-náscute": 
Laban este instrumentul unei ironii dramatice, amintindu-i lui 
Iacob, involuntar desigur, cá $i el se face vinovat de un lucru 
similar. Laban se referá la Lia nu ca la „fiica cea mare“, ci ca la 
cea „intái-náscutá“ ( b t kirá h ), parcá tocmai pentru a atinge coar¬ 
da sensibila a lui Iacob. Comentatoríi au remarcat cá intreaga 
poveste a schimbárii mireselor este in ultimá instan^á un mod 
de a face dreptate: Iacob, inselátorul, ajunge el insumí inselat, 
lipsit de vedere ca tatál sáu, care se bizuia doar pe simtul táctil. 

29:27 „$i-o vom da...“: aici traducerile oscileazá, intre echiva- 
larea literalá $i cea cu singularul; unií vor fi interpretat ebr. 
nitfná 1 ' ca pe un pasiv (nifal) la perfect pers. a Ill-a fem. - „$i i|i 
va fi datá §i cealaltá". 

29:32 „(Ea) i-a pus numele Rubén": de remarcat faptul cá, la 
fel ca la inceputuri (Gen 4:1.23), mama este cea care dá numele 
copilului, spre deosebire de cutuma ulterioará. Tóate etimologiile 
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numelor fiilor luí Iacob sunt ímprovizafíi ad-hoc ale mamelor 
sau, altfel spus, etimologii populare. Ebr. 1* ubén ar insemna 
„priviti, un fiu!“. 

29:33 „Simeón": ebr. sim'on epusínlegáturácu verbul súma, 
„a asculta". 

29:34 „Levi“: ebr. léwi e pus in legáturá cu verbul láwáh, „a 
lega", „a lipi“. 

29:35 „Iuda“: ebr. y'hüdáh inseamná „va fi láudat", de la 
yádah, „a lauda", „a preamári". 

CAPITOLUL 30 

30:1 „Dá-mi fii, iar de nu, mor?": de obicei in Biblie primele 
cuvínte rostite de un persona] sunt definitorii pentru caracteri- 
zarea acestuia. ín cazul Rahelei, nerábdarea ei are $i o nuantá 
premonitorie, prevestind sfár$itul ei prematur. 

30:3 „Sá nascá pe genunchii mei": formá arhaicá de adoptie. 

30:6 „Dan“: Numele este explicat pomind de la verbul din, 
„a judeca", „a face dreptate". S-ar putea totu$i ca originea sá fie 
alta. Unii istorici (Y. Yadin) ii identifica pe dani(i cu Danuna 
sau Tanaia, popor al márii care apare in textele egiptene ince- 
pand cu Tuthmosis III §í Amenophis III (forma Tanaia), dar $i 
in specíal sub Ramses III (in forma Danuna). Danuna ar fi legat 
$i de Danaioi, numele obi^nuit al grecilor dat de Homer. O fará 
Danuna apare in sursele hitite $i in scrisorile de la El Amarna, 
situatá in Cilicia (SE Turciei). Dacá ipoteza elená este corectá, 
atunci danifii ar fi la origine imigran£i micenieni, care au fost 
parte a „popoarelor márii", fiind invin§i de egipteni ?i coloniza^ 
in Canaan. 

30:8 „Lupte mari $i grele am dus": lit. ..luptele lui Dumnezeu 
m-am luptat". ♦ «Neftalí", ebr. Naptáli („lupta mea") este explicat 
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pomind de la verbul niptalti , „m-am luptat“ (forma de nifal de 
la o rádáciná PTL). 

30:11 „Gad": numele íi este explicat in context prin ebr. gad, 
„noroc“. Gadifíi sunt un trib din zona Galaadului fi a Miforului 
(in Transiordania), menjionat in stela moabitá a regelui Mefa 
(cea 830 i.H.): „Iar oamenii din Gad tráiau in tara Atarot din 
vremuri strávechí, iar regele lui Israel a zidit Atarot pentru el“. 
Gaditii devin aladar parte din Israel (regatul nordic) abia cánd 
regele israelit Omri le cucerefte teritoriul, adíca in sec. IX i.H. 
Odatá cu ridicarea monarhiei moabite prin Mefa, teritoriul lor 
este cucerit de moabi^i fi populat cu colonifti adusi din alte partí. 

30:13 „Afer": in context numele este explicat ca derivánd de 
la oser „bucurie“. Dupa o ipotezá formulatá dejain sec. XIX (Max 
Müller), Afer ar fi fost men^íonat in texte egiptene din timpul 
lui Seti I (1294-1279), inainte aladar de data clasica a exodului 
din Egipt (cea. 1230 i.H.). Ar insemna atunci cá Afer era un trib 
canaanit care nu a cunoscut exodul, dar a fost ulterior integrat 
in Israel. 

30:14 «Mandragore": rádáciná acestei plante antropomorfe 
era socotitá un afrodiziac. Aceastá calitate este evíden(iatá in 
Cántarea Cántárilorprintr-un joc de cuvinteintre düdaim («man¬ 
dragora") fi dodim („iubi{í“). 

30:18 „Isahar“: numele (ebr. Yis'sakar ) este derívat in context 
de la sákar „platá“. De altfel, fi LXX explica numele: „care in- 
seamná «(rás)platá»‘‘. íntreg numele ar insemna intr-adevár 
«bárbat al plá^i" (ebr. ’iss'ákar), adíca „náimit“, „angajat“. Tribuí 
Isahar ar fi fost aladar la origine o comunítate de simbriasi, af a 
cum íl prezintá de altfel fi Geneza 49:14-15, unde este comparat 
cu un asín care ifi pleacá umárul sub povará f i se inhamá la corvezi. 

30:20 „Má va cinsti": LXX are „má va alege/prefera“. ♦ «Za¬ 
bulón": in context numele este pus in legáturá cu ebr. zébed, 
«dar", termen de origine aramaica, inrudit cu akkad. zubullü, 
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„dar de logodná", dar cu ebr. zábal, „a cinsti" sau, dupá altii, 
cu un omonim „a locui“, „a rámane". Sub forma Zabulanu apare 
ca nume de persoaná in textele de imprecare egiptene. 

30:21 Lipsa unei etímologií pentru Dina nu inseamná cá 
acest verset provine dintr-o altá sursá, ci doar faptul cá Dina 
nu va fi fondator eponim al vreunuí trib. 

30:24 „losif‘: ebr. yósép este pus in legáturá aici cu verbul 
yásap, „a adáuga", dar la versetul anterior pare a fi explicat prin 
verbul ’ásap, „a lua“. 

30:27 „Am cunoscut prin semne": ebr. rnhas inseamná „a 
ghici", „a folosi divinaba 1 *. LXXare oiónízomai, lit. „a ghici dupá 
zborul/dupá strigátul pásárílor". Unii au propus insá, prin ana- 
logie cu un verb akkadian asemánátor, sensul de „am pros¬ 
perar. ♦ «datoritá be": LXX are „prin venirea ta“. 

30:30 „Cu [flecare] pas al meu“, ebr. l'raifli, lit. „pentru picio- 
rul meu“, expresie care admite diferíte nuan^e de interpretare: 
„in urma mea“, „pe seama mea", ..oriunde mergeam" etc. 

30:32 „Voi trece... sco^ánd": Syr. are, de asemenea, un verb 
la pers. I, urmat de infinitiv absolut; LXX are insá „sá treacá 
tóate turmele tale"; únele traducen modeme interpreteazá, la 
fel, cá lacob 1 -ar invita pe Laban sá departajeze turmele, de$i 
nu au sprijin morfologic in TM. íntregul verset este destul de 
diferit in LXX: lit. „sá treacá tóate oile tale máine $i desparte 
de acolo orice oaie brumárie intre miei $i orice este pestri^ sau 
bálfat intre capre sá-mi fie platá“. 

30:33 „Cánd vei veni“: nu apare in LXX. ♦ „sá vezi plata": lit. 
..privitor la plata". 

30:35 „Alb“: ebr. lában, identic cu numele socrului luí lacob. 
lacob, comenteazá Nahum Sama, il invinge pe Laban cu pro- 
priile-í arme, cu propria lui cubare (apud Alter, 2004, ad loe.). 

30:37 „Plop“: LXX are styrax, un nume de copac cu sens 
necunoscut. 
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30:38 „Oile $í caprele": ebr. ton desemneazá turma ameste- 
catá, cuprinzánd oi $i capre. 

30:38-42 Yehuda Feliks, specialist ín flora $i fauná, consi- 
derá cá Iacob ar aplica intuitiv principii genetice de inmul^ire 
a animalelor (apud Alter, 2004, ad loe.). Folosirea nuielelor cojite 
pare a fi doar o strategie bazatá pe credin^e populare, mai ales 
cá aceasta nu este men^ionatá atunci cánd Iacob le spune so^i- 
ilor sale cum $i-a dobándit turma. 

30:43 Dupá „turme“ (care sunt de oi $i de capre}, LXX are 
ín plus «vite". 


CAPITOLUL 31 

31:2 „Ca mai ínainte": lit. „ca ieri §i alaltáieri": semitism. 

31:7 «De zece orí": LXX are ,,cu/de zece míei“. 

31:8 «Cei bá 4 a£i sá fie simbria ta... bál^i": LXX are ,,Cele 
albe sá fie simbria ta... albe“. 

31:11 „ín vis": dacá ín capitolul anterior nu se men^ioneazá 
nimic despre modalitatea prin care Dumnezeu i-a dezváluit luí 
Iacob procedeul de «ingínerie geneticá" ce a dus la sporirea ani¬ 
malelor, aici patriarhul le spune sotiilor sale cá íngerul lui Dum¬ 
nezeu i-a descoperit acest lucru íntr-un vis. Aceastá ambiguitate 
nu dovede$te folosirea unor surse diferite, ci reflectá mai 
degrabá creativitatea narativá $í stilisticá a autorului (cf. Alter, 
2004, ad loe.). ♦ ín LXX Iacob viseazá: „{apii $iberbecii se urcau 
pe oile $i pe caprele pestrite, báldate $i cu pete cenu$ii“. Aceea$i 
diferenjá la v. 12. 

31:13 „Dumnezeul [de la} Bet-El": LXX $i targumurile expli- 
citeazá: „Dumnezeul care {i-a apárut la...“, iar LXX traduce 
toponimul: „Locul lui Dumnezeu". La sfár$it, LXX are ín plus 
„iar Eu voi fi cu tiñe". 

31:14 «Parte $i mo$tenire": hendiadá al cárei sens ar fi «parte 
ín mo$tenire“, iar aici «vreo parte". 
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31:16 «Toatá bogaba": LXX are «toatá bogaba $i slava“. 

31:19 «Terafimíf: figurine de micí dimensiuni reprezentánd 
zeitáfi despre care se considera cá asigurá bunástarea famíliei. 
Evident, familia lui Laban nu ajunsese la monoteismf 

31:20 „L-a in$elat“: lit. „i-a furat inima“: in Biblie „inima“ 
metaforizeazá tntreaga interiorítate a omului - minte, voin^a, 
sentímente; plecarea pe furi$ este deci un fel de in$eláciune. 
LXX are „s-a ascuns“. ♦ „ Laban arameuF: specificarea „arameul“ 
ar sugera aici cá Laban este oarecum un stráin pentru Iacob. 

31:21 «Raúl": ebr. náhár e termenul generic, dar adesea se re- 
ferá la un fluviu anume, in context: aici este Eufratul. ♦ jún¬ 
tele Gileadului“: regíune deluroasá fertilá, la est de Iordan, unde 
vor avea loe ínfruntári intre arameí $í evrei in perioada rega- 
litáfii (vezi 2 Regi 6-13). 

31:23: „Fra^ii“: se referá adesea la rudele apropíate. 

31:24 ín LXX, Dumnezeuii porunce$te lui Laban doar: „nu 
cumva sá-i spui lui Iacob lucruri rele“. La fel la v. 29. 

31:26 „Mánat“: ebr. náhag, verb folosit mai ales despre má- 
natul animalelor [cf. v. 18). 

31:27 In LXX versetul incepe cu «Dacá mi-ai fi dat de §tire, 
te-a§ fi lásat sá pleci..." 

31:32 «Acela nu va mai trái“: unii au vázut aici o involuntará 
prevestire a mor^ii premature a Rahelei. 

31:33 „!n cortul": LXX are „in casa“, iar relatarea e mai amá- 
nunfitá („a intrat... a ie$it... a intrat..."). 

31:34 Imaginea Rahelei §ezánd pe terafimi ar putea reflecta 
$i dispreful autorului monoteist pentru idoli. ♦ «Laban a sco- 
tocit tot cortul, dar nu i-a aflat“ nu apare in LXX. 

31:39 „Pe cea sfá$iatá de fiare nu fi-am adus-o“: Iacob ii 
aminte$te lui Laban cá i-a plátit páná $i pentru animalele sfá- 
$iate de prádátori sau furate de hofi, de§i cutuma prevedea ab- 
solvirea pástorului de responsabilitate in aceste situa^ii. 
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31:42 «Dumnezeul páríntelui meu, Dumnezeul luí Avra- 
ham K : LXX are doar „Dumnezeul párinteluí meu Avraam“. ♦ 
„Frica-lui-Isac M : Dumnezeul de care se temea Isac, nume care 
il desemneazá pe Dumnezeul strámo§ului. 

31:43 «Este al meu“: LXX are «este al meu §í al fiicelor mele“. 

31:44 La sfár^itul versetului, LXX are ín plus: „I-a zis: «lata, 
nu e nimeni cu noi. Vezi, Dumnezeu este martor intre mine §i 
tine»“. ín TM aceastá completare apare la v. 50. 

31:45 «Iacob a luat o piatrá“: piatra are rol de aducere-amínte, 
ca §i la 28:18; movila de pietre are semnificatie politicá, marcánd 
graniza. 

31:46 „Au máncat": LXX are „au máncat §i au báut“. Aceea$i 
diferen^á la v. 54. 

31:47 Se discutá dacá Galeed (ebr. gaV'éd) este identic cu Gilead 
(ebr. gil'ad) de la vv. 21, 22, 25 de maí sus. Oricum, gal e ed in- 
seamná «movila márturiei M , la fel ca numele aramaic dat de 
Laban, y'gar sáhadüta. 

31:48-52 LXX pare a avea la baza un original care punea 
laolaltá ceea ce corespunde cu TM5ia+48b (cf. LXX NEC, ad loe.), 
iar impár^irea ín versete diferá. 

31:49 „Míft>a“: ebr. mitpá h , «post de veghe“ este explicat aici 
prin verbul yitep, „sá vegheze". 

31:53 „Ei sá judece": verbul este la plural ca pentru douá divi- 
nitá^i distincte, dar PenS $i LXX il pun la singular, sugeránd cá 
e vorba de acela$í Dumnezeu. ♦ „S-a jurat pe Frica-lui-Isac, tatál 
sáu“: se considerá cá aici Iacob evitá sá foloseascá termenul 
generic pentru dívinitate ’elóhim, pentru a marca deosebírea de 
zeitáfile luí Laban. 


capitolul 32 

32:1 Multe traducen numeroteazá acest verset ca 31:55, aladar 
numerotarea va fi decalatápána la sfár$itul cap. 32. ♦ „Nepo^ii“: 
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ebr. bén inseamná in sens stríct „fiu“, dar maí frecvent, ín sensul 
larg, se refera la descendenfi in general sau exprima chiar o 
relacionare stránsá (de ex. „fiíi nimCii“ = nunta$ii). 

32:2 íntre „in calea sa u $i „$i 1 -au intámpinat", LXX are in 
plus „$i ridícándu-^i ochii a vázut o tabárá a lui Dumnezeu 
ránduitá* 4 . 

32:3 Mahanaim: LXX traduce cu Parembolai, „taberele“. 
Cuvántul ebraíc are insá forma de dual, la care se va face aluzie 
mai jos (v. 11). 

32:5 „Stápánului meu, lui Esau... robul táu Iacob* 4 : atát in 
oracolul anterior na$terii (25:23), cát $i in cuvintele binecuván- 
tárií paterne (27:29), Iacob e menit sá fie mai-marele, stápánul, 
iar Esau sa fie sluga lui. Aici insá, din debcate^e sau/$i teamá, 
Iacob inverseazá ierarhia. 

32:8 „Douá tabere 44 : Alter observá cá un fel de lege a impo- 
sibilei ímpárCiri strábate íntreaga istorie a lui Iacob: doi fra^i 
Iuptánd pentru o unicá bínecuvántare, douá surori concuránd 
pentru dragostea aceluia$i barbat, douá turne, iar acum avutul 
patriarhului divizat ín douá tabere (2004, nota ad loe.) 

32:14 „Dar“: ebr. min'há h este $i un termen din sfera cultului, 
insemnánd „prinos“, „jertfé nesángeroasá 44 . 

32:2i„ílvoiimbuna“:lit. „ií voi ímblánzi/impáca fa(a“. ♦ „Má 
va primi cu íngáduinCá": lit. „imi va ridica faCa 44 , expresie curen- 
tá; imaginea este a unuia care il ridica pe cel care s-a prosternat 
ín fa£a sa. 

32:23 „A trecut vadul Iaboqului": Iaboqul (ebr. Yabbóg) este 
un afluent al Iordanului dinspre est. Iacob vine de la nord, din- 
spre Gilead, iar Esau, de la sud, din Edom. 

32:26 „L-a atins“: multe traduceri modeme au „l-a lovit 44 , 
care ar presupune verbul la forma intensivá (piel); aici insá ver- 
bul naga' are forma de bazá (gal), cu sensul „a atins 44 . LXX (hepsato) 
$i Vulg. ( tetigit ) respectá aceastá nuanfá. 
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32:27 „Lasá-má sá plec, cáci s-au ridicat zorile!“: limitarea 
temporalá a personajului misterios care s-a luptat cu Iacob a 
dat na^tere mai multor comentarii. Ideea unui duh nocturn 
care i$i pierde putereaín zori este un motiv folcioric ráspándit. 
De aceea, Westermannil considerá un demon. Nahum Sama, 
urmánd midra§ul, ti vede ca pe spiritul tutelar al luí Esau {apud 
Alter, 2004, ad loe.). ín mística cre$tiná, scena reprezintá lupta 
sufletului tn rugáciune sau strábátánd ..noaptea intunecatá" a 
incercárii credin£ei. Punctul culminant al scenei este insá refu- 
zul necunoscutului de a-§i dezválui numele. La v. 29, §i mai ciar 
la v. 31, este implicit identificat cu Dumnezeu; tn Osea 12:5 se 
spune insá cá era „inger“. 

32:29 „Israel": cea mai tímpurie atestare epigráfica a acestui 
etnonim se gáse$te pe stela faraonului Merneptah, succesorul 
lui Ramses II (din a XlX-a dinastie egipteaná). ín al cincilea an 
al domniei sale (plasatá de regula tn intervalul 1213-1204), farao- 
nul a ridicat o stela pentru a-$i sárbátori triumful asupra triburi- 
lor libiene care invadaserá Egiptul. Ultima parte a documentului, 
lung de 28 de ránduri, mentioneazá rezultatul incursíunilor sale 
tn Levant (Siria-Canaan): „Libia esteinprinsoare, Hatti este su- 
pus. Canaan este jefuit. Afkelon este luat [ca rob] §i Gezer este 
tn prinsoare. Ienoam este una cu pámántul. Israel este pustíit; 
sámán(:a lui nu mai exista. Hurru [=Síria] a ajuns váduvá din 
pricina Egiptului." Declaraba privind nimicirea completa a 
populará israelite reprezintá o hiperbolá cu rol propagandistic. 
Cercetátorii nu au ajuns la un consens cu privire la semnifica(ia 
termenului ..samanta 1 , care ar putea fi luat tn sens propriu ( i.e . „ce- 
reale“), nu metaforic. ♦ „Nu se va mai chema numele táu Iacob, 
ci Israel": Totu$i, numele Iacob este folosit tn paralel cu Israel, 
dupá cum se observa mai ales tn paralelismul specific poezieí 
ebraice (de ex. Deut 32:33) sau unde se insista cá ..Israel 11 se referá 
la Iacob §i la semin(:ia sa, nu la Regatul din Nord. ♦ „Te-ai luptat 
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cu Dumnezeu $i cu oamenii §i ai biruit!“: textul etimologizeazá 
numele Y isráel pomind de la verbul sáráh, «a lupta“, urmat de 
numele generic pentru divinitate. De obicei, insá, numele teo- 
fore care contin el il au pe acesta ca subiect, nu ca obiect. Sensul 
ar fi deci «Dumnezeu va lupta", de partea lui Iacob fi a semin- 
{iei sale. 

32:31 „Peniel“: ebr. pem el inseamná „fa|:a lui Dumnezeu". 

32:33 «Vana": ebr. fprfinseamná „nerv“, «tendón", «zgárci". ♦ LXX 
are neüron, „nerv“, fi adaugá «fi 1-a amor^it". 

CAPITOLUL 33 

33:7 «I s-au plecat": plecáciunea de 7 ori era o manifestare 
de respect comuná popoarelor invecinate Israelului, dupá cum 
reiese din scrisorile din Amama f i din documéntele ugaritice 
(mil. IIÍ.H.). 

33:8 «Tabára": ebr. mahane h este folosit in mod neafteptat 
de cátre Esau, care trebuie sá fi aflat de la slujitorii lui Iacob cá 
turmele trimise ínaintea sa erau un dar. ín acest context, TM 
reflectá un interesant joc de cuvinteIntre mnhh («dar") fi mhnh 
(«tabára"), cel din urmá reflectánd impártirea de cátre Iacob a 
poporului, turmei, cirezii f i cámilelor «in douá tabere", in incer- 
carea de a preintámpina un eventual atac din partea fratelui sáu 
{cf. Gen 32:8.9.11). 

33:11 «Binecuvántarea mea": Iacob, care furase in douá rán- 
duri binecuvántarea cuvenitá fratelui sáu, incearcá acum un 
gest diplomatic (reparator?), menit sá restabileascá echitatea, 
oferindu-i un dar pe care il numefte «binecuvántarea sa". 

33:12 „Eu voi merge inaintea ta“: LXX are ep'eutheian , «pe 
[drumulj drept", «drept inainte" sau, dupá unii, «cát mai repede". 

33:14 «Animalele": ebr. m t lahá h inseamná «lucrare" (cf. Gen 
2:2.3; 39:11); aici insá redarea prin «anímale" este mai potrivitá 
in context. 
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33:17 „A chemat numele": spre deosebire de situaría de la 
31:48, aici Iacob poate fi identificat ca actant $i deci formula c¡cira 
§ém este utilizatá cu sens actív; numai KJV face nota discor- 
dantá („...the ñame of the place is called..."). ♦ „Succot“: ebr. sukkót 
ínseamná „colibe“. LXX are skénaí, „corturi“. 

33:18 „ln pace": ebr. sdlém (rádácina $LM ) a fost infeles de 
cátre LXX ca substantiv propriu, de unde $i traducerea: „Iacov 
a ajuns la Salem, o cetate a luí Sihem“ (adoptatá $i de únele tra¬ 
ducen modeme). PenS are $LW M, formá adoptatá tn tradu¬ 
cerea de fafá, ca reflex al rugáciunii luí Iacob din Genezá 28:21. 

33:19 „Qesite“: ebr. cj e sitá h desemneazá o másurá de greutate 
sau, mai tárziu, o moneda (a carei valoare nu se cunoa$te) sau 
o unitate pentru schimb ín naturá: LXX are „miei“. 

33:20 „L-a chemat El-Elohe-Israer: semnificafia atát'a nu- 
melui, cát $i a funcfiei lui rámáne ambiguá. Unii inteleg: ,, 1 -a 
chemat pe El [ca] Dumnezeul lui Israel" (Westermann susfine 
cá, a$ezándu-se in Canaan, Iacob il asimíleazá pe zeul canaanit 
suprem, El, cu Dumnezeul sau unic, Elohim). Alfii infeleg cá 
este un nume dat altarului. Dupa alfii, ,, 1 -a chemat" = ,, 1 -a invo- 
cat pe...". LXX are „l-a chemat/invocat pe Dumnezeul lui Israel". 
Vulg. are „a chemat asupra lui [= asupra altarului] pe preapu- 
ternícul Dumnezeu al lui Israel". 

CAPITOLUL 34 

34:2 „Heveul": LXX are,ín Codex Alexandrinus, „horeul“. 

34:3 „S-a indrágostit de tanárá": oricát de brutala a fost fapta 
sávár^ítá, spre deosebire de Tamar, care, dupa ce a fost violatá 
de Amnon, ffatele ei (2 Sam 13:15-17), a fost urátá de acela, Dina 
rámáne obiectul pasiunii mistuitoare a lui Sihem, care o dórente 
de nevastá. ♦ „dupá inima": LXX are „dupá gandul". 
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34:5 „0 pángárise": LXX specificá: „fiul lui Emmor o pan¬ 
gar ise“. 

34:7 „A?a ceva nu se face": LXX are „$i nu va fi/rámSne a$a“. 

34:10 «Umbla^i in voie“: ebr. sáhar are sensul de bazá „a um- 
bla roatá", „a umbla de colo-colo“, „a cutreiera"; a dezvoltat apoi 
sensul de „a face negof, dar pentru momentul narat ar fi ana- 
cronic; LXX echivaleazá acest din urmá sens: emporeúesthe. La 
fel in v. 21. 

34:12 «Pre^ul $i daml": ebr. móhar este preful pe care mírele 
il plateóte tatálui miresei, iar mattün desemneazá cadoul fácut 
miresei. 

34:14 Dupá „au spus", LXX precizeazá: «Simeón §i Levi, 
fra^ii Dinei, fui Líei". 

34:15 Dupá „ne vom invoi", LXX adaugá „$i vom locui". 

34:26 „Au luat-o pe Dina din casa lui Sihem": textul pare a 
justifica mánia dezlán^uitá a fragor Dinei prin faptul cá aceasta 
era sechestrata in casa ..pe^itorului" {cf. Alter, 2004, n. ad loe.). 

34:29 „Avutul... pruncii' 4 : LXX are somata (lit. «trupuri")... 
aposkeue (lit. «bagaje §í inso{itori“), termeni care au fost inter¬ 
preta^ aici ca «slugile/robií... oamenii/slujitorii". 

CAPITOLUL 35 

35:2 «Dumnezeii stráini": e vorba probabil de zei domestici, 
asemánátori idolilor pe care ii furase Rahela de la Laban (Gen 
31:19-34). 

35:4 „Cerceii“ ar putea fi tot ni$te simboluri idolatre {cf. Jud 
8:26) ♦ La sfár$itul versetului, LXX are in plus: „$i i-a fácut pier- 
du^i páná in ziua de azi“. 

35:5 „$i au pomit": LXX are „§i Israel a plecat de la Sikima". 

35:7 „E 1 -Bet-El“ ar insemna «Dumnezeul de la Bet-El“ {cf. 31:13), 
dar vezi $i nota de la 33:20. LXX are doar Bethel; Vulg. are 
Domus Dei, dar N.Vulg. are Deus Bethel. 
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35:8 „Alon-Bacut“: LXX, precum $i únele Biblii moderne, 
traduc toponimul: «Stejarul Plángerii". 

35:9 Dupa „s-a arátat iará$i luí Iacob“, LXX are in plus: „la 
Luza“. 

35:11 «Dumnezeul Atotputernic 44 : ebr. ’Él §adday, vezi nota 
la 17:1. 

35:16 ín LXX versetul incepe astfel: „Iacob a plecat din Bethel 
$i $i-a infipt cortul dincolo de turnul Gader“ (in TM pasajul 
apare la v. 21). «Turnul 44 traduce prima parte a toponimului ebr. 
M igdal-'Éder, pe care Targumul Pseudo-Ionatan íl traduce prin 
„Tumul Turmei 44 . Vezi nota la 47:8. 

35:18 „Ben-Oni“: LXX traduce „Fiul chinului meu“. „Benia- 
min 44 , nume de bun augur, inseamná „Fiul máiníi drepte“, fiul 
predilect. 

35:19 „Efrata, adicá Betleem 44 : indicaba ne aratá cá textul 
confine o glosa tárzie care incearcá sá explice cititorului unde se 
afla Efrata, de$i ea ar fi fost mai potrivitá in v. 16, cánd cetatea 
este menfionatá pentru prima oará. Interesant este faptul cá 
harta mozaicatádin Madaba, Iordania (sec. VI d.H.), ce confine 
cea mai veche hartá a Tárii Sfinte, separa Efrata de Betleem. La 
fel, 1 Samuel 10:2 amplaseazá mormántul Rahelei in teritoriul 
luí Beniamin, care se aflá la nord de Ierusalim, prin urmare 
foarte departe de Betleemul actual, iar Ieremia 31:15 menf ioneazá 
o tradífie potrivit cáreia ea a fost ínmormántatá la Rama, la jumá- 
tatea distantei dintre Betel $i granifa dintre luda $i Beniamin. 

35:22 „Ruben... s-a culcat cu fiitoarea tatálui sáu“: gestul apare 
ca o tentativá de instápánire peste familie §i explícá de ce Rubén 
a fost decázut din dreptul de intái-náscut (Gen 49:3). ♦ La sfár- 
$itul versetului, LXX are in plus: „$i i s-a párut un lucru ráu 44 . 

35:27 „Qiriat-Arba - adicá Hebron 44 : LXX are «cetatea din 
cámpie, adicá Hebron, in finutul Canaanului 44 . Vezi §i nota de 
la 23:2. 
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CAPITOLUL 36 

36 Autorul incheie istorísirea despre Esau printr-o lista de 
urma$í tributará mai multor surse, pe care nu se preocupa sá 
le unifice. 

36:2 „(Fíica lui Ana,) ñica lui...“: PenS, LXX $i Syr. au „fiul 
luí...“, urmánd astfel procedeul tradicional al genealogiilor. De 
altfel $i in TM, din v. 36:24 rezultá ciar cá Ana este un bárbat. 
Totu$i, putem sá ínCelegem ra^iunea din TM: Oholíbama este 
ñica lui Ana $i nepoata luí Tivon, termenul „fiicá“ putánd fi 
folosit in acest sens, la fel cum este $i termenul „fiu“ ín genea- 
logiíle bárbaCilor. Situatia se repeta §í in 36:14. 

36:5 „Ieu$“: TM are aici „Iei$“, dar cu indicaba cá trebuie 
citit (cjere) Ieu§. Alte cinci ocurenje, printre care textul paralel 
din 1 Croníci 1:35, redau acest nume ca „Ieu$ a , diferenCá expli- 
cabilá prin frecventa confuzie intre yod $i waw. 

36:6 „íntr-o [altáj Cará“: PenS $i LXX spun cá Esau a plecat 
„din Cara Canaan 11 , o formula mai explicitá decát in TM. Syr. 
precízeazá incá de aici cá este vorba de Seir; acesta va apárea in 
TM la v. 8. Plecarea ín „altá Cará“ este explicatá ín TM prin 
expresia care urmeazá: „de la faCa lui Iacov, fratele sáu“. Pentru 
a reda aceastá idee cu clarítate in románente am recurs la o 
inversiune. Se pare cá Esau era stabilit deja in Seir, in momentul 
in care Iacob trimite solie la el (Gen 32:3); acolo s-a §i intors dupá 
ce 1 -a intámpinat pe fratele sáu revenit in Canaan (Gen 33:16). 
Unii vád aici aláturarea a douá tradiCii textuale. S-ar putea 
inCelege $i cá Esau i^i stabilise deja cartierul general in Seir, dar 
turmele §i cirezile incá §i le mai pá$tea in Canaan. 

36:7 «Pribegiilor lor": ebr. mágór are la bazá verbul gür, „a 
locui ca nou-venit/provízoriu“ (de unde $i ger, „stráin“, cu nuan- 
Ca de «stabilit pe lángá altá populaCie"); termenul mai apare in 
ráspunsul patriarhului Iacob oferit lui Faraón cu referire la 
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vársta sa (Gen 47:9), iar expresia 4 ara pribegiilor lor“ apare §i 
in Iezechiel (20:38) cu referire la ^ara unde iudeíi au fost exilab 
ca urmare a judecá^íi divine. Statutul de „príbeag“ reflectá aici 
atát natura nomadá a ocupare! lor, cát §i realitatea teológica a 
unui popor lipsit de patrie, dar care primise fágáduinfa cá va 
stápáni cándva Canaanul. 

36:14 Vezi nota la 36:2. 

36:20 „Seir Horitul": Seir este atát toponim, cát $i numele 
strámo^ului tríburilor respective. „Hori(if (care nu trebuie iden- 
tifica^i neapárat cu «huribi") au ajuns sá fie absorbí^ de popu¬ 
laba edomitá. 

36:24 «Izvoarele calde" ( yemim): sensul cuvántului (hapax 
legomenon) este nesigur: Vulg. are aquae calidas, iar Syr. are „apá“: 
soluta este preferatá de cele mai multe versiuni modeme. LXX 
il interpreteazá ca antroponim: „(l-a gásit) pe lamín (in pus- 
tiu)“. PenS are HYMYM, ce pare sa se refere la numele uria$ilor 
(emimii), originan din Moab (Gen 14:5; Deut 2:10). Targumu- 
rile $i tradiba evreiascáau interpretat prin «catán*. BHS propu¬ 
ne citírea hammayim, „apá“, rezultatá din depíasarea lui yod din 
HYMMin HMYM. 

36:26 „Di$on“: TM are aici „Di$an“, de$í la v. 23 este Di$on, 
la fel in 1 Cronici 1:41. 

CAPITOLUL 37 

37-50 Cu excepba cap. 38, intreg pasajul constituie istoria 
lui Iosif. Ea diferá semnificativ de relatárile despre ceilalb 
patriarhi, intervenba diviná este mai pufin explicitá, dar 
mesajul este axat tot pe desfá$urarea planului lui Dumnezeu, a 
cárui Providen{á se folose^te chiar $i de faptele rele ale oame- 
nilor spre bínele ale$ilor $ái. S-a spus chiar cá aceastá secbune 
este un román pilduitor despre atitudinea dreptului aflat in 
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diasporá, care dá márturie despre Dumnezeul sáu mai ales prin 
felul de a trái. lstoría lui Iosif a inspírat, de-a lungul tímpului, 
numeroase opere literare $í plastice (de ex., Iosif ^i fratii sai, de 
Thomas Mann). 

37:2 Jistoria] urma§ílor“: ebr. tol‘dót, vezi nota la 4:2. ♦ „adu- 
cea... zvonuri rele 44 : expresia este echivocá: unii in^eleg cá Iosif 
íí relata tatálui sáu ráutá^ile rostite de fratii sái, iar alfii — vorbele 
rele care circulau despre ei. 

37:3 „0 túnica aleasá", ebr. ketónet passim mai apare doarin 
2 Samuel 13:19; a fost ínfeleasá ín mod tradicional ca o hainá multi- 
colorá (pestriCá). Altii insá considera cá ar fi vorba de o hainá 
cu máneci lungi, sau impodobítá cu broderii, care tráda un sta- 
tut elevat. Esentíalul este cá era menitá sá -1 distingá pozitiv fajá 
de fra^i sái - de unde $i invidia acestora. 

37:4 «Fratii sáí“: PenS $i LXX au «fiíi sáí“. 

37:5 „A visat un vis 44 : visele lui Iosif sunt doar premonitorii, 
fárá a comporta teofanií, ca la ceílaltí patriarhi. ♦ „Iar ei 1-au urát 
$i mai mult 44 : lipse$te in LXX. 

37:9 Dupá «...fratilor sái 44 , LXX adaugá „§i tatálui sáu 44 . 

37:10 „Cánd 1 -a povestit tatálui sáu §i ffatilor sái“: lipse$te in 
LXX. 

37:19 „Cel cu vísele 44 : lit. «stápánul viselor 44 , expresie cu sens 
peioratív. 

37:20 „Puturi“: Termenul bór folosit aici denume$te cavitá- 
tile naturale din subteranul calcaros al Canaanului. Uneorí aces- 
tea erau lárgite artificial $i li se tencuiau peretii pentru a reüne 
apa de ploaie directíonatá spre ele de pe versantii invecinatí. 

37:21-22 Aici intentia salvatoare este atribuitá lui Rubén, 
intáíul-náscut, pe cánd la w. 26-27 cel care vrea sá evite uciderea 
lui Iosif este luda. Poate fi vorba de douá traditií diferite sau de 
tendinta ce se manifestá frecvent de a evidencia tribuí lui luda, 
din care provine David. 
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37:23 «Túnica luí“: nu apare in LXX $i PenS; de altfel, in 
LXX urmeazá expresia «túnica sa pestrifá pe care o avea pe el“. 

37:25 «Sá mánánce“: lit. „sá mánánce páine“. Termenul „páine“ 
apare fr ecvent ca sinecdocá pentru „hraná“. ♦ «mírodenif: ebr. 
n e kot poate fi o rá$iná plácut mirositoare; LXX are thymíama, 
care denume$te o substan^á plácut mirositoare care se arde sau 
se folose$te la imbálsámare. Ín general, pentru cele trei márfuri 
amintite aici, nici dicfionarele, nici traducerile nu oferá echiva- 
lári certe. 

37:28 «Negustorii midiani^i": lit. «bárbati midianifi ce negus- 
toreau“. ín acela$í verset apar ca „ismaelí£i“, pentru catn v. 36 
sá se reviná la «midiani^i". Dupá unii comentatorí faptul dove- 
de$te folosirea a douá surse. E posibil ínsá ca autorul sá sur- 
prindá in felul acesta perspectiva mai pufin riguroasá a fiilor 
lui Iacob, pentru care orice negustori care strábáteau pustia 
erau «ismaelifi". Orícum, termenii suntfolosiji interschimbabil 
$iín Judecátori 8:24 cu referire la cei care in capitolele 6 $i 7 apá- 
ruserá ca „midiani£i“. (íntr-un fel ca „bra$ovenii“ ín Evul Mediu 
románese.) ♦ «douázeci de argin£i“: lit. «douázeci de sieli de 
argint", valoarea in argint masiv, pentru cá in aceastá perioadá 
incá nu existau monede. Pre^ul este regásit in Codul lui Hammu- 
rabi cu referire la valoarea despágubirií pe care proprietarul 
trebuia sá o primeascá pentru sclavul sáu mort din vina altora 
{art. 116,214,252). LXX are «douázeci de galbem \ 

37:34 „$i-a incins coapsele cu sac“: formá de jale extre- 
má: cel care jelea i$i lepáda hainele obi$nuite §í imbráca o pán- 
zá groasá $i asprá; probabil bárbati i$í acopereau doar mijlocul. 

37:35 „Láca§ul morfilor", ebr. $ e ol: inainte de aparifia credin- 
£ei in invierea de apoi, omul biblic §i-i imagina pe cei mor^i 
íntr-o lume a umbrelor, lipsi^i de cunoa$tere sau sentimente. 

37:36 „Dregátor“: termenul saris derivá probabil din expresia 
akkad. sa rési, «cel care este ín frunte“ sau «cel care este de aju- 
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tor“. ínperioada exilicá $i ulterior, termenul a fost folosit pentru 
a-i desemna $i pe funcfionarii de la palat care erau eunuci. Unii 
dregátori, ca Potifar in cazul de fa{á, care nu aveau legáturá cu 
haremul, nu avuseserá parte de un tratament atát de drastic. 
Oricum, Potifar era cásátorit. ♦ „(comandantulJ gárzilor 44 : ebr. 
tabbáh, de la verbul tábah, „a mácelári", „a ucide“, apare atát cu 
sensul de „mácelar“, „bucátar“, cát $i, la pl., cu acela de ..gárzi de 
corp“. 


CAPITOLUL 38 

38:1 „S-a aciuat“: ebr. natáh este folosit despre nomazii care 
i$i a$ezau tabara íntr-un loe sau in altul, a$a cum facuserá $i pa- 
triarhii (Gen 12:8; 26:25; 35:21). Acela$i verb este folosit la v. 16 
despre luda care „s-a abátut“ pe la Tamar. ♦ „adulamit“: Adullam 
era o cetate canaanitá, la SV de Betleem. 

38:2 „(Fiíca unui canaanit al cárui nume era) $ua“: ebr. £W‘ 
apare in LXX ca Saua $i e considerat numele femeii canaanene 
devenite so(:ia lui luda. La fel la v. 12, unde TM are „fiica lui §ua“, 
iar LXX are „Saua, so£ia lui luda". 

38:3 „El i-a pus numele Er“: in LXX subiectul verbului este 
implicit acela$i cu cel al participiului precedent (sylJaboüsa, „zá- 
mislind 1 '), ca §i in celelalte situa^ii (v. 4,5). PenS are „ea i-a pus 
numele..." Dupá TM s-ar parea cá luda i-a pus nume doar fiului 
sáu intái-náscut. Oricum, la nafterea celui de-al treilea nu era 
acasá (v. 5). 

38:8 „Urma$“: lit. „sámán^á“. ♦ „Fá-(i datoria de cumnat": 
ebr. yabém se referá la cásátoria prin levirat. Obligaba legalá 
a leviratului era o practicá des intálnitá in Orientul antic 
(cf. Deut 25:10). 

38:9 „Lepáda“: lit. „irosea“. 

38:12 „Timna“: ora$ in finutul muntos al Iudeeí, la vest de 
Betleem. 
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38:14 „S-ainfá$urat“, ebr. titalláp: LXX are ekallópísato, „s-a 
tnfhimuse^at“. ♦ „La intrarea Enaimului": nu apare ín Syr. $i 
Vulg.; toponimul „Enaim“ (LXX Ainan ) reprezintá o formá de 
dual, putánd fi tradus prin „Cele douá fántáni“. Toponimul ar 
putea trimite aici $i la cele douá cásátoríi ale luí Tamar sau la 
gemenii pe care avea sá-i nascá (cf. Alter, 2004, ad loe.). 

38:17 „Ied“: se reía motivul iedului sacrificat, al cárui sánge 
este folosit de fra^ii lui Iosif pentru a-1 induce in eroare pe Iacob. 

38:18 „Pecetea ta, $nurul táu $i toiagul táu“: insemnele iden- 
titá^ii $i statutului social ale unui persona) de vazá. Pecetea se 
putea purta pe un inel la deget sau pe un lanf sau $nur la gát. 
Toiagul era folositor la mers $i la pástorit, dar era $i un semn 
distinctiv, putánd fi personalizat prin formá, dimensiuni $i 
íncrusta^ii. ♦ „$nurul“: LXX are „colanul“. 

38:21 „Prostituata“: Hirah, prietenul lui luda, folose$te 
c¡edé?á h ín loe de zóm h („tárfá“). ín trecut, consensul cercetáto- 
rilor era cá termenii c¡ e dé$ü h (fem.) $i cjádés (mase.) vizeazá per- 
soane care practicau a$a-numita „prostitutie sacra", adicá rela(ii 
sexuale ca parte a cultului adus unui zeu. Aceste presupuse 
practici ar fi avut la baza concepta asocíate „magiei simpate- 
tíce", potrivit cáreia relaja sexuala dintre inchinátor §i o prosti- 
tuatá sacra (ata$atá prin definiré unui sanctuar) era aducátoare 
de fertilitate. íntr-un studiu devenit elasie, Yamauchí (1973) 
considera cá, de$i dovezile actúale sunt fragmentare §i intr-o 
oarecare másurá contradictorii, ele converg cátre ideea cá prac¬ 
tica prostitu^íei sacre s-a ráspándit treptat din Mesopotamia tn 
Palestina, Siria-Fenicia, Cipru, Cythera, Corint, Cartagina §i 
Sicilia. Potrivit cercetárilor lexicografice mai noi (TDOT, vol. 
12, p. 542; DCH, vol. 7, p. 195, s.u. c¡ádé$), nu existá dovezi indu- 
bitabile cá perechea tfdé§á h /qádé$ tí denume$te pe adepta 
cultelor care promovau prostituta sacrá. Ín diatribele profesor 
se face adesea legáturaintre idolatrie $i curvie (cf. Osea 4:13-14), 
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de aceea este posíbil ca echivalarea metafórica a unui cult non- 
yahvist cu prostituta sá fi dus treptat la schimbarea valorii 
semantice a perechií c¡edé$á h /c¡ádés. A$a s-ar explica de ce in 
contextul de fa{á termenul c¡'désá h este folosit ca sínonim pen- 
tru zóná h . 

38:24 „Ca sá fie arsá M : u$urin{a cu care luda pronun^á sen¬ 
tirla, chiar fárá a verifica dovezile, este surprinzátoare. 

38:26 „Ea are mai multa dreptate decát mine“: lit. „ea este 
mai dreaptá decát mine 4 *; nu tn sens moral, ci in sensul cá dorin- 
ei de a lasa urma§ este indreptátitá. 

38:29 „Spárturá“: numele Pares, ebr. Peret (pauzal Paret), este 
pus in legáturá cu verbul párat, „a strápunge, a ie$i printr-o bre$á“. 
♦ „I s-a pus numele 4 *: lit. „el i-a pus numele 44 (wayyicjra), dar 
PenS are „ea 1 -a numit 44 , mai verosimil dacá ne gándim cá, de 
obicei, in Biblie femeile sunt cele care dau nume nou-náscutilor. 
La fel la v. 30. $i LXX are aici „ea [...] i-a pus numele... 44 . 

38:30 Zara, ebr. Zeráh {pauzal Z árah) are sensul de „strá- 
lucire 44 (cf. Is 60:3); este pus in legáturá aici cu „firul stacojiu 44 . 

CAPITOLUL 39 

39:1 „Comandantul gárzilor 44 : vezi nota la 37:36. 

39:2 „De ispravá 44 : lit „de succes 44 , „care izbándea 44 . 

39:4 „íi slujeaindeaproape 44 , ebr. $érét: LXX are euéréstei , „ii 
era plácut 44 ♦ „peste casa sa 44 : unii comentatori cred cá inda- 
toririle luí Iosif se aseamáná cu acelea ale unui dregátor egip- 
tean { i’my-r pr ), de$i atyii spun cá totu$i nicáieri Iosif nu primeóte 
atribu^ii ?i titluri caracteristice administratiei egiptene. Titlul 
echivalent egiptean pentru Iosif ar fi trebuit sá fie: í'mry-r3 pr 
wr n nb tj. wy, „dregátor-$ef al palatului 44 , sau hry pr , ..dregátor 
al casei 44 . 

39:6 „Páinea pe care o mánca 44 : potrivit tradi^iei rabinice Gen. 
Rab. 86:6, fraza ar fi un eufemism $i o referire la so{ia lui Potifar. 
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39:7-21: Episodul ispitirii lui Iosif de catre femeia lui Potifar 
i$i gáse$te o paralelá in „povestea celor doi fra^i" din Egipt (sec. 
XIII i.H.). Acolo, so{ia lui Anubís íncearcá sá -1 seducá pe táná- 
rul Bata, cumnatul ei. Lezatá de faptul cá acesta rezistá avansu- 
rilor ei, so£ia il ponegre$te inaintea lui Anubis. ín povestea 
egipteaná, Bata, ca §i Iosif aici, fuge „ca un leopard“ din fa{a 
so^iei lui Anubis. Finalul ínsá nu este acela§i ca in relatarea 
biblicá, pentru ca, in «povestea celor doi fra{i“, Anubis aflá ade- 
várul, ajunge acasá $i i$i ucide nevasta, pe care o aruncá la cáini. 
O alta paralelá, poate mai buná, cu relatarea despre Iosif este 
autobiografía luí Idrimi, cel mai tánár fiu al regelui din Alalakh 
(sec. XV i.H.). Asemánárile dintre cele douá nara^iuni sunt 
semnificative: Idrimi este alungat de fratii mai marí, dupa o 
disputa cu ei, $i cálátore$te o buná bucatá de timp in {árí strái- 
ne: strábate |ara beduinilor (sau Sutu), trece prin Canaan, colin¬ 
da cativa ani printre Habiru, iar in final ajunge in Ugarit. ín 
timpul peregrínárii sale printre Habiru, primeóte de la Baal, 
zeul furtunii, cáteva profetii in care acesta i se aratá binevoitor; 
textul se incheie cu preamárirea eroului principal $i, in cele din 
urmá, are loe ímpácarea cu fratii sái. 

39:9.impotriva lui Dumnezeu": intrucát vorbe$te cu o 

stráiná, este firesc ca Iosif sá foloseascá numele dívin generic. 

39:12 „Lásándu-$i ve$mántul in mána ei“: detaliul evocá 
partea de inceput a nara^iunii despre Iosif (cap. 37), cánd eroul 
rámáne fárá hainá. Acolo este folositá expresia k'tónet passlm , 
„tunicá aleasá“ (v. 23), pe cánd aici — beqed , „ve$mánt“. 

39:13 Dupá „a fugit afará", PenS $i LXX adaugá „a ie$it“. La 
fel la v. 18. 

39:15 „La mine": PenS are „in mána mea M . 

39:16 „A venit la mine": expresia ebr. ba elay, lit. „a intrat la 
mine* 1 , adesea folositá eufemístic pentru „a venit sá se culce cu 
mine". 
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39:17 La sfár$itul versetuluí, LXX are in plus „$i mi-a spus: 
«Má voi cuica cu tine»“. 

39:18 „Cánd mí-am ridícat giasul“: LXX are, ca la v. 15, „cánd 
a auzit ca mi-am ridicat glasul“. 

39:20 „Temni(á“: ebr. béyt hassdhar, lit. „casa rotunjimii“, 
apare numai in povestea lui Iosif (cap. 39-40); se pare cá este 
un cuvánt de origine babilonianá, dupá atyii - egipteaná, care 
ar insemna „fortárea^á H . ín Orientul Apropia t Antic nu exista 
pedeapsa cu inchisoarea, ci doar arestul in a§teptarea judeca^ii. 

CAPITOLUL 40 

40:1 ..paharnicul" (cel care gusta §i turna vinul) $i „pitarul“ 
(cel care ráspundea de pregátirea aluaturilor) erau funcfii de 
mare incredere la curtea regelui. 

40:13 „fyi va inálfa capul“: expresie des intálnitá in Biblie 
arátánd repunerea ín demnitate. ♦ „ránduiala dintái“: ebr. mispat 
desemneazá o decizie cu valoare juridicá. Aid este vorba de 
numirea in funche a dregatorului prin decretul lui Faraón. 

40:19 Jti va inálta capul de pe umeri (lit. de pe tine)“: expre- 
sia de la v. 13 are aici o complinire irónica ce ii rástoarná sensul 
obi$nuit. LXX are „i{i va lúa capul de la tine“. 

CAPITOLUL 41 

41:13 „Acela a fost spánzurat“: pedeapsa consta in expunerea 
publicá a trupului ucis. 

41:14 „El s-a bárbierit, $i-a schimbat hainele“: LXX are „[ei] 
1-au bárbierit, i-au schimbat haina“. 

41:16 „Nu eu: Dumnezeu íi va da lui Faraón un ráspuns priel- 
nic (lit. „spre pace“)“: PenS $i LXX au „Fárá Dumnezeu, Faraón 
nu va primí un ráspuns spre pace (PenS)/mántuitor (LXX) U . 
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41:21 La sfár$itul versetuluí, LXX are in plus: „dar am ador- 
mít [iar]“. 

41:38 „Duhul luí Dumnezeu“: expresie nea^teptatá in gura 
faraonului! 

41:40 „Tot poporul meu se va supune gurii tale": LXX are 
aící verbul hypakoúó, care desemneazá mai explicit actul supu- 
nerii. Verbul ebraic na§aq are sensul primar de „a sáruta“, dar 
aici are sensul de a respecta poruncile cuiva. Vulg. are ad tui oris 
imperium cunctus populus oboediet, „de poruñea gurii tale va as- 
culta tot poporul". 

41:43 „Abrek“: hapax legomenon care a fost interpretat prin 
raportare la diferite limbi: ebraicá, egipteaná $i akkadianá. ín 
ebraicá, termenul seamáná fonetic cu forma de persoana intái 
singular a verbului barak, „a ingenunchea". ín egipteaná, suná 
asemánátor cu ’ib-r-cj, „Aten|;íune!“. In akkadianá, termenul se 
apropie de abarakkatu(m ), abarakku(m), abarikkum, „administra- 
tor, majordom, íntendent", caz in care strigarea Abrek! s-ar 
referí la titlulpe care Faraón i 1 -adat lui Iosif (Croatto, 1966, pp. 113-115). 

41:45 „Tafnat-Paneah“: LXXií oferá lui Iosif un nume care 
pare a reconstituí un nume egiptean: Psonthomphanech, a cárui 
interpretare etimologícá a dus in douá direc^ii: „omul care dez- 
váluíe fa£a ascunsá a lucrurílor" sau „salvatorul lumii“ (vezi nota 
lui C. Bádili^á in Septuaginta vol. 1, ad loe.). Moshe Weinfeld 
(apud Alter, 2004, ad loe.) presupune un sens: ..Dumnezeu a 
vorbit §i el tráie$te“, din expresía egipteaná Dje(d)-Pa-Nute(r)- 
(‘e)f-ankh, sau din Djef(ai)-Nute(r) pa-ankh. Kenneth A. Kitchen 
spune insá cá ambele sunt pufin probabile, pentru cá numele 
teofore egiptene din aceastá perioadá specificá divinitatea la 
care fac referirá, nu doar amintesc despre divinitate in general. 
El preferá sá-I reconstruíascá astfel: Djat-mf(I)pi-ankh aláturat 
numelui semitic YWSP, dupá modelul cunoscut in cazul altor 
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nume de asiatici: „X (nume semitic) care este numít Y (nume 
egiptean, aicí Djat-naf) u , adicá „YWSPDjat-naf(I)pi-‘ankh u (vezi 
Kitchen, 1993, pp. 345-346 $i n. 125,126). ♦ „Asnat“, ebr. ’ásfnat, 
LXX Asenneth: nume egiptean care ar Insemna „a zei^ei Nut“, 
veneratá ín delta Nilului. ♦ „On“: oras preo^esc cunoscut ín 
lumea greacá sub numele de Heliopolis. ♦ Ultima propozitie: 
„Iosif a cutreierat £ara Egiptului“, nu apare ín LXX, poate 
pentru cá este reluatá mai explicít ín versetul urmátor. 

41:48 «Acelor §apte aní“: PenS $i LXX reiau expresia folosítá 
deja: „cei $apte ani care au fost de bel$ug“. 

41:51 „Manase“: ebr. M'naseh este o formá de participiu a 
verbului násah, „a da uitáríi", la forma intensivá (piel), aici cu 
valoare cauzativá, „a face sá uite“. 

41:52 „Efraim“: ebr. ’ep'ráyim trimite la verbul páráh, „a rodi“. 

41:56 „Tot ce aveau“: LXX are «tóate gránarele". ♦ «dar foa- 
metea se intefea ín Jara Egiptului" nu apare ín LXX. 

41:57 „Tot pámántur: expresia íncheie nara^iunea, formánd 
incluziune cu apari^ia ei precedentá la ínceputul versetului. 

capitolul 42 

42:1 „A vázut cá este gráu": LXX are «vázánd... cá este ván- 
zare". ♦ „De ce vá uita|i unii la alfii“: LXX are „de ce lenevi£i“. 

42:4 „Nenorocire“: LXX are „slábiciune“. La fel la v. 38. 

42:6 „Cu fa|a páná la pámánt“: lit. „cu nárile la pámánt“; 
íncepe sá se ímplineascá visul premonitoriu al lui Iosif (37:7.9). 

42:9 «Slábiciunea ({árii)“: ebr. ‘erwá h , lit. „goliciune“. Aici 
are un inteles figurat, referindu-se la párale mai vulnerabile ale 
^árii. LXX are íchné, „urme“, „indicii w . La fel la v. 12. 

42:11 „Cinsti^i“: LXX are „pa$nici“. La fel la v. 19 etc. 

42:13 «Suntem fiii unui singur bárbat* 4 : nu mai apare aici ín 
LXX. 
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42:15 „Ve|i fi incerca|i H : LXXare „vá venida pe fafa". ♦ «Pevia^a 
luí Faraón": lit. „viu este Faraón", formulá de jurámánt (de tipul 
„pe via{a mea..."). LXX are „pe sánátatea lui Faraón". 

42:19 „Duce^i gráu pentru foametea din cásele voastre": lit. 
„duce£i grául foametei caselor voastre". LXX are „duce{i grául 
pe care 1-a^i cumpárat" (lit. ..ducefi cumpárátura voastrá din 
distribuirea de gráu"). 

42:20 „$i nu vefi muri": LXX are „iar de nu, vefi muri". 

42:21 „Am vázut": LXX are „am trecut cu vederea". 

42:28 „Tocmai ce am dat de el": vorbire intens marcatá in 
ebraicá: w f gam hinné h , lit. „fi chiar iatá" (PenS are lit. „f i chiar 
iatá el", LXX are „fi iatá acela"). 

42:30 „Stápánul“: ebr. ’adoním , formá de plural, care conferá 
solemnitate. ♦ dupá „a vorbit aspru cu noi" LXX adaugá „ne-a 
pus ín temnija". 

42:34 „Ve(:i putea umbla in voie prin tara", vezi nota la 34:10. 

CAPITOLUL 43 

43:3 Dupa „fratele vostru", LXX precizeazá „cel mic". La fel 
la v. 5. 

43:8 ..pruncii": LXX are ..lucrurile". 

43:11 „Pu|in balsam fi pufiná miere, mirodenii fi mir, fis- 
tic fi migdale": in LXX darurile sunt: „ráfiná, miere, támáie, 
ulei binemirositor, fistic fi nucí (migdale?). ♦ „Miere", ebr. d'bas: 
albináritul era cunoscut in Egípt (Gene Kritsky, The Tears of 
Re: Beekeeping in Ancient Egypt), de unde s-a ráspándit proba- 
bil fi in Canaan (Mazar, Panitz-Cohen, 2007, pp. 202-219). 
Tradifia rabinicá sus^ine ínsá cá ar fi vorba despre síropul de 
curmale, fapt care ar explica plasarea termenului d'bas aláturi 
de pomii fructiferi in lista bogá$iilor naturale ale Canaanului 
(Deut 8:8). 

43:14 „Dumnezeul Atotputernic": vezi nota la 17:1. LXX are 
„Dumnezeulmeu“. 
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43:16 Dupa „pe Beniamin", LXX are in plus „fratele de-o 
mamá cu el“. 

43:18 „Sá vina val-vártej": LXX are „sá fim Invinui^í pe 
nedrept“. 

43:24 „Omul i-a dus in casa lui Iosif 4 nu apare in LXX. 

43:28 Dupa ráspunsul fra|ílor, PenS $í LXX au in plus cuvin- 
tele luí Iosif: „Binecuvántat de Dumnezeu este omul acela!" 

capitolul 44 

44:1 „Pune argintul fiecáruia la gura sacului lui“: cuvintele 
par a fi un adaos, pentru cá in v. 12 nu se aminte$te nimic despre 
argint, ci doar despre cupá. 

44:2 „Cupa de argint", ebr. g‘bld hakkesep: in Ieremia 35:5, 
gabíd denume^te un urcior din cerámica, inalt de 20-25 cm, 
folosit de obicei la pástrarea vinului sau a apei. Aici $i in Exod 
25:37 gabid este mai degrabá o cupá, si nu un urcior. 

44:4 „De ce sl\í rásplátit bínele cu ráu?“: lit. „de ce a£i rás- 
plátit cu ráu in locul binelui?": LXX adaugá (la inceputul v. 5): 
„de ce mi-a^i furat cupa de argint?" 

44:5 „Cu care ghice$te“: termenul ebraic folosit aici este mhés, 
„a ghici, a prezice". Divinaría prin folosirea lichidelor este ates- 
tatá mai ales in Mesopotamia, iar metoda de ghícire consta fie 
in urmárírea jocului de lumini format de lichidul (cel mai 
probabil ulei) vársat din cupa de argint sau dintr-un vas (lecano- 
mantia din Mesopotamia), fie in urmárirea $i interpretarea 
formelor pe care le cápáta tumarea uleiului intr-un pahar cu 
apá (oleomanlie), sau in observarea felului in care cade apa in 
cupá (hídroman^ie). Aici metoda nu este precizatá. 

44:7 „Departe de", ebr. Mlilá h V: expresia este folositá ade¬ 
sea pentru a introduce un jurámánt cu subiectul la persoana a 
treia (aici §i ín Iov 34:10), dar mai ales la persoana intái (44:17; los 
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22:29; 1 Sam 2:30; 2 Sam 20:20 etc.). Hálila h inseamná „pángá- 
rire", prin urmare expresia este o formula elíptica de jurámánt 
care se refera in special la violarea luí. 

44:8 „[Chiar $i] argintul... ti 1 -am adus inapoi... deci cum sá 
furám argint sau aur...?“. Potrivit interpretárii rabinice din Gen. 
Rab. 92.7, v. 8 este unul din cele zece locuri (Ex 6:12; Num 12:14; 
Deut 31:27; 1 Sam 23:3; Ier 12:5 - de douá orí; Iez 15:5; Prov 11:31; 
Est 9:12) din Biblie in care se aplicá principiul c¡al w a-homer 
(argumentaba de la simplu la complex, a minori ad maíus), in 
lógica moderna numit afortiori. 

44:12 „A cáutat", ebr. hápas : acelasi verb este folosit in 31:35, 
atunci cánd Labani$i cáuta in corturile lui Iacob terafimii furati. 
Ca pentru a spori tensiunea dramaticá, persoana care a furat 
este controlatá ultima. ♦ „cupa a fost gásita“: LXX are „a gásit, 
cupa" - textul ebraic pune accentul pe cupá, $i nu pe slujitorul 
care face cáutárile pentru gásirea ei. 

44:13 „$i-au sfá$iat haínele": gestul semnificá intristarea 
profunda sau groaza la aflarea fápta§uluí (Iacob a procedat la 
fel cánd a aflat de presupusa moarte a lui Iosif, Gen 37:34). 

44:14 „Au cázut la pámánt inaintea lui“: gestul „cáderii la 
pámánt“ are mai multe valente. El semnificá adesea reverenda in 
fa£a lui Dumnezeu sau a unui stápán (Deut 9:18), dar in acest caz 
denota ímplorarea milei $i supunerea totalá. 

44:15 „Oare nu $tiab cá un om ca mine poate sá ghíceascá?": este 
folosit aici acelasi termen pentru M a ghicí“ ca in v. 5, insá nu §tím 
care este adevárul din spatele cuvintelor. Blufeazá Iosif, ca sá puna 
presiune psihologicá asupra frafilor sai (Wenham, 1998, p. 425), 
sau afirmaba are suport in realitate (Hamílton, 1995, p. 565)? 

44:17 „Departe de“: Iosif folose^te aceeab formulá de jurá¬ 
mánt pe care au folosit-o $i frabi sái in v. 7 pentru a nega im- 
plicarea lor in furt. 

44:18 Versetul reprezintá inceputul lungului discurs pe care 
luda íl róstele in fa^a lui Iosif; conform uzantei retorice, prima 
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parte recapítuleazá ín amánunt faptele, iar a doua parte aduce 
argumente emociónale.- ♦ „precum Faraón 44 : LXX are „cu/alá- 
turi de Faraón* 4 . 

44:21 „Sá-l vád cu ochii mei“, lit. „sá-mi pun ochii pe el“; 
expresia ar putea insemna §i „sá am grijá de el“, conform ínter- 
pretárii LXX, dar $i a unor traducátori modemi (TOB). 

44:24 „Tatál meu* 4 , dar LXX, PenS $i Syr. au «tatál nostru' 4 . 

44:28 „Eu am zis: «De buná seamá a fost sfá§iat in bucáti» 4 *: 
LXX are „voi mi-aji spus cá a fost máncat de fiare* 4 . 

44:32 „Dacá nu {i -1 voi aduce* 4 : LXX are «Dacá nu -1 aduc la 
tiñe $i nu-1 pun ínaintea ta* 4 . 

44:34 «Raúl* 4 : LXX are «relele* 4 . 

CAPITOLUL 45 

45:2 „A pláns in hohote 44 : este a treia oara cánd Iosif plánge 
(42:24; 43:30). La inceput, a pláns in ascuns, ca sá nu fie vázut 
de fraCii sai. ♦ „au auzit egiptenii* 4 , lit. „au auzit Miíraim**. hAipraim 
íi poate desemna fie pe egiptení (etnonim), fie teritoriul Egip- 
tului (toponim). Prin urmare, ebr. w ayyifm'u Mitraim se poate 
injelege in trei moduri: fie egiptenii din afara camerei i-au auzit 
hohotele, fie Egiptul a aflat despre aceastá veste, fie to|i egiptenii 
i-au auzit hohotele. LXX este mai specificá adáugánd „toCi“. 

45:4 «L-a^i vándut 4 *, lit. «m-a^i vándut 44 . 

45:5 „Nu fifi intristaCi": ebr. afab este folosít §i ín 6:6 pentru 
a exprima sentimentul lui Dumnezeu in privin|a ráutá^ii oame- 
nilor. ♦ «m-a^i vándut aici“: de fapt, dupá Genezá 37:28, fra^ii lui 
Iosif 1 -au vándut unor negustori midianiCi/ismaeliCi ce treceau 
cu caravana in drum spre Egipt, iar conform Genezei 37:36, 
midianiCii 1 -au vándut mai departe lui Potifar, dregátorul farao- 
nului. Tot pasajul trebuie citit in cheie teologicá: Dumnezeu a 
ingáduit ca Iosif sá tráiascá sá ajungá la fel de putemic „ca 
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faraonul 44 . Raúl imediat produs de fra^i se transforma intr-un 
bine cu efecte pe termen lung, Iosif fiind purtat de brafele pro- 
níei divine spre Egipt. ♦ „sá (vá) pástreze in via^á 44 : ebr. (l e )mihyá h 
In Levitic 13:10.24 se referá la regenerarea pielii unei ráni, iar in 
Judecátori 6:4 $i 17:10 are sensul de „mijloc de subzisten^á 44 , „hraná". 

45:6 ..Tará 44 , lit. Jnteriorul {árn 4 . 

45:7 „Rámá$ 4 á“, ebr. firit: termenul apare numai aici ín 
Tora. Este o tema predilecta la proferí. ♦ „sá vá fina in via^á 
spre mare izbávire 44 : LXX are lit. „$i sá hráneascá mutyi urma$i 
dupávoi". 

45:8 „Tatá pentru faraón 44 : adicá sfátuitorul cel mai impor- 
tant. Expresia este atestatá in Egipt pentru viziríi egípteni (tjtj) 
inca din mileniul III i.H. ín alte locuri (Jud 17:10; Jud 18:19; 2 R g 
6:21; 2 Rg 13:14; Is 22:21), expresia „tatá pentru... 44 se referá la preo^i 
$i proferí. 

45:9 „TatáI meu 44 : ín convorbirea cu fratií sái, Iosif se referá 
la Iacob numindu-1 „tatál meu 44 (ca in v. 3), $i nu „tatál nostru 44 , 
dorind sá se distanfeze de fra{í, dar $i sá exprime astfel dra- 
gostea pe care i-o poartá tatálui sáu. 

45:10 «Tinutul Go$en“: numele nu apare in níci un text 
egiptean, ci este mai degrabá un nume semit. Go$en este $i nu¬ 
mele unei cetáfi din Canaan {los 15:51) $i numele altui £inut din 
sudul teritoríului lui luda (los 10:41; 11:16). Tinutul men^ionat 
aici este o regiune aflatá la est de delta Nilului, cunoscutá in 
analele istorice ca Wadi Tumilat, menfionatá intr-una dintre 
scrisorile funcfionarilor lui Memeptah ca fiind propice pásto- 
ritului. LXX are „Gesem din Arabia 44 . 

45:11 „Nu cumva sá sáráce$ti“: LXX are „sá nu fii nimicit 44 . 

45:12 „Ochii vo$tri vád... cá gura mea... vorbe$te“: formulá 
cu aurá de solemnitate, subliniind importan^ celor spuse. 

45:13 ..Aduceii 44 , lit. ..coborá^i", ebr. hóradtem: termenul amin- 
te$te aici de cuvintele lui Iacob ingrijorat de soarta lui Benia- 
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min: dacá i se va intámpla ceva $i lui, „ími vep coborí ( hóradtem ) 
caruntefea cu máhnireín Láca$ul morador 44 (Gen 42:38). 

45:15 „Cu ei 44 , lit. „asupra lor“. 

45:16 „Vestea“, lit. ..glasul 44 . 

45:17 „Dobitoacele": LXX are „cáru^ele“. 

45:18 „Ce e mai bun“, lit. „bunátatea“. 

45:19 „Ji s-a poruncit": LXX are „porunceste“. ♦ Xárufe 44 : 
ebr. agálót sunt un fel de cáru^e grele, fárá scaune, de obicei cu 
douá rob (rareori cu patru ro(i) sau un fel de care de transportat 
bunuri, trase de vite. ♦ „copíii“: ebraicul tap este un termen 
generic referitor la cei care merg mai greu: femei, copii, bátráni, 
dar $i, eventual, alfi membri ai unei familii nómade care nu pot 
face mar$uri lungi. 

45:20 „Sá nu vá pará ráu 44 , lit. ..ochilor vo$tri sá nu le fie mílá 
de 44 . ♦ „ce e mai bun 44 , lit. „bunátatea“. 

45:21 ..Potrivít poruncii lui Faraón* 4 : lit. „pe gura lui Faraón 44 . 
LXX are «dupa cele spuse de Faraón, regele 44 . 

45:22 „Trei sute de [sicli de) argint 44 : inainte de apanda 
monedelor in perioada persá, argintul era folosit sub formá de 
bucáp (pepite) care se cántáreau. LXX are „trei sute de galbeni 44 . 

45:23 „Zece magárite... 44 : LXX are „zece catárce 44 , iar íncár- 
cátura lor e doar „páiní“. 

CAPITOLUL 46 

46:1 ..Beer-^eba 44 : gándind cá Iacov tráia in valea Hebronului 
(Gen 37:14), prima oprire in drumul spre Egipt, impreuná cu 
to{i ai casei, ar fi fost Beer-$eba (aflat la 40 km sud de Hebron), 
adicá la o distanfá de douá zile de mers. ♦ „a adus jertfe 44 : Isaac 
ridicase deja un altar la Beer-$eba (Gen 26:25). 

46:2 «Vedeniile nop^ii 44 , ebr. marot hallaylá h : vedenia este de 
regulá o stare extaticá vizualá care are loe in timpul zilei, insá 
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aici este doar o experien^á auditiva nocturna. Dumnezeu i s-a 
mai adresat noaptea lui Iacob $i cu alte ocazii (Gen 28:10 $i urm.; 
32:22 $i urm.). Tot noaptea i s-a arátat Dumnezeu $i lui Avraham 
(Gen 15), luí Laban (31:24), dar §i regelui Gherarei, Abimelec 
(Gen 20:3). Aici este ultima data cánd Dumnezeu li se adreseazá 
direct patriarhilor. ♦ Jatá-máí" (ebr. hinnéni) este echivalat in 
LXX cu „Ce este?“ (tí estin). 

46:3-4 „Dumnezeu", in ebraícá, articulat: hail, ♦ „nu te teme", 
ebr. al tira: aici este unul din cele patru locuri din Genezá in 
care apare expresia (Gen 15:1; 21:17; 26:24). Fágáduínta divina 
cuprinde patru pár^i: autorevelarea divinitá^ii („Eu sunt Dum¬ 
nezeu, Dumnezeul tatálui táu"), incredin^area („nu te teme!"), 
obiectul fricii („sá cobori in Egipt"), fágáduínta („cáci un neam 
mare te voi face acolo... Iosif i$i va pune mána peste ochii tai"). 

46:5 „Cárute", vezi nota la 45:19; aici inSá LXX echivaleazá 
tap cu aposkeue, „avut“, „bagaje“. ♦ „Faraon“: in LXX, Iosif e cel 
care trimíte cándele. 

46:6 «Vítele §i avutul": LXX are «bunurile $i toatá agoni- 
seala". 

46:13 „Iov“, ebr. yób: PenS are YSWB, iar LXX are Iasoub, ca 
in lista din Numeri 26:24 $ 1 1 Cronici 7:1. 

46:20 „Asnat... On“: vezi nótala 41:45. ♦ Dupa «Efraim" LXX 
are in plus: «Manase a avut fii, pe care i-a náscut concubina sa 
sirianá: pe Machir, iar lui Machir i s-a náscut Galaad. Fiii lui 
Efraim, fratele lui Manase: Sutalaam §i Taam. Fiul lui Suta- 
laam: Edem." 

46:21 Fa{á de TM, unde toti apar ca fii ai lui Beniamin, in 
LXX apar trei generafii: „Fiii lui Beniamin: Bala $i Chobor $i 
Asbel. I s-au náscut fii lui Bala: Ghera §i Noeman $i Anchis $i 
Ros $i Mamphin §i Ophimim. Lui Ghera i s-a náscut Arad". ín 
TM aceastá listá diferen^iatá apare in Numeri 26:40-41. 
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46:22 „Paisprezece“: LXX are ..optsprezece" - de fapt sunt 
nouásprezece! 

46:26 „$aizeci $i $ase de suflete": in v. 27 apare „$aptezeci“. 
Aici nu sunt mimara^ in tabárá Er $i Onan, deja morfi (v. 12), 
precum $í Iosif, Manase $i Efraim, care erau deja in Egipt. in 
total $aizeci $i cinci, la care se adaugá Dina. 

46:27 „Douá (suflete)": LXX are nouá! ♦ „$aptezeci“: in 
versetul 26 apare „$aizeci $i $ase“. Aici sunt inclu$i in numá- 
rátoare Iacob, Iosif $í cei doi fii ai luí Iosif. LXX are „$aptezeci 
$i cinci", ceea ce inseamná cá lipsesc din numárátoare Iacob §i 
Iosif, dar sunt adáuga^i cei nouá fii ai lui Iosif, in loe de doi. 

46:28 „Ca sá i se ínfá^i§eze [lui Iosif] in Go$en“, sau: n sá-i 
arate, inaintea lui, [calea] spre Go$en“. Textul ebraic este corupt 
$i enigmatic. Ebraicul 1 ‘hdrót inseamná de obicei n a instruí, a 
invá£a pe cineva", insá lipse^te obiectul direct, deci construya 
pare incertá. LXX are: „E 11 -a trimis pe luda inaintea lui la Iosif 
ca sá -1 íntálneascáin Cetatea Eroilor din pámántul lui Ramesses". 
Traducerile moderne oscileazá §i ele. ASV, ESV, NASB: „$á-i 
arate calea inaintea lui spre Go$en“, NIV: „sá ia instruc^iuni 
despre Go§en“, KJV: „sá-i indrume fa^a spre Go§en“, NAB, 
NABRE: „ca el sá -1 poatá intálni in Go$en“, NJB: „ca luda sá se 
poatá infáíisa lui Iosif in Go$en“. ♦ Fafá de TM „Go$en... {ínu- 
tul Go$en“ LXX are aici „Cetatea Eroilor... linutul Ramesses", 
dar la 45:10 are „Ghesem“, iar la 46:34 are «Ghesem din Arabia". 

46:29 ..Caml": ebr. merkábá h , «cardeluptá". ♦ „arátándu-i-se“, 
ebr. wayyéra eláw: mai poate fi tradus „cánd 1-a vázut". In cei 
pu^in alte $ase locuri din Genezá expresia descrie o apari^ie 
diviná destinatá patriarhilor: lui Avraham (12:7; 17:1; 18:1), lui 
Isac (26:2.24), lui Iacob (35:9), insá aici este singurul loe in care 
ea descríe intálnirea dintre doi oameni. 

46:34 «Pástorii de turme" ( ró‘ é 1 tó’«): aici ar putea fi o alu- 
zie la domnia hicso$ilor in Egipt (~ 1660-1560 í.H.), care erau 
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numi^i „regi pástori", pentru cá fi egiptenii aveau pástori de 
vite, pe care-i príveau cu respect (Gen 47:6). De altfel, dacá urmá- 
rim discursul lui Iosif in care apare aceastá expresie: w. 32, 34 
fi 47:3, ar trebui sá in^elegem mai bine aluzia din v. 34. Iosif 
dórente sá-i prezinte pe frafii sái faraonului ca „pástori de 
turme" (ró fon), „crescátori de vite" (’ansé mic¡ne h ) (v. 32), ii ín- 
vafá apoi sá spuná, dacá vor fi intrebati, cá sunt «crescátori de 
vite" ( an$é mic¡ne h ), pentru cá «pástorii de turme" {ró'é 1 ton) sunt 
uráciune pentru egipteni (v. 34), iar cánd ajung inaintea farao- 
nuluí fi sunt intrebati, fratii spun despre ei cá sunt „pástori de 
turme" (róe h ¡on) (47:3). Defi Iosif spune cá «pástorii de turme" 
sunt «uráciune pentru egipteni" (v. 32), totusi ei nu pácese nimic 
in urma márturiei din 47:3.0 explicare simplá ar fi cá egiptenii, 
in majoritate agricultori sau oráf eni, ii considerau inferiori pe 
ciobanii semínomazi din nord fi preferau sá-i ftie izola^i in 
páfunile din zona Delteí [cf. Alter, 2004, n. ad loe.) 

capitolul 47 

47:2 „A luat cinci oameni": de ce doar cind? Speiser (2008: 
350) crede cá i-a luat pe cei care puteau face o impresie mai 
buná. Tradifia iudaicá spune insá exact contrariul: astfel, in 
Gen. Rab. 93.4, cei cinci fra^i sunt cei mai slabi fi mai neímpor- 
tan{i, pentru cá Iosif se temea ca nu cumva Faraón sá-i facá 
soldafi dacá ar fi fost cei mai buni díntre ei; cei cinci ar fi: Rubén, 
Simeón, Levi, Beniamin fi Isahar. ♦ «dintre cei mai buni", ebr. 

eháw: miíjf^'inseamná propriu-zis «margine", „hotar“, 
insá este folosit aici cu sensul de „cei mai buni dintre fra$i“, 
dacá-i infelegem pe aceftia ca pe un 4inut“. 

47:3 „Fra(ilor lui": LXX fi PenS au „fragor lui Iosif*. ♦ «pás¬ 
tori de turme": vezi nota de la 46:34. 

47:5 ín LXX cuvintele faraonului incep cu pasajul care se 
aflá in TM la sfárfitul v. 6 („Sá se afeze... vítele mele"). Urmeazá 
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o inser^ie narativá care reía pe scurt cele spuse deja: Jacob $i 
fiii sái au venit la Iosifin Egipt, iar Faraón, regele Egiptuluí, a 
auzit aceasta 1 . Apoí textul este identic cu ceea ce este v. 5 in TM. 

47:6 „Oameni prícepu^i": expresia ebraicá 'ansé hayil are mai 
ales conota^ie militará (Jud 11:1; 2 Sam 23:20 etc.}. Un ’í¿ hayil 
este mai ales un bárbat apt pentru serviciul militar. 

47:11 «Mo^ie - , ebr. ’aliuzza h : termen generic pentru „pro- 
prietate". Apare $i in 17:8, cánd Dumnezeu íi fágáduie$te luí 
Avraham stápánirea Tárii; in 23:4.9.20, cánd Avraham cere o 
fariña pentru a o putea ingropa pe Sara; in 36:43, cánd sunt enu¬ 
mérate cápeteniile edomite; in 48:4, cánd Iacob aminte$te fágá- 
duinfa ce i-a fost fácuta de Dumnezeu; in sfár$it, in 49:30 $i 
50:13, ambele cu referire la cap. 23. ♦ Jinutul Rameses 14 : numele 
apare abia in secolul XII i.H. la faraonii dínastiei a 19-a. Tinutul 
Rameses (Ex 1:11; 12:37; Num 33:3.5) ar putea fi identificat cu 
Qantir sau Tanis, din nord-estul deltei Nilului, devenit re$edin- 
\á a faraonilor din dinastía a íg-a. 

47:12 „Dupá numárul pruncílor": vezi nota la 45:19. LXX are 
„dupá insi“ (lít. „trupuri w ). 

47:16 Dupá „vá voi da“, LXX, PenS $i Targumul adaugá cu- 
vántul „páíne“. 

47:18 „Nu vom ascunde de stápánul meu“: LXX are „Sá nu 
pierím de la stápánul nostru“. 

47:19 „De ce sá murim sub ochii tái, $i noi, $i pámánturile 
noastre? 1 ': LXX are „Aladar, pentru ca noi sá nu murim in faja 
ta, iar pámánturile noastre sá nu rámáná pustii..." 

47:21 «lar pe popor I-a mutat in cetáti": LXX are «a inrobit 
poporul ca sclavi", citind heebid, „a inrobi", fajá de ebr. he'ebir, 
„a muta", precum $i la'abádim, „ca sclavi - , fa|á de learim, „in 
cetá{i“. PenS redá fragmentul la fel ca LXX. Dacá fmem seama 
de contextul imediat (vv. 23-24), in care vedem cá poporul 
trebuia sá cultive pámántul, decí trebuia sá locuiascá lángá ogor, 
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LXX $i PenS par a avea dreptate, iar TM pástreazá un text 
defectuos. 

47:22 „Pámántul preofilor", adicá al preo|ilor egipteni. Ebr. 
hóhén, „preot“, este folosit ulterior $i pentru preo^i israeli^i, insá 
ín cartea Genezei nu este vorba decát de preo^ii altor neamuri: 
Melchisedec {Gen 14:18), Poti-Fera {Gen 46:20), preo^ii lui Faraón 
{Gen 47:22.26). 

47:23 ..Poporului": LXX are „tuturor egiptenilor". 

47:24 „$i ca sá vá hráni^i pruncii" nu apare tn LXX, vezi insá 
$i nota la 45:19. 

47:27 „Tinutul Go$en": in v. 11, {inutul este numit Rameses; 
la 46:28 aceastá denumire apare doar in LXX. ♦ „a dobándit 
mo?ii": ebr. ahaz; vez i nota pentru substantivul corespunzátor 
’ahuzzá h , la 47:11. 

47:28 „$aptesprezece ani": exegetul evreu medieval David 
Qimhi remarca simetría cu anii petrecu^i de Iosif in casa tatálui 
sáu {37:2): „Dupá cum Iosif a stat in poala lui Iacob $aptespre- 
zece ani, a stat $i Iacob in poala lui Iosif $aptesprezece ani" 
(apud Alter, 2004, n. ad loe.). 

47:29 „Sub coapsa mea": vezi nota la 24:2. ♦ ..bunávoinfá $i 
credincio$ie“: vezi nota la 24:27. ♦ „credincio$ie“: ebr. ’emet se 
referá la o no^íune complexá care inelude ideea de adevár, dar 
$i de soliditate, statomicie, fiabilitate. Termenul ebraic ar putea 
fi redat prin „adevár“, cánd se referá la Dumnezeu, sau prin 
„credincio$ie“, cánd este asociat cu un subiect uman. 

47:30 „Má voi cuica aláturi de párin^ii mei", ebr. w e $ákabtt 
‘im abótay: expresie unicá ín Genezá, apare mai ales ín cár^ile 
istorice (Regi $i Cronici) $i se referá la o moarte naturalá, nu 
violentá. 

47:31 „S-a inchinat": ebr. hi?tahawá h are mai ales in^elesul de 
„a se prosterna", dar poate desemna $i simpla aplecare; ín pri- 
vinfa nuan^ei de sens de aíci, párerile sunt ímpár^ite. ♦ „din vár- 
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ful patuluf: LXX are „pe capul toiagului", vocalizánd MTH, 
ca mat(e h („toiag tt ), fa^á de TM, care are mittá h , „pat“. 

capitolul 48 

48:1 Dupá «Efraim 41 , LXX adaugá: „$i s-a dus la Iacob 14 . 

48:3 „Dumnezeul Atotputemic 14 , ebr. ’El $adday: vezi nota 
la 17:1. LXX are „Dumnezeul meu“. 

48:7 „Padan“: LXX are „Mesopotamia Siríei 14 . ♦ „Rahela u : 
LXX adaugá „mama ta“. ♦ „pe drum, lángá mine... cánd mai era 
doar o bucatá de drum páná sá ajung la Efrata“: LXX are „pe 
cánd má aflam aproape de hipodrom, la Chabrata, ca sá merg 
la Ephrata“. „Hipodromul“ nu are explicare pomind de la un 
text ebraic: s-a presupus cá ar fi o glosá a traducátorului („acolo 
undee acumhipodromur): in Testamentul celorXH patriarhi se 
pomene$te de existen^a unui hipodrom aproape de mormántul 
Rahelei ( apud LXX NEC, n. ad loe.). „Chabrata“ este interpre- 
tarea ca toponim a ebr. kibrat (-’eret), „o bucatá (de drum - lit. 
pámánt"). 

48:8 „Ace$tia“: LXX adaugá „pentru tine“. 

48:12 „Iosif... s-a plecat cu fa^a la pámántin LXX cei doi fii 
sunt cei care se inchiná. 

48:14 „A pus-o pe capul 14 , ebr. wayya$et al róf punerea máinii 
este exprimatá aici prin verbul $ií ($i in v. 17), dar $i prin verbul 
sim („a pune 11 ) in v. 18, spre deosebire de literatura preo^eascá 
(de ex. Lev 1:4; 16:21), in care punerea máinii pe capul cuiva este 
redatá prin verbul sámak. Cei mai probabil tóate cele trei verbe: 
fíí, slm $¡ sdmak sunt sinonime, sau, dupá cum precizeazá 
Milgrom (2008:150), samak ar exprima punerea máinii asupra 
cuiva apásándu-i capul, pe cánd $íí §i sim nu ar fi decát o simplá 
acezare a máinii deasupra cuiva. ♦ „de$i Manase era intáiul-nás- 
cut 11 nu apare in LXX. 




338 BIBLIA DUPA TEXTUL EBRAIC 

48:15 „Pe Iosif": LXX are „pe ei“ (aceea$í díferenfá ca la 
48:12). ♦ „au umblat": LXX are „au fostbineplácufi". ♦ „m-a pás- 
torit": LXX are „m-a crescut". 

48:16 ..íngerul", insá PenS are „regele“. ♦ „care m-aizbávit“, 
ebr. haggóel: este singura aparóle a termenuluí ín Genezá. ♦ „in 
mijlocul Tárií": in context s-ar putea ínfelege $i „pe pámánt“. 

48:20 „Prin tiñe va binecuvánta Israel": LXX are „Prin voi 
se va binecuvánta Israel". 

48:22 Textul ebraic este difícil in acest loe. Cuvántul s'kem 
poate fi infles fie ca substantiv propriu, anume cetatea $ekem 
(Sichem), aflata la baza versantului muntelui Garizim din nor- 
dul Israelului, fie ca un substantiv común, „umár“, „povárni$“, 
„versant muntos", cel maí probabil al muntelui Garizim, care 
domina Sichemul. ínsá, folosit ca substantiv común, ar trebui 
sá fie de genul feminin, pe cánd numeralul ce urmeazá ín text, 
ahad, este masculin. PenS are numeralul la forma femíniná, 
’ahat, fácánd astfel o aluzie directa la povámi^ul muntelui Gari¬ 
zim, muntele sacru al samaritenilor. 

capitolul 49 

49:1 „ín zilele ce vin“, lit. „la sfár§itul zilelor": expresia se poate 
referí la un víitor mai indepártat sau poate avea sens eshatologic. 

49:3 „Rubén": patriarhul Iacob i se adreseazá direct, la per- 
soana a doua {w. 3-4). ♦ „íntáietate in semeje §i intáíetate Ín 
táríe": LXX are „crunt de rábdat, crunt, semef". 

49:4 „Sá nu fii tu íntáml": LXX are „sá nu dai in clocot". ♦ 
Rubén í$i pierde statutul de intái-náscut fiindeá s-a culcat cu 
Bilha, 4iitoarea tatálui sáu" (Gen 35:22). 

49:5 „Simeon $i Levi": singurul loe din profese ín care sunt 
menfionafi doi frafi la un loe. Asocierea lor este cerutá, in acest 
caz, de faptul cá cei doi au jucat un rol fundamental in acfiunea 
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de rázbunare asupra luí Sihem $i a celor din cetatea luí. Patriar- 
hul Iacob vorbe$te despre ei la persoana a treia (w. 5-7). Citi* 
torul care i$i imagineazá scena rámáne cu impresia cá Iacob, 
tulburat de rememorarea evenimentului, nu are ochi sá-i vadá 
pe cei doi fii care au periclitat grav siguranta familei sale. Aceastá 
distanfare devine $i mai evidentáin 49:6. ♦ „Unelte de silnicie“: 
LXX $í PenS au- „au sávár$ít nedreptate/nelegiuire". ♦ „unelti- 
ríle lor“: hapax legomenon, sens incert; ebr. m‘kérá h poate desem- 
na $i cutí tul pentru circumcizie ( mak'rét ). 

49:6 „Slava“: ebr. kábód; LXX are hepata, lit. „fica^ii H , ceea 
ce presupune vocalizarea kábéd. ♦ „au ucis oameni...“ evocá 
rázbunarea lor excesivá pentru necinstirea surorii lor, Dina 
(Gen 34:25 urm.). ♦ „au schilodit": ebr. 'igg'rü, potrivit lui 
R. Peter (VT 25 [1975], p. 494), face referire la táierea tendoane- 
lor de la picíoarele boilor, pentru a impiedica folosirea lor la 
munci sau ca jertfá [cf. los 11:6.9; 2 Sam 8:4; 1 Cron 18:4). ♦ „boi“: 
ebr. ¿ór, „bou/taur“: unii au cititinsá sur, „zid“, traducánd „au 
dárámat zidul“ - Vulg. suffoderunt murum, KJV „digged down a 
wall“, Alter (2004) „tore down ramparts". 

49:8 „Iuda“: profesa despre luda (w. 8-12) este a doua ca 
lungime din acest capítol, dupa aceea despre Iosif (w. 22-26). 
Patriarhul Iacob i se adreseazá lui luda mai íntáí la persoana a 
doua (vv. 8-9), dupa care continuá profesa despre el la persoa¬ 
na a treia (w. 10-12). 

49:9 „(De pe) pradá“: ebr. terep poate ínsemna „pradá“, dar 
$i, in sens mai larg, „ceva proaspát smuls/rupt“, asociat in alte 
locuri cu o frunza (Gen 8:11) sau cu o mládifá (Iez 17:9). LXX 
are blastós, ..mládi^á". 

49:10 „Toíag... sceptru": LXX are, conceptualizánd, „cápe- 
tenie... cármuitor". ♦ „Picioarele lui M , ebr. rag'láw: PenS are 
DGLYW, „steagurile lui“ (ebr. degel, „stindard/steag“). ♦ ?iló h : 
crux interpretum. Unele manuscrise ale PenS §i Targumul úngelos 
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au ?elldh, „care este al lui", de unde ínfelesul: „(páná cánd vine 
intru) ceea ce este al lui u ; $i LXX are tá apokeímena autd r „cele 
puse deoparte pentru el". Dupa alfii este un toponim, §ilóh, 
locul unde a fost a?ezat o vreme chivotul Legámántului (los 18:1 
etc.). Atyii interpreteazá cuvántul ín legáturá cu verbul fáláh, 
„a trimite": Vulg. cjui mittendus est. Al£ii emendeazá ín móflóh, 
„conducátorul sáu“ (de ex. Westermann, 2004: 231). ♦ ..ascul- 
tarea": LXX are „a$teptarea“. 

49:11 ..Aleasá vie“, ebr. sóréc¡á h : LXX are hélíx, „spiralá“, 
„vrej“. 

49:12 „íntuneca(i“: LXX are „scánteietori“. 

49:13 „ Zabulón": incepánd cu profesa despre Zabulón, pa- 
tríarhul Iacob vorbe$te despre ceilalti numaí la persoana a treia: 
Isahar (w. 14-15), Dan (w. 16-17), Gad (v. 19), A$er (v. 20), Neftalí 
(v. 21), Iosíf (w. 22-26) ?i Beniamin (v. 27). 

49:14 „Asin ciolános": LXX are „a poftit bínele". ♦ ..samare": 
ebr. misp'táyim (forma de dual) nu apare decát aici $i ín Jude- 
cátori 5:16, iar sensul este conjectural, cáci dupá al£ii ar ínsemna 
„staule“. LXX are „mo$teniri“. 

49:15 „Corvezi“: ebr. mas denotá mai ales munca for(atá. 

49:16 „Dan“: ín afará de luda §i Iosíf, Dan este al treilea 
conducátor de tríb care primeóte douá binecuvántári. ♦ „Tribu- 
rile": ebraicul sebet are ^iíntelesul de ..vargá", ..toiag". ♦ ..caunul 
dintre triburile luí Israel": frazá enigmática. Cel mai probabil 
se referá la faptul cá tribuí luí Dan nu era a$a de puternic ca 
áltele, de aceea trebuia sá fie individualizat. 

49:17 ..Viperá": ebr. s e pipón desemneazá vípera cu corn. LXX 
are „stánd la pándá". ♦ „mu$cá copitele": vípera care pándente 
pentru a ataca mortal ar putea fi o imagine a tacticii luptátori- 
lor din tribuí lui Dan, tríb ale cáruí a$ezári nu erau fortifícate 
(cf. Alter, 2004, n. ad loe.). Metáfora este, de altfel, íntálnitá $i 
intr-un text din Ugarit (KTU 1.100). Astfel, o iapá diviná numi- 
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tá „mamá cailor“ strigá dupa ajutor la $ap$u, zei^a-soare, deoa- 
rece puii ei mor de mu$cáturile ¿arpelui. La rándul sáu, $ap§u 
íi poartá mesajul mai departe catre zei, iar fiecare díntre ei 
incearcá sá ajute, dupa puteri. Totu$i, numai actiunile zeului 
Horon, zeul iadului, rezolvá problema, $i astfel iapa divina se 
máritá cu Horon. 

49:18 „Spre mántuirea ta... M : v. 18 pare ciudat in contextul 
general al cap. 49. Freedman (1980, p. 34) crede cá este un ele- 
ment liturgic ínserat care intrerupe $irul profetiílor din poem. 

49:19 „Gad, o ceatá se va nápusti“: in ebr. joc de cuvinte ba- 
zate pe aceea$i rádáciná: Gád g e düd y'güdennü. ♦ „se va nápusti 
spre cálcái": LXX are „va ataca cálcáiul lor“ (v. nota urmátoare). 

49:20 „Din Aser“, ebr. meásér : BHS semnaleazá o posibilá 
segmentare «accidentata ‘ íntre versete: litera M ar putea fi parte 
din versetul anterior (...acjébam, «cálcáiul lor“), dupa cum apare, 
de altfel, in PenS, in LXX $i in Vulg.; astfel, $i acest paragraf 
s-ar conforma structurii celorlalte (cu excepta celui consacrat 
luí Iosif), care incep cu numele proprii. 

49:21 „Cáprioará“: LXX are „tulpiná“. ♦ „care rosiente cu¬ 
vinte dragi“: ebr. se per este un hapax legomenon. S-au propus $i 
alte traducerí: „care face pui frumo§i“, w cáreia ii mijesc coar- 
nele“, insá verbul care mso{e$te expresia este in ebraicá la par- 
ticipiu masculin singular: hannótin, „cel care dá“, prin urmare nu 
„cápríoara“ (feminin in ebraicá: ayyá¡á h ) este subiectul, deci nu 
caprioara róstele cuvinte..., ci Neftalí. Alta explicare pentru 
seper ar fi legátura cu akkad. sipru(m), «veste, mesaj de victorie", 
deci: „care aduce mesajul de victoríe" (vezi $i Rendsburg, 1996, p. 117). 

49:22 „Vie mánoasá", ebr. bén pórát: de fapt textul este difícil 
$i au fost propuse mai multe variante de interpretare: 1) pus in 
legáturá cu ugariticul prt, „vacá, junincá 41 , pórát ar putea fi 
„onagru“ [cf. Os 8:9, unde Efraim este comparat cu un „mágar 
sálbatic" [ebr. pere ]); 2) unii vád termenul pórát ca fiind un 
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participiu activ feminin de la páráh, „a fi roditor" (defi forma 
consacratá este póreh), drept care sintagma ar insemna „fiul 
unei ramuri roditoare" (Westermann, 2002, p. 237, RSV), sau 
„fiu sporit" (LXX) sau „fiul meu va fi números" (Targ. Onqelos); 
3) de la radicalul prt, revocalizat p'rdt, in loe de pórat, „Eufrat“, 
de unde „fiul Eufratului" (Albright, 1973, p. 27). 

49:23 „Arcafii“: lit. „stápánii ságefilor". 

49:24 „Brafele“: lit. „brafelemáinilor“. ♦ „neclintit“ (ebr. téseb ); 
in LXX: „a fost rupt“, dupa ebr. tissabér. ♦ ..arcul": in Vechiul 
Testament, dar f i in literatura Orientului Apropiat Antic, arcul 
are mai multe semnificafii: 1) forta militará a dufmanului, incát 
„a sfáráma arcul cuiva“ inseamná a-1 anihila (Ier 49:35; 51:56; 
Os 1:5); prin extensie, «sfárámarea arculuf inseamná distru- 
gerea arsenalului, deci incetarea rázboaielor, pacea universal! 
(Os 2:20/18; Ps 46:10/9); 2) putere, vígoare (1 Sam 2:4; 2 Rg 9:24; 
Iov 29:19-20). ♦ „Celui Putemic": profesa despre Iosif confine 
cele mai multe apelatíve divine din cap. 49: „Celui Puternic" 
(ebr. abir), „Pástorul“ (ebr. roe h ), „Stánca luí Israel" (ebr. ’eben 
Yis'raél), ,.Dumnezeul tatálui táu“ (ebr. el abiká ) (v. 25) fi „Cel 
Atotputernic" (ebr. sadday) (v. 25). „Pástorul“ nu apare in LXX. 

49:25-26 ín LXX: „de la Dumnezeul tatálui táu; §i fi-a venit 
in ajutor Dumnezeul meu fi fi-a dat bínecuvántarea cerului de 
sus fi bínecuvántarea pámántului, care le cuprinde pe tóate, 
datoritá binecuvántárii sánilor fi pántecelui, binecuvántárii 
tatálui táu fi mameí tale. El a intrecut in tárie binecuvántárile 
munfilor statornici fi binecuvántárile fármurilor vefníce: aces- 
tea sá fie peste capul lui Iosif fi peste frafii sái, pe care i-a 
cáláuzit el“. 

49:26 „Strámofilor mei": lit. „celor care m-au zámislit". ♦ „pus 
deoparte": ebr. náztr; alfi traducátori au preferat celálalt sens al 
cuvántului: „prinf". 

49:30 „Peftera Macpela": vezi nota la 23:9. 
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CAPITOLUL 50 

50:2 „Vracilor M , ebr. hürópe'lm: lit. „vindecátorilor“. LXX are 
„celor care imbálsámeazá pentru inmormántare M . Termenul se 
referá la cei care se ocupá de imbálsámarea trupurilor deceda- 
{ilor. Cuvántul egiptean wt desemneazá atát ac|iunea imbál- 
sámáríi, cát §i invelirea mumiei in fá§iile textile specíale. Probabil 
„vracii“ de aici sunt tocmai cei care infá$urau trupurile imbál- 
sámate ín fá$iile specifice mumiilor egiptene. ♦ „sá-l imbálsá- 
meze“: cap. 50 din Genezá este singurul loe din Vechiul Testament 
in care este menfionatá imbálsámarea (v. 2, de douá ori, §i v. 26). 
De menfionat cá procedeul nu a fost folosit de ísraeliti, ci numai 
de egipteni pentru trupurile lui Iacob/Israel $i Iosif. 

50:3 „$aptezeci de zile“: Diodorus Siculus (Bibl. ist. 1.72) ne 
spune cá la egipteni perioada de doliu pentru un faraón era de 
$aptezeci $i douá de zíle. 

50:3 „M-a pus sá jur“: LXX (numai Codexul Alexandrin) $i 
PenS adaugá: „inaintea mor{ii sale". ♦ „sá-mi inmormántez tatál“: 
PenS adaugá: „dupá cum m-a pus sá jur“. 

50:8 „Copiii‘‘: vezi nota la 43:19. LXX traduce prin „rubedenie“. 

50:9 „Tabára a fost foarte mare“, ebr. hammahane^ 1 kábéd 
m e od: probabil se face referíre la o escortá militará numeroasá. 

30:10 „Goren-Atad“: hapax legomenon in Vechiul Testament. 
A$ezarea nu a fost identificatá inca de cercetátori. LXX are 
„Aria atadului 11 , toponim provenit de la ebr. d(ád, copac falnic 
?i longeviv, arborele de jujuba - Ziziphus spina Christi (Tatú, 
2006, pp. 105-124). 

30:11 „Avel Mi|raim“: etimologie populará bazatá pe ase- 
mánarea dintre abél, „paji$te“, „páráu“ (numai in toponime) $i 
ebel, „tánguire", „jelanie M . 

50:22 „0 sutá zece ani“: Iosif a tráit in Canaan primii $apte- 
sprezece ani ai vie^ii, iar restul de nouázeci $i trei in Egipt 
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(Hamilton, 1993, p. 709). Pentru egípteni durata idealá a víe^ii 
era de o sutá zece ani (Vergote, 1959, pp. 200-201, ANET 414). 

50:23 „A treia generare": in Iov 42:16 se spune despre acesta 
cá a tráit sá-$i vadá urma^ii páná la a patra generare, lucru ce 
simbolizeazá o via^á implinitá (Ps 128:6, Prov 17:6; Is 53:10). 
Gásim paralele cu aceastá idee $i in literatura Orientului Apro- 
piat antíc. Astfel, in a doua inscrip^ie a luí Nerab (KAI 226.5), 
citim: „Am vázut copiíi cu ochii mei páná la a patra generare 14 , 
iar in inscripta memorialá a mamei lui Nabonid (ANET 561), 
citim: „i-am vázut pe descendenjii mei víi páná la a patra gene¬ 
rare". 

50:26 „Sarcofag“, ebr. arón: cuvántul desemneazá doar aici 
un „sarcofag“; in rest este folosit indeosebi pentru „chivotur 
Legámántului. Tradi^ia ebraicá tárzie valorificá acest aspect $i 
face o paralelá intre Iosif, care a fost pus intr-un sarcofag ( arón ), 
$i cele douá table ale Legii, care au fost puse intr-un chivot ('arón) 
(Ginzberg, 2003, p. 430). 
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Textul Bibliei confirma, prin structura §i istoria Iui, 
teología Treimíi. Cáci el are trei autorí: Dumnezeu 
(inspiratorul lui suprem, izvorul Revelatiei), autorii tex- 
tului consemnat in scris (primitorii §i transmi^átorii 
Revelatiei) §i traducatorii textului originar. Cu volumul 
de fatá, ne aflám in prezenta traducátorilor, exponenti 
ai «vorbirii in limbi“, mediatori ai Duhului, pástori ai 
cuvintelor aflate in cáutarea Cuvántului. Ei meritá toatá 
admiratia noastrá. Pentru cá reufesc sá puna eruditia 
cea mai temeinicá in serviciul cordi alítalií, al nevoii de 
a intelege ceea ce e dincolo de intelegerea obi§nuitá. 
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